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	Metro je devatenáctiletá finská sprejerka. Při nočním sprejování na nádraží ji a jejího přítele Rusta obklíčí strážní neboli Krysy a pak už Metro jen bezmocně sleduje dramatickou honičku, na jejímž konci Krysy Rusta chladnokrevně zabijí. Metro je v šoku. Tenhle svět je ještě horší, než myslela. A tak vezme spravedlnost do vlastních rukou.

	Jere je strážný. Mladý muž, má ženu a malého syna, právě očekávají narození druhého dítěte. Práce pro bezpečnostní agenturu je pro něj prostě „džob“, na rozdíl od některých kolegů není posedlý záští vůči sprejerům neboli Bakteriím. Pro Metro, která se domnívá, že právě on může za smrt Rusta, se Jere stane nepřítelem číslo jedna: pronásleduje ho, pomaluje mu auto a dům.

	Dobro, zlo i spravedlnost začnou mít podezřele rozmazané kontury…
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	Dívka s bombou
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„Zeď je ohromná zbraň. Je to jedna z nejděsivějších věcí,
kterými můžete někoho zasáhnout.“

	BANKSY


– Metro –

	Bylo půl třetí a mě najednou popadl pocit, že něco nehraje. Na nočním nebi jako by se odráželo blikající červené světlo vybízející k útěku.

	„Zdrhej, holka, zdrhej!“ pobízel majáček skučivým zvukem sirény.

	Ve skutečnosti se nade mnou místo červeného majáčku jen líně posouvaly potrhané mraky, za nimiž se tu a tam objevila mihotavá hvězda.

	Zavřela jsem oči a zaposlouchala se. Byla jsem si jistá, že jsem zaslechla tlumené zacinkání. Přicházelo odjinud než z druhé strany vagonu, kde tvořil Rust.

	V yardu v přístavu bylo hrobové ticho. Ticho znělo hůř než vrzající kroky člověka běžícího po štěrku. Jako by se ve tmě někdo bránil vlastnímu kýchnutí, abych ho nezaslechla. Připravená na startovních blocích vyrazit na útěk.

	Přála jsem si, aby elektrické sloupy uměly mluvit.

	Byla jsem přesvědčená, že někde v přítmí se schovává Krysa. Ne krysa, ale Krysa. Muž ze soukromé agentury zajišťující bezpečnostní služby. Slovo služba v tomto případě znamená, že Krysa mlátí, kope, kroutí, tluče teleskopickou tyčí a stříká do očí pepřový sprej. Ve jménu veřejného zájmu. Potom tě Krysa dostane před soud, kde ti vyměří šesticifernou pokutu jako odškodnění za pár barevných skvrn. Krysa dostane za lámání rukou a rozbíjení lebek naopak medaili.

	Za mnou se rozprostíralo rozvleklé podzimní moře a na jeho břehu staré přístavní jeřáby, přede mnou se zvedala vysoká skála. Přes den byl útes načervenalý, jakoby nasáklý krví, nyní zastiňoval centrum města, které nechával za sebou. Nad žulovou stěnou se třpytily světelné reklamy.

	Setrvala jsem na místě pět minut. Pět minut po půl třetí. Další zacinkání nezaznělo. Sledovala jsem plynutí času na kostelních hodinách, které vykukovaly mezi stromy za útesem. Srdce mi div neroztrhlo bundu, stála jsem bez hnutí a ze všech sil se snažila zpomalit dech. Vyčkávala jsem vedle vlakového vagonu s dózou v ruce a s hliníkovým žebříkem vlastní výroby, který se mi podařilo poskládat do batohu. Bez žebříku bych nedosáhla dost vysoko, abych mohla udělat svou práci. Zatím jsem stihla na bok vagonu namalovat červenou a žlutou dvě křiklavá, do sebe zapletená písmena.

	RY

	Na boku vagonu se rodilo slovo RYEBREAD, žitný chléb. Čitelné jen pro toho, kdo ho dokázal rozpoznat v navzájem se překrývajících hořících písmenech, která zářila červeně a žlutě. Více než dvoumetrových písmenech. Nebyl to žádný primitivní bombing, ale opravdový piece, umělecké dílo.

	Bok uzavřeného nákladního vagonu finských drah znamenal třináct metrů dlouhou a tři metry vysokou plochu kovu, která byla jako stvořená stát se malířským plátnem. V mysli kohokoli kromě Krys a vedení finských drah.

	Jediný bok vagonu představoval pro umělce skoro čtyřicet čtverečních metrů volné malířské plochy. Spolu s druhým bokem to dělalo osmdesát.

	Když byl za sebou zapojený tucet vagonů, rýsovaly se přede mnou tisíce čtverečních metrů prázdných pláten, které bylo třeba zaplnit. Podlahová plocha padesáti garsonek. V počtech realitního makléře by taková výměra odpovídala milionům eur.

	Nás to nestálo nic. Pokud nás nechytili.

	Vagony byly zadarmo, výstavní plocha projíždějící městy a krajinou, pohyblivá galerie, mnohem příhodnější než billboardy. Zadavatele reklam nenapadlo používat nákladní vagony. Nás to napadlo.

	Té zářijové noci jsme na to byli dva, Rust a já.

	
– Jere –

	Stavěli jsme si s klukem z lega. Postavil z kostiček starověký chrám, který jsem měl prozkoumávat. Můj legáček měl na hlavě klobouk a v ruce lupu. Klukův chrám z lega byl plný pastí, tajných chodeb, hroutících se stropů, padajících zdí, jedovatých kopí, krokodýlů, hadů, valících se kamenů a bortících se mostů.

	Důležité bylo, aby se legáček do každé pasti chytil.

	Legáček se jmenoval Jere, stejně jako já. Kluk ho tak pokřtil.

	Když jsme tu hru hráli poprvé, udělal jsem hroznou chybu. Obcházel jsem jámy a plácal krokodýly po čumácích. Ville před mýma očima rozbořil všechno, co postavil, zavřel se do pokoje a brečel. Nepomohlo ani, když jsem se mu omlouval za to, že jsem tak hrozně, strašně, příšerně lstivý.

	„Ty pasti musíš obejít,“ přikázal mi tentokrát. Pochopil jsem, že to myslí přesně naopak. Legáček Jere si měl sám o sobě myslet, jak je ohromně, směle mazaný, a přesto jako idiot vletět do každé pasti.

	Otočil jsem plastovými blesky. Kdybych byl šéf lega, udělal bych panáčky jinak barevné než žluté. Legáček spadl po hlavě do jámy. Legáček byl zavalen hromadou cihel. Zatímco kluk nadšeně opakoval: „Jeremu se nedaří, ajajaj,“ přemýšlel jsem, jestli přeje to samé i mně osobně. Když se ze stěny zhoupla ukrytá sekyra, usekla legáčkovi hlavu. Když ho dusila kobra, chvěl se na podlaze.

	Legáček ležel a nehýbal se. Uletěl mu klobouk a v hlavě mu zela díra, do které se ten klobouk připevňoval. Prohledal jsem tu díru.

	„Nemá mozek,“ poznamenal jsem. „Kaput.“

	„Jdi dál, Jere,“ řekl Ville. „Jdi, jdi, jdi. Žiješ.“

	A tak se legáček v mých prstech probudil k životu, nasadil si upadlou ruku a nohu a sunul se k další pasti. Opatrně se plížil podél zdi, právě té zdi, ze které se mu měla do boku zapíchnout hromada oštěpů. Zničehonic.

	„Jdi dál, jdi dál,“ přikazoval Ville.

	„Je čas jít spát,“ zahlásila Mirjami ode dveří.

	„Néé.“

	„Ano. Táta musí do práce,“ řekl jsem.

	„Néé, nemusí.“

	Nechali jsme chrám na zemi. Slíbil jsem, že zítra budeme v expedici pokračovat. Kluk mi oznámil, že je tam ještě aspoň tisíc pastí, kterým by se měl legáček Jere všem vyhnout. Úplně opravdicky vyhnout.

	„Takže se do těch pastí nechytne?“

	„Ne, vyhne se jim!“ zakřičel Ville. „Slib, že se jim vyhne. Slibuješ? Šikovně, že jo, tati?“ Ville mě vzal za ruku a koukal na mě oválnýma jeleníma očima. Uvažoval jsem, v jakém věku se dítě naučí manipulovat. Určitě hned, jakmile se dostane z matčina lůna. Nejdřív si obtočí kolem prstu matku, potom otce.

	Seděl jsem u kulatého jídelního stolu naproti Villemu a pozoroval ho, jak srká z hrnku kakao. Tváře měl rudé, jako by namísto legáčka právě proběhl chrámem plným pastí on sám. Mirjami seděla mezi námi. Přinesl jsem jí z obýváku houpací křeslo, aby se jí sedělo pohodlně. Ráda sedávala v kuchyni a sledovala krmítko pro ptáky a ruch ulice, která se otevírala za ním.

	„Kolik myslíte, že na světě připadne kostiček lega na jednoho člověka?“ zeptal jsem se.

	„Tři,“ tipovala Mirjami.

	„Ne.“

	„Milion,“ řekl Ville.

	„No tak, na zeměkouli je víc jak sedm miliard lidí! Kdyby měl každej obyvatel zeměkoule milion kostiček, bylo by jich fakt strašně moc.“

	„Jak strašně moc?“ zeptal se Ville a přitom si hrál s lžičkou v hrnku kakaa.

	„Úplně nepředstavitelně strašně moc,“ řekl jsem. „Kostičky lega by vytvořily metr vysokou vrstvu po celým povrchu zeměkoule a my bysme se nikam nevešli. Oba jste úplně mimo. Máte každý ještě jeden pokus.“

	„Na co ses to ptal?“ zjišťovala Mirjami. Někdy mě rozčilovalo, jak málo sledovala naše hovory, přestože předstírala, že poslouchá.

	„Kolik kostiček lega je na světě na člověka? Tři a milion byly obojí úplně špatný odpovědi.“

	„Čtyři,“ řekla Mirjami.

	„Milion miliard,“ vyhrkl Ville. „Milion bambilionů miliard.“

	„Špatně,“ přerušil jsem ho. „Špatně. Je jich sto. Na každýho člověka připadá sto kostiček lega.“

	„Aha,“ pronesla Mirjami. Vůbec ji to nezajímalo.

	„Já jich mám víc,“ smlouval Ville.

	„Ty jsi výjimka,“ řekl jsem. „Ve srovnání s průměrným člověkem.“ 

	Pohladil jsem Mirjami po kulatém břiše. Termín měla vypočítaný hned po Vánocích. Podle Mirjami je pro dítě hrozné narodit se o Vánocích, narozeniny vánočních dětí nikdy nikdo neslaví. Její babička se narodila na Štědrý večer a na narozeniny k ní nikdy nedorazil ani jediný host. Ani na její osmdesátiny. Návštěvy k ní chodily už týdny předem, vršily dárky na stůl, rychle srkaly šálky kávy a s bědováním na předvánoční shon odcházely dřív, než dostaly dolito. Spíš než o osmdesáti letech babiččina života se mluvilo o vánočních skřítcích.

	„Musíš se snažit oddálit porod na začátek ledna,“ řekl jsem Mirjami.

	„Jak ho mám asi tak oddálit?“

	„Když se miminko narodí na začátku ledna, bude ve všech sportovních soutěžích ve svý věkový kategorii nejstarší,“ vysvětlil jsem. „Když se narodí v prosinci, bude vždycky skoro o rok mladší než lednový děti. Vždycky pozadu. V každým ohledu. Už od narození.“

	„To mám jako na tejden zkřížit nohy, když se miminko bude chtít narodit na Štědrej den?“ vyptávala se Mirjami.

	Když byla Mirjami v takové náladě, nemělo smysl snažit se s ní rozumně diskutovat.

	Když jsem vyšel na dvůr, venku už bylo šero. Soused Sorsasalo si postavil na hranici svého pozemku před pár lety malý skleník. Začal v něm pěstovat víno, hybridní révu, která přežívala i finskou zimu. I teď ve skleníku něco kutil. Několikrát jsem byl uvnitř, bylo to tam tak malé, že člověk musel sklonit hlavu a ramena natočit stranou. Sorsasalo mě minulé léto zavedl skrz přebujelou révu do prostoru v zadním rohu, kde měl malý stolek a dvě stoličky. „Tohle je můj sommeliérský koutek,“ vysvětloval mi. Tenkrát jsme si dali whisky, hrozny napoprvé ještě nedozrály.

	Nyní mi od vchodu do skleníku hlásil, že letošní podzim byla sklizeň aspoň na deset lahví.

	Dojel jsem na barák, převlékl se do pracovního, připevnil si na pásek teleskopickou tyč i kratší obušek, pepřový sprej a pouta. Raittila nás pozval do kanceláře. Bylo tam víc než deset lidí, na některé nezbyly židle.

	Raittila řekl, že máme ten večer s dráhami zvláštní dohodu, že je na to nasazeno třikrát víc mužů, a kdo těm čmáralům nasadí želízka, ten že dostane speciální bonus. Na kolejích v hlavním přístavu byly už třetí noc jako návnada ponechány nákladní vagony a podle důvěryhodného zdroje se tam tuhle noc objeví Bakterie.

	My jsme byli Antibiotika.

	
– Metro –

	RYE

	Podařilo se mi dokončit písmeno E s ostrými vodorovnými čárkami připomínajícími dvojklané jazyky zmijí.

	Tag s textem žitný chléb nebyl placenou reklamou na místní pekárnu Vaasan Mylly, nýbrž poctou klukovi, který vymyslel graffiti. Říkal si Cornbread, kukuřičný chléb. Ten kluk se na konci šedesátých let ve Philadelphii zamiloval do dívky a začal jí psát vyznání lásky po cestě, kudy chodila do školy. Psi očůrávají sloupy lamp proto, aby po sobě zanechali značku. Cornbread značkoval místa proto, aby si ho dívka všimla. Psal po zdech:

	CORNBREAD LOVES CYNTHIA

	Dívka nevěděla, o koho jde, a divila se, proč najednou čte na všech asfaltových plochách tu samou romantickou větu. Nebo jenom CORNBREAD. Na těch nejroztodivnějších místech. Na chodníku na rohu ulice, kterou stoupala každé ráno do školy. Ve žlabech, na klimatizačních trubkách, na podstavcích. Nakonec se tag rozšířil i mimo původní čtvrť. CORNBREAD stálo na vysokých sloupech lamp, CORNBREAD se psalo nahoře na cihlových zdech, kam se mohli dostat jedině tak hasiči nebo rorýsi.

	Kluk byl plachý a ve škole ho pod jménem Cornbread nikdo neznal. Tu přezdívku si zvolil sám, protože měl rád kukuřičný chléb, ze kterého se vždycky ještě kouřilo, když mu ho babička upekla. Neviditelný kluk ukusující kukuřičný chléb miloval Cynthii.

	Taková je idea graffiti ve své jednoduchosti. Neviditelní dělají viditelné. Graffiti je bomba, jejíž střepiny se rozlétají po celém městě.

	Podle mě by bylo ohromně cool, kdyby se po městě začaly objevovat nápisy s textem RUST LOVES METRO.

	Metro, to jsem já. A s Rustem spíme v jedné posteli.

	RYEB

	Když jsem domalovala písmeno B, uslyšela jsem znovu to tlumené zacinkání. Přicházelo od cihlové nádražní budovy. Stanice byla zavřená už roky. Občas se o nedělích v opuštěné čekárně konaly bleší trhy, na kterých lidé prodávali zahnědlé hrnky, zežloutlé knihy a rozbité vzpomínky. Po cestujících zbyla jen pamětní deska, na které stálo, kolik dětí bylo v roce raz dva z tohoto nádraží posláno vlaky do Švédska.

	Fakt kurva hodně. Neměla jsem tušení, jak se dalo do Švédska dostat vlakem, když země oddělovalo moře. Možná ty spratky jen odvezli do nejbližšího města a nasadili je na práci v továrně na margarín.

	Cihlová nádražní budova stála za zatáčkou a z místa, kde jsem malovala, jsem na ni pořádně neviděla. Mezi mnou a budovou byl most pro pěší, na kterém byl nad ránem jen minimální provoz.

	Kdyby člověk pokračoval po stejných kolejích několik kilometrů na sever, narazil by na zastávku Paimenportti, bránu pastevců. Byla to stará hranice města, před nástupem železnice byla na tom místě hradba a v hradbě brána, kterou procházeli pastevci spolu se svými bečícími a bučícími stády. Nyní v Paimenportti místo krav a ovcí začínají rozlehlé pastviny vlaků, hned za zastávkou se otevírá od severu k jihu kilometr dlouhý yard, kde na kolejích postávají dlouhé karavany nákladních vlaků.

	V Paimenportti je víc kolejí a míň kolemjdoucích svědků než v přístavu. Víc směrů, kterými se dá utéct. Už jsme tam byli malovat mnohokrát.

	U kolejí v Paimenportti sice hlídaly Krysy, ale bylo tam přes deset kolejí vedle sebe a při malování se nám celkem dobře dařilo schovávat mezi nákladní vagony. Dokonce i za jasných letních nocí nebo v zimě, kdy se záře reflektorů násobila v závějích sněhu. Na západ od yardu v Paimenportti bujel hustý les, do jehož hloubi jsme se vrhali, když hrozilo nebezpečí. Lesem se dalo vyběhnout do vysokých skal, kam nás hlídači v autech nemohli pronásledovat. Měli z posiloven nahoněné svaly, kterými dokázali zvedat činky páchnoucí po hormonech, ale běhat neuměli.

	Nebylo dobré nechat se chytit, to potom člověka zmlátili a přišili mu pokuty za všechny piecy na vagonech za poslední roky. Za všechny, nejen za vlastní.

	Krysy říkaly našim výtvorům čmáranice. Odmítaly mluvit o graffiti. Nebo používat výraz tag. Nebo piece. Nebo sketch. Nebo murál. Především odmítaly mluvit o umění.

	Čmáranice.

	Odporné čmáranice.

	Čmáranice těch pitomých teploušských čmáralů.

	Stejné Krysy měly doma na zdech po svých babičkách tapiserie Bojujících tetřevů od Ferdinanda von Wrighta. To bylo podle nich opravdové umění.

	Za poslední rok se pro nás a Krysy stal yard v Paimenportti dějištěm hry na kočku a myš. Krysy věděly, že tam chodíme pravidelně. Ony číhaly na nás, my číhali na ně.

	Teď byl ovšem podzim a my jsme na temnější večery přelétali jako stěhovaví ptáci na jih, blíž k centru. Tuto noc do přístavu, který byl menší než rozlehlý yard v Paimenportti.

	Už několik dní stála na koleji pod kostelní věží řada sedmi vagonů, která čekala, až jí někdo obarví boky. Smečky Krys ať si dál hledají naše stopy v Paimenportti, my jsme se bez jejich vědomí doplahočili sem.

	
– Jere –

	Raittila ukázal všem na mapě přístav a pozice, na kterých měl kdo z chlapů hlídkovat. Šéf si na sebe vzal pletenou vestu mechově zelené barvy s kapesními hodinkami na řetízku, jako by měl namířeno na večerní slavnost v devatenáctém století. Když se účastnil noční akce, přetáhl si přes vestu pracovní oblek. Mezi hlídači kolovala historka, že si vestu a hodinky na řetízku nesundává, ani když uléhá do postele se svou ženou.

	Nebo také že si nepotrpí na postelové hrátky. Zdvořile se zeptá své ženy: Mohu ve dvacet nula nula penetrovat svým penisem vaši vagínu? Rytmus mu řídí metronom.

	Košili si měnil každý den.

	Raittila se ujistil, že každý zná svou pozici. V kapse bundy měl pero, které se dalo prodloužit v kovové ukazovátko, jímž pak obšírně popisoval různé body na mapě. Všechny možné únikové cesty jsme měli pokryté. Raittila dodal, že jsme si snad nezapomněli vzít dost teplého oblečení, bude potřeba, abychom vydrželi ležet na svých místech dlouho. Chytneme je teď přímo při činu, zatrhneme jim tipec, sviním.

	„Tentokrát je nás na to dost,“ sliboval Raittila, když skládal ukazovátko. Představil nám parťáky naverbované z agentury v Lahti. Když jsme na sebe jen pokývli, Raittilovi to nestačilo. Museli jsme si podat ruce a navzájem se představit. Dobré způsoby podle Raittily oddělovaly barbary od lidí.

	Jména hlídačů z Lahti jsem okamžitě zapomněl. Stisk měli pevný.

	„Nejdřív vytvoříme dostatečně velkej kruh, abysme v něm mohli Bakterie obklíčit,“ pokračoval Raittila. „Koivisto bude celou noc držet pozici předsunutý hlídky na přístavním jeřábu, bude odtamtud sledovat, kdy Bakterie dorazí na místo. Hraje pro nás i to, že jednu dlouhou hranici za nás hlídá moře.“

	Koivisto byl prý už připravený nahoře na jeřábu, na sobě měl dvě vrstvy oblečení a rybářský overal.

	„Jak tam bude chcát?“ zeptal se Hiililuoma.

	„Má s sebou bažanta,“ utrousil jsem.

	Raittila mě zpražil pohledem a já zavřel pusu.

	„Některý z nás to vydrží dýl než ostatní,“ komentoval to suše. „Moč neuniká nekontrolované z pusy.“

	Počet čmáranic na vlacích a železničních sloupech vzrostl za poslední dva roky na více než šestinásobek. Situace vybouchla jako bomba vloni na podzim a dráhy nás zaplatily, abychom viníky chytili. Raittila využil kromě nás, bezpečnostních hlídačů, ještě písmoznalce, podle kterého se na čmáranicích podílely ruce maximálně čtyř nebo pěti pachatelů. Naším úkolem bylo s tou jednotkou čmárajících teroristů skoncovat.

	Zatím se Bakteriím dařilo před námi unikat. Několikrát jsme je přistihli přímo při činu u železničních sloupů. Než jsme se na ty čmáraly stihli vrhnout, prchli do tmy. Připomínali roztržité mouchy, bylo těžké dostat se s obuškem blízko. Jednou jsme honili s Mattsonem a Hilliluomou dvě Bakterie kapradím stejně vysokým jako my sami. Prodírali jsme se s rachotem šustícím olšovým hájem a roji komárů, byl jsem si jistý, že kapuce jedné z Bakterií se pohupuje přímo před námi. Najednou jsme si všimli, že stojíme v moři, ponožky i boty mokré. Po Bakteriích nikde ani stopa. Vrátili jsme se v čvachtajících ponožkách zpátky, Mattsonovi trčící větve potrhaly hlídačskou uniformu.

	Ty bychom museli honit se psy, řekl Mattson a prostrkoval prst dírou v bundě. Jako uprchlé vězně.

	Jakmile chytíme jednoho, budeme mít vyhráno. Pokuty za škodu se dají přičíst na konto jediného zatčeného, což svádí k prozrazení spolupachatelů.

	A byly i jiné způsoby, jak z nich dostat pravdu.

	Léto bylo o poznání klidnější než období od března do května, mysleli jsme si, že se Bakterie přirozeně posunuly dál v životním cyklu člověka. Na jedné srpnové ranní poradě Raittila rozkrojil dort a nadšeně nám sděloval, že zanedlouho se Bakterie bezesporu přestěhují jinam, nebo si pořídí děti a začnou platit hypotéky a nenávidět čmáraly a stydět se za svou minulost, stanou se z nich kapitalisti, anebo vyrazí na dlouhou cestu po Asii a zapomenou se ve své tuposti na pláži v Goa, nebo je v Indickém oceánu spálí k smrti medúza. V jiných městech došlo k mnoha případům, kdy vážná epidemie čmáranic ustala sama od sebe. Pochutnávali jsme si na jahodovém dortu a přikyvovali. Tři týdny nato k našemu překvapení někdo za jedinou noc posprejoval na kolejích v Paimenportti jedenáct vagonů. Raittila už nikdy nemluvil o Goa, ani o medúzách, ani o přerodu Bakterií v kapitalisty.

	Finské dráhy si ho pozvaly na konzultaci. Nazvaly to pozváním, šlo ale o jasný rozkaz. Když se vrátil z jednání, obličej měl rudý jako grilovací uhlí. Zároveň hned svolal všechny, kdo měli službu i kdo měli volno, na mimořádnou poradu. Jeli jsme za šéfem v koloně k pevnosti Kyminlinna, auta jsme nechali na písčitém prostranství, které fungovalo jako parkoviště.

	Raittila nás mlčky vedl smrkovím a mávnutím ruky nám pokynul, abychom se posledních deset metrů plazili. Nikdo neprotestoval, protože i sám Raittila se ve své vlněné vestě a proužkovaných kalhotách plazil vlhkým mechem jako první. Na kraji náspu jsme zastavili a pod smrky sledovali prázdné železniční koleje, které se táhly od severu k jihu.

	Po čtvrthodině na kolejích zarachotil osobní vlak směrem na sever. Po hodině se kolem začalo ozývat vrčení. Raittila všem poručil, aby nechali břicha v rašelině a huby zavřený, jestli se někdo pohne nebo vydá hlásku, má padáka. Na hodinu. Stejně tak dostanou padáka ufňukanci, co si lehnou na pravý nebo levý bok, přece si ufňukanci nechtějí vyzkoušet osamocené postávání ve frontě na úřadu práce.

	Po dvou hodinách na své pozici jsem měl promočené oblečení, vlhkost se rozšířila z břicha do celého těla. Byl jsem pořádně roztřesený, nedokázal bych se rychle zvednout, ani kdybych chtěl. Muchničky a několik zatracených komárů mi pokousalo ruku tak, že celá červená svědila, a z chvění v obličeji jsem usoudil, že musí připomínat ksicht pacienta s neštovicemi. Někde blízko mě kdosi kýchl. Raittila zasyčel, že ten, kdo kýchl, ať si kouká ucpat pusu nebo odkráčet mazlit se s dětmi jako učitelka do mateřské školky, tam si může prskat a smrkat od rána do večera, jak se mu zlíbí. Napočítali jsme, že po kolejích přejely za celou tu dobu tři osobní vlaky a jeden nákladní o osmadvaceti vagonech. Navíc přes koleje přešli dva králíci, kteří se ve městě přemnožili.

	Až když se večer setmělo, zvedl se Raittila nemotorně na čtyři. Slyšel jsem, jak mu zavrzala kolena. Postavil se před nás. Z kapsy vyndal kovové pero a vysunul z něj ukazovátko. Řekl, že jsme právě chvíli praktikovali to, co dělají Bakterie bez fňukání večer co večer. Mají motivaci, mají vůli, mají trpělivost čekat na rozhodující chvíli, mají planoucí vášeň pro své konání. Bakterie kašlou na zimu, mokro, vítr, plískanici, stejně jako na předpisy. Proto se jim práce daří, na rozdíl od nás. Tahle parta chvástající se svými obušky je plná líných, pohodlných, třesoucích se rosolů, co raději tráví čas na gauči s dálkovým ovladačem v ruce než skutečnou prací. Parta, které je úplně cizí zříct se vlastního pohodlí. Kdyby ta parta usoplených, ufňukaných, rosolovitých gaučových povalečů se dvěma bradami měla čtvrtinu té vášně pro činy, co mají Bakterie, dopadli bychom čmáraly už před rokem.

	„Bakterie si nestěžují na osmihodinovou pracovní dobu, ani na noční směny, ani na plat, Bakterie dokonce ani žádný plat nepobírají. Bakterie se nedožadují příplatků za přesčasy, nemocenský ani volna na manželčin porod nebo opatrování nemocnýho Vilíka.“

	Raittila ukázal během svého proslovu na každého z nás svým ukazovátkem. Když zmiňoval porod a Villeho, namířil ukazovátkem na mě.

	„Nejlíp bych udělal, kdybych vás vyházel a udělal hlídače z Bakterií. Ušetřilo by to peníze oběma stranám, jak naší firmě, tak finským drahám.“

	Raittila odešel a nechal nás ve smrkovém háji, prý ať si utřeme nosy.

	* * *

	Jakmile rozdal úkoly, rozešli jsme se. Já jsem zamířil ve čtyřčlenné skupince k přístavu. Auto jsme nechali před přístavem, na rohu před elektrem. Přelezli jsme s Hiililuomou a dvěma dalšími hlídači drátěný plot a postupovali skrčení podél budovy skladiště, jejíž zdi byly poseté skvrnami, jako by měly svrab. Nalevo před námi se objevilo přístavní kolejiště.

	Úkolem naší čtyřky bylo sledovat únikovou cestu kolem mostu pro pěší. Ostatní týmy měly hlídat cesty směrem do centra, nebo dál do přístavu. Všechny únikové cesty byly zajištěné.

	Koivisto hlásil z jeřábu, že hřiště je zatím bez jakýchkoli ilegálních hráčů.

	Z naší čtyřky jsme měli sluchátka jenom já a Hiililuoma. Čekali jsme schovaní za odpadkovými kontejnery vedle skladiště. Z nejbližšího kontejneru si šířil nasládlý hnilobný smrad.

	„Že ten podlej Raittila přidělil tohle místo zrovna nám. Před tejdnem sem do toho kontejneru donesl koňskou hlavu,“ ucedil Hiililuoma.

	„Nevidím žádný vagony,“ zašeptal hlídač, který stál za Hiililuomou. „Kurva, kde ty vagony jsou?“

	Neznal jsem ho z dřívějška, byl to jeden z těch z Lahti. Poklepával si prstem o koleno. Vypadal, že je sotva plnoletý, obličej měl posetý pupínky. Toho čekal dlouhý večer, když toho měl dost už po pěti minutách.

	Navzájem jsme si začernili tváře maskovacími tyčinkami, které nám Raittila rozdal.

	
– Metro –

	Zaslechla jsem třetí zacinkání. Zvuk přicházel od sloupoví mostu pro pěší asi sto metrů ode mě. Teď už jsem ten zvuk nepovažovala za náhodný. Jako by někdo tím zacinkáním ohlašoval, že přebírá moc nad naší budoucností.

	Takhle to při naší práci chodí. Jediné zacinkání je třistastránková kniha, kterou se člověk pokouší interpretovat a porozumět jí, zatímco stříká rychleji a rychleji.

	Jestli šlo o Krysu, číhalo jich poblíž víc. Krysy se vždycky pohybovaly ve smečce.

	Upravila jsem si kapuci a přes obličej si natáhla šátek. Nebylo to třeba. Bledé obličeje zářily ve tmě jasněji než reflektory. Moje kůže byla ale tmavá. Otec pocházel z Konga, matka z Kouvoly.

	Láska je spojila, moje narození rozdělilo. Když jsem přišla na svět, otec a matka si zařídili společný domov a dvě zimy pak mrzli v dřevěném domku, jehož závěsy vlály i v zimě, přestože okna byla zavřená. Já jsem prý byla neustále nemocná a při každé mé nemoci procházel vztah mých rodičů další krizí. Kvůli mně. Třetího podzimu se rozhodli přestěhovat za teplejší zimou. Matka se přesunula o šedesát kilometrů jižněji na pobřeží Finského zálivu. Otec pokračoval dál, poslední pohled mi poslal před pěti lety z Berlína.

	Na pohledu mi radil, abych byla hodná holčička a poslouchala maminku, dále mě prosil, abych mu poslala svou aktuální fotku. Dole byla adresa, na kterou jsem od základní školy neměla potřebu vůbec nic posílat. Možná tak kilo hoven.

	Teď v devatenácti letech jsem přemýšlela jinak, ale pohled ani adresu už jsem neměla. Pohled jsem spálila hned, jakmile jsem ho přečetla, a adresa se tak změnila v kouř spolu s plamenem. Pamatovala jsem si z něj jenom obrázek, byl na něm růžový Volkswagen Brouk.

	Nakoukla jsem pod vagon, byly tam vidět jen nohy skládacích štaflí, které si donesl Rust. Areál se svažoval směrem k moři, od červené skály se ozývaly hlasité basy z auta, které zrovna projíždělo kolem.

	„Ruste,“ zašeptala jsem.

	Žádná odpověď.

	Čtvrté zacinkání.

	Podzim je vyloženě období pro writery, protože noci jsou černé a temné, a pokud se pohybujeme mimo pouliční osvětlení, nikdo si nás nevšimne. V srpnu lidé ještě tráví večery na zahrádkách a poflakují se do pozdních hodin venku, kde se pokouší pochytat poslední sametově hebké noci prchajícího léta, aby přežili chladné měsíce, které už buší na dveře.

	První září je hraniční. Ten den se běžný občan při pohledu na kalendář zhrozí a večery začne trávit bez ohledu na počasí uvnitř. Ani ven z okna se nedívá rád až do doby, než přijde jasné únorové slunce.

	Ve městě je podzim obdobím opuštěných ulic. Proto je pro writery ideálním ročním obdobím. Září, říjen, listopad. Temné noci, prázdné ulice. Zima už tak dobrá není. Uprostřed zimy mrznou konečky prstů i barvy a na jaře, které s sebou přináší víc světla, se lidé začínají objevovat venku v míře nesrovnatelné s podzimem. Zatímco teplé podzimní večery zahánějí lidi dovnitř a do šál, v dubnu je mnohem ostřejší mrazivé noci táhnou do ulic, kde s rozepnutými kabáty nadšeně popotahují, jako by je právě propustili z blázince. Kvůli jaru jsme nuceni se přesunovat dál a dál od veřejných míst, do opuštěných hal a budov.

	Největším nepřítelem writera jsou finské jasné letní noci. Ještě větší překážkou než Krysy.

	Ale ten podzim. Za podzimních nocí můžeme tvořit v samém centru města, kde nám dělají společnost jen hvězdy.

	RYEB

	Přesunula jsem se na druhou stranu vagonu, za krkem stále ten sžíravý pocit, že se někdo celou dobu plíží za mnou, připravený mě chytit ocelovou pěstí a udeřit. Rychle jsem mrkla za sebe, chlupy za krkem jsem měla naježené.

	„Ruste. Ruste.“

	Zašeptala jsem znovu, ale Rust byl ke mně zády, zcela soustředěný na své dílo. Když maloval, zapomínal na okolní svět.

	Jenom amatéři si pouští iPod a v uších mají sluchátka, když stříkají. Amatéři se vždycky nechají chytit jako první a zaplatí všechny přestupky profíků. Uši musí mít člověk jako netopýr.

	Rust nepotřeboval iPod ani sluchátka. Ten měl problémy i bez nich. Když se ponořil do své tvorby, v hlavě se mu rozbušily basy, k nim se přidaly bicí a elektrická kytara. Když maloval, byl na koncertě. Neslyšel by při něm ani houkání záchranky nebo bouchání poklicemi.

	Já jsem byla jeho ušima. Jeho strážným andělem.

	Sáhla jsem mu na koleno. Ohlédl se, už měl hotové celé slovo, právě maloval ve svém tagu Ryebread královskou korunu nad B, stejnou, jakou přidával nad svůj tag i Cornbread ve Philadelphii.

	Writer je králem mezi umělci. Plenéroví umělci starých časů by na nás žárlili. Kopírovali na svá čtverhranná plátna kousky krajiny. My tu krajinu měníme.

	Místo plamenů pokryl Rust celý bok vagonu rezavými skvrnami, které byly jeho rukopisem, byl to jeho styl, ať maloval cokoli. Kam vkročil Rust, tam plochu požrala rez. Rust never sleeps.

	Jednou vypadala písmena, která Rust namaloval, tak skutečně, že se Krysa pokusila prokopnout skrz zeď díru v nastříkaném písmenu O svými kanadami. Křup. Vykloubila si koleno a následující měsíce musela chodit o berlích.

	Pobavilo nás to. Krysu ne.

	Jednou Rust potkal tu stejnou Krysu s chromou nohou na poště. My Krysy známe, ony nás ne. Rust jí zdvořile podržel otevřené dveře, když kulhala o berlích ven. Politoval ji a zeptal se, co se stalo. Krysa zalhala, že jde o fotbalové zranění.

	Od té doby jsme jí přezdívali Lionel Messi.

	„Támhle někdo je,“ pošeptala jsem Rustovi.

	Rust se podíval na sloupoví mostu pro pěší, na který jsem mu ukázala, a obešel vagon. Přikrčil se a natočil hlavu, protože postranním viděním je ve tmě vidět lépe než přímo. Při téhle práci se člověk naučí brát paranoiu ostatních vážně.

	„Nic nevidím.“

	„Poslouchej.“

	Přesunuli jsme se mezi dva vagony.

	Zacinkání.

	„To není vítr, to kurva určitě není vítr,“ řekla jsem dřív, než to Rust stihl navrhnout.

	Nohy se chtěly rozběhnout. Sama už bych se dala do sprintu, na místě mě držel jen Rustův klid.

	Rust se o mě staral. Když už na to moje matka neměla. Nastěhovala jsem se k němu před více než dvěma lety.

	„U nosníků se něco hejbe,“ zašeptala jsem a zmáčkla Rustovi zápěstí tak silně, že mu zaskřípaly zuby. I on ten pohyb zbystřil a vedl mě ke vzdálenějšímu rohu vagonu. Cestou popadl batoh.

	Táhla jsem ho s sebou směrem k moři, on mě ještě zadržoval.

	„Chci to vidět,“ zašeptal Rust.

	Byla jsem shrbená, připravená ve startovní pozici vyrazit jako sprinter, batoh už jsem měla na zádech. Sakra, sprintovat já umím, zeptejte se v SK Katajaiset v Karhule. Podle Rusta prý vymysleli sprinterský start v Austrálii, kde ho vypozorovali u klokanů. Teď bych si přála, abych uměla skákat stejnými několikametrovými skoky a přeskočila bych vysoký pletivový plot před sebou, aniž bych se ho dotkla.

	Ze stínu pod mostem někdo vyběhl.

	Byl to králík. Zrychlil a prokličkoval mezi námi a mostem. U mostu se znovu něco zalesklo.

	„Liška,“ řekl Rust.

	Zvířata přeběhla jedno za druhým přes koleje směrem k nejbližšímu jeřábu. Moře králíkovu cestu brzy přeruší. Jediný možný směr byl nahoru na přístavní jeřáb, jenže králík neměl žebřík, po kterém by na něj vylezl.

	Člověk vždycky musí mít únikový plán, to mě naučil Rust. Absence plánu zabíjí. Králík ho neměl. Liška ho dostala hned, jakmile to u přístavní hráze otočil zpátky. Dopadla ho poblíž záchranných kruhů. Ten králíkův krk před prokousnutím nezachránil.

	„Potřebuju ještě pár minut,“ řekl Rust za mnou. „Jestli jsi pro.“

	„Jasně, i já to můžu dodělat,“ odpověděla jsem. „No panic.“

	Styděla jsem se za své chatrné nervy. Když člověka začínají děsit králíci, měl by si zalézt do spacáku, zůstat v něm několik dní a cucat bonbony, dokud se neuklidní.

	Vrátila jsem se na svou stranu vagonu. V hlavě se mi honila spousta věcí naráz. Králíci a liška. Kňučení králíka, když s ním liška mávala sem tam v zubech. Záchranný kruh. CORNBREAD LOVES CYNTHIA. RUST LOVES METRO. I LOVE RUST.

	Když jsem na svém piecu začínala malovat písmeno E, soustředila jsem se na poslední myšlenku. I LOVE RUST. I LOVE RUST.

	Příliš pozdě jsem si uvědomila, že se pod mostem ozvalo ještě jedno zacinkání, nejsilnější ze všech, přestože liška a králík už ze stínu sloupoví dávno zmizeli.

	
– Jere –

	Dvě hodiny a čtyřicet minut. Tak dlouho jsme čekali schovaní za řadou popelnic. Ten mladý hlídač si poklepával prsty natolik, že už je měl určitě aspoň o centimetr kratší. Potom mi ve sluchátku zapraskal Raittilův hlas.

	„Bakterie jsou na místě.“

	„Tak jdeme?“ zeptal se mladík, když jsem přetlumočil zprávu od Raittily.

	„Jak se jmenuješ?“ zašeptal jsem.

	„Salo.“

	„Takže Salo, půjdeme, až řeknu, že půjdeme.“

	Salo pokračoval v poklepávání prsty. Měl jsem podezření, že jeho druhý parťák z Lahti usnul, protože měl po celou dobu neobvykle zavřenou pusu. Hiililuoma přesně v poločase hluboce vzdychl, úplně jako by uvažoval nad končícím létem.

	„Je někomu zima?“ hvízdl jsem.

	„Mně,“ odpověděl Salo.

	„Když má člověk motivaci, není mu zima.“

	„Motivaci mám,“ opravil mě Salo.

	„Není motiv důvod, aby člověk něco udělal, aby se dal do pohybu?“ divil se Hiililuoma. „Jak můžeme mít motivaci, když nesmíme nic dělat a musíme se jen krčit na místě?“

	Čtvrtý parťák byl zticha, opravdu usnul.

	Museli jsme vyčkat ještě půl hodiny, než jsme dostali od Raittily svolení se rozptýlit a postoupit směrem ke kolejišti. Raittila se chtěl ujistit, že Bakterií nedorazí víc.

	„Dva cíle,“ zapraskal Raittilův hlas v mém sluchátku.

	Vzal jsem si na starosti levé křídlo našeho sektoru, Hiililuoma se přesunul napravo. Posily z Lahti, Salo a jeho parťák, zůstaly uprostřed. Jestli se Bakterie pokusí utéct z našeho dosahu, křídla jsou větším rizikem.

	Nakonec se vyjasnilo i jméno parťáka, byl to Pippuri. Ospalý Pippuri. Prochrápal většinu času, kdy jsme čekali. Buď měl dobré nervy, nebo počínající narkolepsii. Nebo to byl otec malých dětí, se kterými v noci bděl a ráno brzo vstával. Stejně jako já. Zatím jednoho, brzy dvou.

	Doufal jsem, že se miminko narodí v lednu, ne v prosinci. Sám jsem se narodil na konci roku a jako dítě jsem nikdy v běhu nebo plavání nestačil těm, co se narodili na začátku roku. Vždycky vyskočili o hlavu výš.

	Přesunuli jsme se za betonové sloupy mostu. Rozpoznal jsem jednu Bakterii něco přes sto metrů před námi. Vybrala si svoje místo dobře. Vlakové vagony stály ve dvou řadách a Bakterie pilně pracovala na své čmáranici v úkrytu mezi dvěma vagony tak, že z naší strany nebylo možné si jí všimnout. Chvíli mi trvalo, než jsem zpozoroval i druhou Bakterii, která k nám byla blíž. Měla na sobě tmavé oblečení a reflektor v areálu prodlužoval vagon o stín, ve kterém byla maskovaná.

	„Deset minut,“ oznamoval Raittila.

	Zvedl jsem všech deset prstů. Salo za nejbližším nosníkem ukázal také deset prstů na znamení, že můj pokyn přijal.

	Když jsme na baráku dostali každý svůj úkol, seřídili jsme si hodinky. Mattson se smál, že to připomíná misi americké armády v počítačové hře Black Ops a naše příprava že je srovnatelná s operací za dopadením Usámy bin Ládina. Chyběl jen vrtulník.

	Raittila Mattsona tiše pozoroval a potom klidně pronesl: „Můžeš přestat hrát playstation a věnovat se práci. Nebo můžeš skončit s touhle prací a věnovat se playstation a válečným hrám. Co z toho si vybereš, Petri Mattsone?“

	Petri Mattson si vybral práci.

	Sledoval jsem vagony. Kromě nás se na kraji areálu kolejiště seskupilo ještě deset dalších neviditelných hlídačů. Čtyři na nejvzdálenějším konci přístavu, šest vpravo u ústí ulic vedoucích do města. Levý okraj krylo moře. Za kolejištěm se tyčila vlnitá budova Námořního muzea. Když započítám i Koivista, který se krčil nahoře v kabině jeřábu, bylo nás patnáct. Přestože se jednalo o jednorázovou akci, byla výjimečně rozsáhlá a určitě nákladná.

	Finské dráhy opravdu chtěly čmáraly dopadnout.

	Anebo to chtěl Raittila.

	Nebyl jsem si jistý, čí cti se tohle nekončící čmárání po vagonech dotýkalo víc, jestli Raittilovy, nebo té železniční. Tipoval jsem Raittilu. Nesnesl čmáranice ani ve svém vlastním zápisníku, stránky počmárané kružnicemi, klikyháky a piškvorkami raději ihned vytrhával.

	Napravo ode mě se ozvalo zacinkání, naštěstí ale tak slabé, že u vagonů slyšet nebylo. Salo zase přešlapoval. Čekání pro něj bylo větším utrpením než pro ostatní z naší čtyřky. Vypadal, že nevydrží na svém místě ve startovní pozici víc jak dvě minuty. Úplně jako by v dětství spadl do plechovky s energetickým nápojem. Určitě jedl za chůze a při sledování televize musel posilovat nebo jezdit na rotopedu. Gauč v jeho domácnosti zcela jistě používala jen jeho přítelkyně. Pokud nějakou měl. Pochyboval jsem, že by nějaká tak neklidnému chlapíkovi stačila. I v posteli do toho určitě bušil jako zajíc zasažený elektrickým proudem.

	„Pět minut, připravte se,“ oznamoval mi Raittila do ucha. Ukázal jsem minuty Salovi. Hiililuoma na druhém konci mostu předal informaci o načasování Pippurimu. Když jsem se podíval zpátky k vagonům, nikdo už u nich nebyl. Ucukl jsem, jako by mi někdo hodil výstřihem kostku ledu na záda. Krátce jsem se podíval kolem dokola, obě Bakterie zmizely. Také Salo si všiml, jak je v areálu náhle pusto, a tázavě pohlédl mým směrem.

	„Jsou pryč,“ zašeptal jsem do mikrofonu. „Sakra, oni zmizeli.“

	„Obě Bakterie se přesunuly mezi vagony,“ odpověděl Raittila. „Dívají se vaším směrem. Zůstaňte na svých místech. Dvě minuty.“

	Najednou se za mnou ozvalo zavrzání a rychlé oddechování. Naštěstí jsem byl otupělý. Normálně bych byl schopen leknutím vyrazit. Teď jsem stihl jen otočit ztuhlým krkem, když hned vedle mojí ruky vystřelil králík a za ním liška. Rychle kličkovali směrem k vagonům.

	„Ježíši,“ vydechl jsem.

	„Co se tam stalo?“ zeptal se Raittilův hlas.

	„Otevřená příroda přichází do města. Jdeme?“

	„Zůstaňte při zemi. Teď to neposerte. Vyrazíte až na můj povel. Opakuju: až na můj povel.“

	Králík změnil směr a utíkal k moři, liška rychle za ním. Podle všeho ho dostala někde u přístavních jeřábů. Vteřiny se vlekly jako celé hodiny. Tma se rozprostřela po celém areálu. Nakonec se mezi vagony objevila tmavá postava. Vylezla na nějaký žebřík a ztratila se v bočním stínu vagonu.

	Bakterie se znovu pustila do práce.

	Salo si poklepal na hodinky. Ukázal jsem mu, že zatím nikam nejdeme.

	Objevila se i druhá Bakterie. Vylezla na střechu vagonu, zády k nám. Do ucha mě praštil Raittilův hlas.

	„Kalliola, Hiililuoma, Salo, Pippuri, teď. Přibližte se. Nerozbíhejte se dřív, než vás uvidíme. Obkličte Bakterie.“

	Protáhl jsem si ztuhlá kolena a postavil se. Přikrčení jsme vyrazili utáhnout sítě. Slyšel jsem ve sluchátku, jak Raittila udílí instrukce ostatním hlídačům. Ti měli zatím zajišťovat, aby nikdo neutekl. My jsme měli nejlepší pozici pro přiblížení. Nás by neměli vidět.

	Čmáralové byli zády k nám zabraní do sprejování, obklíčit je bylo snadné. Zbývalo ještě čtyřicet metrů.

	Ještě třicet. Už jsem rozeznal i oblak barvy vycházející z trysky spreje.

	V tu chvíli se Bakterie zničehonic otočila směrem k nám a praštila sprejem o bok vagonu. Areálem se rozezněla ozvěna rány jako gong. Rozběhl jsem se. V levém koleně mi křuplo. Salo vyrazil zpoza mě jako nosorožec, jeho supění nemohlo souviset s únavou, v Salovi prostě vřel adrenalin.

	Bakterie zapluly mezi dva vagony. Salo stihl chytit jednu za nohu, dřív než se jí podařilo přesunout se z prostoru mezi vagony na druhou stranu.

	„Ce ce,“ křičel Salo, když kroutil cukající se nohu Bakterie.

	
– Metro –

	CORNBREAD LOVES CYNTHIA. RUST LOVES METRO. I LOVE RUST.

	I LOVE RUST. I LOVE RUST. Hlavou se mi honila ta tři slova. Myslela jsem, že ten vzrušený dech je můj vlastní.

	Krysa už se stihla přikrást ke třetímu vagonu, než jsem se otočila a všimla si jí. To lapání po dechu pocházelo z jejích úst.

	Praštila jsem dózou o bok vagonu jako rozběsněný vetešník. Byl to náš domluvený varovný signál.

	Jakmile zaznělo zařinčení, Krysa na mě zaútočila. Pod kanadami jí praskal štěrk. Hodila jsem si batoh na rameno. Pokusila jsem se proklouznout z prostoru mezi dvěma vagony na stranu, kde maloval Rust. Dřív než jsem se dostala z mezery mezi vagony celá, Krysa mě svým pařátem dravce zasáhla do nohy. Táhla mě zpátky do svého revíru, ale já jsem se držela pevně schůdků posledního vagonu.

	„Ce ce,“ vybafla na mě Krysa a zatáhla pořádně. Můj úchop povolil, ramenem jsem se praštila o tažné zařízení vagonu a spánkem o železnou přípojku.

	Ležela jsem na štěrku, Krysu jsem viděla dvakrát. Až když mě kopaly stereo do boků, došlo mi, že jsou opravdu dvě. Krysy přede mnou zakryly nebe, i tak jsem ale měla před očima zářící hvězdičky.

	Jedna z Krys upadla na kolena. Za ní stál Rust. Vyplazil se zpod vagonu a přetáhl ji po zádech složenými štaflemi. Hned se jimi ohnal i po té druhé, ta se stihla jen krýt rukou, potom zařvala a padla na kolena.

	Rust si přitáhl štafle k sobě, Krysa držela v kožených rukavicích malou hliníkovou zbraň. První Krysa se potácivě zvedla do původní polohy.

	„Třetí Krysa! Čtvrtá, do prdele!“ zařvala jsem.

	Rust se ohlédl za sebe. Podél řady vagonů k nám běželi další dva hlídači. Ve směru od města se blížil ještě pátý.

	Rust odhodil štafle, vzal mě za zápěstí a zvedal mě ze štěrku. Část Krys se zastavila v prostoru yardu před námi a odřízla nám únikovou cestu směrem k přístavním skladištím. Rust mě táhl na kraj doku a k moři. Nohy mě zrazovaly. Potácela jsem se mlhou.

	„To dáš, to dáš,“ opakoval Rust. „Není to vážný zranění.“ Napůl mě nesl, napůl táhl.

	„Kolik jich je?“ zasténala jsem.

	„Hodně.“

	Jedna z krys vykřikovala, jako by měla v puse vábničku na kachny. Ohlédla jsem se za tím zvukem.

	U přístavních skladišť se objevily nové Krysy. Obkličovaly nás obloukem.

	„Krysy choděj vždycky po dvou,“ supěl Rust. „Po dvou. Proč je jich tu sakra do prdele sto?“

	Rust mě táhl k zábradlí, ke kterému byl připevněný záchranný kruh a lodní hák. Liška se stihla i s kořistí schovat pod něj, zůstala tam jen krvavá louže a chomáče králičích chlupů.

	„Pohni těma svejma nohama,“ zavrčel Rust, když jsem upadla na kolena. Přetlačil mě přes jeden pletivový plot a napůl mě nesl k vysokému kamennému valu, dolů do temné vody to byl několikametrový sráz.

	Přístavní hráz byla postavená z obrovských pravoúhlých balvanů. Pod námi byl na kamenech zavěšený úzký žebřík a pod ním jsme měli svůj únikový prostředek, pramici.

	Používali jsme loďku při našich akcích i dřív, byl to tichý a nenápadný způsob, jak se pohybovat tmou ve městě, které se rozkládalo na ostrovech.

	„Běž první,“ zavelel Rust. „Běž, běž, běž. Hop, hop.“

	Hlava se mi točila, nohy mi klouzaly po vlhkých příčkách žebříku. Napůl jsem dolů sjela. Jednou nohou jsem dosáhla dno loďky. Ve chvíli, kdy jsem se pustila schodů, jsem se zapotácela a praštila se bokem o lavičku v pramici. Bolest mě probrala z omráčení.

	Pod lodí jsem uviděla pohybující se hejno sleďů. Vzápětí mi došlo, že ten pohyb byl jen odrazem kapesní baterky.

	Loď byla přivázaná ke spodní příčce stejným uzlem, jakým přivazovali podle Rusta bankovní lupiči na divokém západě své koně. Dokázali uvolnit uzel jednou rukou a ujíždět na koni ihned, jakmile vyběhli z banky.

	Používali jsme ten uzel na našich výpravách. Loď byla naším únikovým koněm.

	Ve tmě jsem nenašla začátek provazu. Sahala jsem po všem, na co jsem dosáhla. Prsty klouzaly a nedokázaly nic pořádně chytit. Přes pneumatiku z auta, která byla připevněná na balvanech jako nárazník, byla vidět hlava blížící se Krysy. Kopla jsem do pneumatiky, abych loďku rozpohybovala.

	Najednou mi došlo, že pramice už je tři metry od hráze.

	Rust na ní nebyl. Ohlédl se na žebříku a všiml si, že loďka odjíždí. Na vteřinu to vypadalo, že skočí z výšky do moře, potom vylezl těch několik příček zpátky nahoru a dal se na útěk. Zmizel mi z dohledu.

	Na kraji hráze se objevily tři Krysy.

	„Stůj,“ zakřičela na mě jedna z nich. Uvažovaly, jestli mají skočit za mnou do moře, už jsem od nich byla na čtyři délky lodě. Voda ve tmě nebyla moc lákavá, Krysy chvíli kroužily kolem a pak zmizely.

	Zasadila jsem vesla do vidlic a rozjela se směrem k molu, které sloužilo jako nákladiště uhlí, kolem černých automobilových pneumatik, které se houpaly v nárazech vln do balvanů, a kolem přístavních jeřábů, které se nade mnou tyčily jako gigantičtí čápi.

	Na jednom z jeřábů se zaleskla baterka, která chvíli sledovala moji pramici. Někdo měl hlídku na jeřábu. Jak se tam dostal? Musela to být Krysa.

	Čekaly tu na nás.

	Domluvili jsme si s Rustem plán pro případ ohrožení, vždycky jsme nějaký měli.

	Pokud se jeden z nás do loďky nedostane, ten druhý dovesluje k molu a ten, který předtím zůstal na břehu, tam nasedne.

	Veslovala jsem podél dlouhého mola. Kamenná hráz se tyčila hodně vysoko nade mnou, ani jsem neviděla, co se nahoře děje. Krysy na sebe pokřikovaly. Dokud jejich pokřikování přicházelo z různých směrů, byl Rust volný.

	Rust z nás byl v běhu nejrychlejší, už měl možnost to dokázat. Na jaře si schválně pohrál s jednou Krysou, která ho honila v Paimenportti, kličkoval a nevyzpytatelně měnil směry, několikrát Krysu nechal, aby ho skoro chytila za kapuci. Nakonec uhonil Krysu do takového vyčerpání, že se musela kvůli dušnosti nechat odvézt sanitkou. Touchdown, nazval Rust svůj výkon.

	Otočila jsem loďku mimo kurz. Přejela jsem přes spící divokou kachnu, která naštvaně zakvákala. Musela jsem se podívat. Když jsem poodjela od mola, viděla jsem tmavé postavy pobíhající po yardu.

	Za nákladištěm uhlí se tyčila více než třísetmetrová budova Námořního muzea ve tvaru obrovské vlny, pokrytá skleněnými deskami, které se ve tmě leskly a zářily do podzimní noci s nádechem zelené a modré barvy Sargasového moře. Budova se nejdřív jmenovala Hyöky, přívalová vlna, ale když tsunami v Thajsku a Indonésii zabila tisíce lidí, místo bylo podle mytologické manželky boha moře nouzově překřtěno na Vellamo. Podle názoru obyvatel města by to nepřilákalo moc turistů, kdyby na jeho pobřeží zůstala jako památník obrovská Přívalová vlna. Podle mě by právě smilstvo s katastrofou přitáhlo do města davy ubohých turistů. Z Námořního muzea se mělo udělat Muzeum tsunami.

	V prostoru nákladiště uhlí jsem spatřila běžící osamělou temnou postavu. Byl to Rust.

	Hvízdla jsem krátce několikrát za sebou, to bylo naše znamení. Našli jsme se. Veslovala jsem s loďkou směrem k molu. Silné ruce jsou výhodou writera, při našich akcích se vesluje víc než na rybářských výpravách a leze se víc než při vymetání komínů.

	Rust dál běžel. S odstupem necelých sto metrů ho následovalo několik Krys.

	Musela jsem si otřít krev, která mi stékala do oka. Když jsem se znovu podívala, Rust se otočil a utíkal zpátky přímo do náruče svých pronásledovatelů. Nic jsem nechápala.

	Potom mi důvod té náhlé otočky došel. Dvě nové Krysy byly schované u mola na našem domluveném místě a odtamtud se rozběhly za Rustem.

	Rust byl vehnán do slepé uličky. Dvě Krysy za zády, pět před sebou. Po jedné straně té uličky se tyčila ohromná stěna Námořního muzea, na druhé straně byl sráz do moře.

	Vykašlala jsem se na domluvené hvízdání. Stoupla jsem si v loďce.

	„Skoč,“ zařvala jsem. „Skoč.“

	Přijela jsem s pramicí blíž, abych mohla Rusta vytáhnout, kdyby se topil.

	Rust si nevybral moře. Zrychloval až do chvíle, kdy doběhl téměř ke krysí smečce. Ta se připravovala na jeho lapení, Krysy se hrbily a roztahovaly ruce jako fotbaloví brankáři, aby se neprotáhl přes jejich linii.

	„Skoč, zatraceně,“ křičela jsem.

	Těsně před srážkou to Rust otočil doleva ke zdi. Natáhl ruce i nohy a jako opice vyskočil na římsu a vylezl skoro pět metrů na střechu muzea.

	Střecha Vellama byla šikmá dvousetmetrová rampa, po které by se dostal nahoru i vozíčkář, kdyby začal stoupat od spodního konce. Krysy se shromáždily u paty budovy, čímž Rust získal několik desítek metrů náskok. Běžel po šikmé rampě k jejímu vrcholku. Ve výšce přes dvacet metrů rampa skončila, ve stínu skleněného hřebene vlny bylo malé auditorium obehnané betonovými lavicemi, kde se v létě konaly koncerty.

	Sledovala jsem z moře Rustův výstup.

	Dostal se až nahoru do betonového hlediště. Aspoň pět Krys bylo v tu chvíli tak v polovině rampy. Dál nespěchaly. Rust byl na vrcholku v pasti. Seshora se nedalo dostat pryč jinak než po rampě nebo střešními dveřmi muzea. A ty byly zamčené.

	Jedna z Krys mávala rukou. Druhá bušila do zábradlí teleskopickou zbraní. Na spodním konci rampy teď byly vidět další Krysy. Kolik jich tam kurva bylo? Jejich černé končetiny mátly, po rampě jako by stoupal gigantický křižák.

	Rust nečekal, než ho zmlátí. Vyškrábal se po boční zdi auditoria nahoru na úplný vrcholek budovy, na nejvyšší bod hřebenu vlny.

	Projela jsem s loďkou kolem mola. Od otevřeného moře foukal mdlý vítr, přesto mi mezi lopatkami stékal pot. Přesunula jsem se na stranu příkré fasády Vellama k místu, kde se přívalová vlna zavalující budovu zvedala ostře šikmo do výšky téměř třiceti metrů. Rustova silueta postupovala po čtyřech, pomalu podél hřebenu vlny.

	Zastavil se. Potom zahájil sestup po šikmé fasádě budovy, nohama se držel okrajů kovové římsy.

	Žebřík neměl, byly tam jen ty římsy a mezi nimi prázdný prostor, kam se vešla bota. Pod ozdobnými římsami začínala skutečná zeď.

	Na hřebenu za Rustem se objevily dvě Krysy, lezly za ním ve vzdálenosti asi třiceti metrů.

	Ze střechy na něj dosáhnout nemohly, nicméně dole se mezi mnou a Rustem shromáždila větší krysí smečka.

	Shlukly se před nákladištěm uhlí. Jedna z Krys z té smečky vyrazila Rustovi po šikmé zdi naproti. Klepala obuškem do ozdobných říms, jako by plašila vrány.

	Rust se dal na útěk směrem doleva, aby se Kryse mířící vzhůru vyhnul. Na straně pevniny byla šikmá střecha strmější a končila úplně svislou zdí. Budova byla osvětlená zevnitř a zahřívala podzimní noc zelenou barvou mořských řas a modrou barvou otevřeného moře. Rust se přidržoval kovových říms a překonával první metry zdi, když se najednou trám, na který přehmátl, utrhl.

	Rust visel na okenním parapetu, nohy se mu houpaly ve vzduchu, špičkami bot hledal výklenek. Krysy byly rozptýlené dole, další a další kovové římsy řinčely za nimi.

	„Musíš sakra ničit i tohle?“ křikl někdo. „Vlaky ti nestačej?“

	„Skoč,“ povzbuzovala ho zezdola další Krysa.

	Ostatní se spojily do sboru.

	„Není to moc vysoko.“

	„Tvý kolena to hravě zvládnou.“

	Krysa, která lezla za Rustem nahoru, se ho na boční stěnu následovat nepokusila. Hlídala v rohu, aby se nemohl vrátit na mírnější štít.

	„Ce ce,“ zaslechla jsem ho. Zároveň se pustil svým obuškem do římsy. Nocí znělo ra-ta-ta-ta-ta-ta-ta-ta.

	Rust se podíval dolů. Vyčkávala tam smečka Krys, pohazovaly těmi svými ocasy. Rust se vydal na cestu po boční fasádě s větší opatrností zpátky k hřebenu vlny. Každou chvíli se utrhl kus římsy, zakroužil vzduchem a zařinčel o asfalt. Na okraji hřebenu vlny vykoukly nad Rustem dvě krysí hlavy.

	Krysy a Rust na sebe civěli. Rust visel na zdi, Krysy byly o pár metrů výš.

	Rust byl obklíčený. Seshora, zezdola i ze strany.

	„Skoč,“ nechávala se slyšet krysí smečka. „Neboj se, my tě chytneme. Určitě tě chytneme.“

	„Ce ce,“ kynula rukou Krysa, která za ním lezla po zdi.

	Rusta začalo vysilovat, jak visel dolů. Viděla jsem, že přesouvá nohy a prsty, jak se snaží zaujmout pohodlnější polohu. Měnil držení stále častěji.

	Krysa nahoře mu něco říkala a nabízela mu ruku.

	„Vylez nahoru,“ volala jsem.

	Rust se posunul o pár metrů výš směrem ke dvěma Krysám. Nakonec natáhl ruku, aby ji jedna z Krys mohla sevřít. Na okamžik vypadala dvojice jako Adam a Bůh na fresce od Michelangela, kterou namaloval na strop Sixtinské kaple. Konečky prstů Boha a Adama se dotknou a do člověka vproudí život.

	Krysí bůh svou nataženou rukou zničehonic ucukl a šťouchl Rusta do hrudníku teleskopickým obuškem.

	V tu chvíli se mi zastavil čas.

	Rust se pokusil udržet na zdi rovnováhu, pomalu se naklonil dozadu, jednou rukou se zoufale držel ozdobné okenní římsy.

	Druhou rukou mával ve vzduchu.

	Vypadal jako ptačí mládě, které trénuje létání jedním křídlem a nenapadne ho použít obě.

	Krysa ho klepla obuškem do ruky, kterou se za prsty ještě držel zdi.

	Rust měl teď obě ruce prázdné. Zhroutil se nazad. Zamával divoce neopeřenými křídly. Krysy o více než dvacet metrů pod ním se rozestoupily.

	Tak si to pamatuju. I když mi bude devadesát a budu úplně dementní a nebudu si pamatovat ani vlastní jméno, ani kterým otvorem do sebe dostat jídlo. Budu si pamatovat Rusta, který se proměnil z člověka v ptáka a z ptáka v kámen. Budu si pamatovat ruku Krysy, natahující se přes hřeben přívalové vlny Vellama, jak mává na rozloučenou. Budu si pamatovat Rusta, jak se zastavuje vysoko ve vzduchu, s křídly na zádech, bez schopnosti létat. Budu si pamatovat kruh Krys, čekajících dole.

	Čas se zastavil. Svět skončil, hodiny se zastavily, vlny zkameněly na granit, studený vítr zeslábl, všechno bylo neskutečně tiché, nehybné a věčné.

	Potom Rust dopadl na asfalt.

	
– Jere –

	Sledoval jsem ze střechy, jak Bakterie tápe ve vzduchu. Připomínala ptáče, které příliš brzy vylétlo z hnízda. Rána ve chvíli, kdy se setkala se zemí, zněla jako zabouchnutí sklepních dveří.

	Chtěl jsem toho kluka vytáhnout nahoru.

	Když před námi utíkal přes kolejiště a podél přístavní hráze, byl neuvěřitelně hbitý. Jednou se nám poštěstilo, že klopýtl a my jsme ho obklíčili, on se však vzchopil, propletl se Hiililuomovi mezi nohama a pokračoval ve svém klikatém běhu. Stehoval tam a zpátky jako šicí stroj.

	U budovy Námořního muzea už jsem si byl jistý, že jsme ho dostali do pasti. Běželi jsme mu v patách a z druhé strany se k němu blížili zpoza rohu další dva hlídači. Vypadalo to, že uvízl v totálně slepé uličce. Zkameněl na místě a bylo nad slunce jasné, že zvedne ruce vzhůru a z úst mu vyjde: Vzdávám se.

	Ne. Někdo nepozná, kdy je hra prohraná.

	Kluk zasprintoval, vyskočil nahoru na zeď a podařilo se mu vylézt na střechu muzea.

	Donutil nás shromáždit se u spodní části rampy. Ztratili jsme čas, ale podařilo se nám ho zahnat nahoru na střešní šikminu. Mnozí z nás supěli, Salovi se podařilo zakopnout a praštit se do lokte.

	„Hra končí,“ zvolal Pippuri a praštil obuškem do střešní balustrády.

	Všechno bylo jinak. Bakterie vystřelila jako ještěrka nahoru po zdi auditoria na nejvyšší bod budovy. Následoval jsem ji tam. Hiililuoma vyrazil za mnou. Nahoře se točil poryvový vítr a já se bál, že zavrávorám a spadnu. Za černou vodou tlačily továrny společnosti Sunila kouř ze svých komínů. Lekl jsem se, když mi u ucha zatřepotalo křídlo. Nevěděl jsem, jestli je to racek, nebo netopýr z pekel. Měl jsem pocit, jako by peklo sídlilo v nebi.

	Bakterie mi zmizela z dohledu. Drápal jsem se po čtyřech na šikmý okraj střechy, Hiililuoma se zastavil za mnou. Nezvládl to až k okraji. Podíval jsem se dolů a napadlo mě, že kdyby mě chtěl Hiililuoma strčit do zadku a shodit dolů, teď by k tomu měl báječnou příležitost. Mohl by říct, že jsem uklouzl. Doufal jsem, že nevzpomíná ve zlém na to, jak jsem mu vyfoukl před nosem pozemek, když jsme s Mirjami stavěli dům. Měsíc se mnou v práci nepromluvil ani slovo, tedy mimo povinná zabručení na pozdrav.

	Na chvíli jsem ztratil přehled, kde se Bakterie nachází, slyšel jsem jen, jak na ni hlídači zezdola pokřikují. Po nakloněné zdi lezl nahoru jeden z naší skupiny.

	Potom jsem si kluka všiml na svislé boční zdi. Pohyboval se pět metrů pode mnou, pevně se přidržoval říms. Jedna z nich se mu v ruce uvolnila, odlétla do tmy a dopadla na asfalt. Žárovky osvětlující fasádu způsobily, že jeho oblečení zářilo modrozeleně a svým bezhlasým pohybem tak připomínal hlubinnou mořskou rybu.

	Sám jsem se na zeď spustit neodvážil, přestože na ni vedl žebřík. Zůstával jsem tiše nahoře a sledoval, jak se kluk rozmýšlí a nakonec se rozhoduje vylézt zpátky nahoru k okraji střechy a ke mně. Zezdola ho někdo povzbuzoval, aby sebral odvahu a skočil, že ho určitě chytnou. Po komentářích se ozýval smích jako v sitcomu.

	Kluk sklonil hlavu, pod jeho čepicí jsem spatřil rozcuchané vlasy mokré potem, tváře měl poseté pihami. Nehledě na vyčerpání čile zkoumal další možné trasy, otravného pokřikování mých kolegů si nevšímal.

	„Nemáš kam utéct,“ promluvil jsem poněkud nečekaně na Bakterii.

	Neodpověděla, ani se na mě nahoru nepodívala. Úplně jako by celou dobu věděla, že ji tajně sleduju.

	„Bylo by zbytečné kvůli tomu spadnout,“ pokračoval jsem. „Je to jen malování. Čmárání. Nikoho jsi nezabil. Nevšímej si těch křiklounů. Jen si z tebe střílí.“

	Kluk se pustil levou rukou, moje natažené prsty odmítal. Od moře na něj někdo volal, radil mu, aby za mnou vylezl.

	„Podej mi ruku,“ vybízel jsem ho. „Pomůžu ti nahoru. Slibuju, že tě nepustím. Slibuju, že tě před nima všema ochráním.“

	Bakterie přemýšlela a přitom si protahovala pravou ruku a protřepávala si prsty.

	„Shoď ho,“ zašeptal hlas za mnou. Na hřebeni střechy se objevil Raittila.

	Zavrtěl jsem na šéfův rozkaz hlavou. Natáhl jsem ruku k pihovatému klukovi, který uvažoval, co má udělat.

	„Shoď ho,“ šeptal mi Raittila do ucha.

	„To ne.“

	„Tak padej od toho.“

	Raittila mě odtáhl dozadu. Mávl na Hiililuomu, aby se přesunul k němu na okraj střechy a něco mu říkal do ucha. I Hiililuoma byl na čtyřech a ze začátku vrtěl hlavou, potom ale natáhl ruku přes okraj.

	Kluk také natáhl ruku a sunul se do bezpečí. Hiililuoma ho šťouchl obuškem do hrudníku.

	Ani ho nemusel praštit, jedno postrčení obuškem stačilo, stejné, jakým člověk zavírá dveře ledničky.

	Kluk ještě visel za jednu ruku na ozdobné římse. Hiililuoma ho přes tu ruku praštil obuškem.

	Sledoval jsem, jak Bakterie zamávala rukama a jako ptáče padala dolů.

	Od moře jsem slyšel křik. Několik desítek metrů od břehu se houpala loďka, na které se postavila druhá Bakterie.

	„Dobrá práce,“ řekl Raittila a poplácal Hiililuomu po rameni.

	
– Metro –

	Následujících čtyřiadvacet hodin jsem proležela v posteli, nejedla jsem, nepila, nespala. Kdykoli jsem zavřela oči, viděla jsem Rusta znovu a znovu padat. Ve chvíli, kdy jsem očekávala osudnou ránu, jen dál padal a padal.

	Když jsem nakonec vplula do hibernace, přišel za mnou ve snu Rust, aby mi se svým pihovatým obličejem řekl, že by nebyl mrtvý, kdybych v té pramici počkala, místo abych se dala v panice na útěk. Pro případ, že bych měla potíže tomu porozumět, mi to vysvětlil schématem nastříkaným na stěnu.

	Byla to nehoda! křičela jsem. Neudělala jsem to schválně. Miluju tě.

	Kdybys mě milovala, tak bys počkala, odpověděl Rust. Potom zase padal a padal. Nejdřív mu opadaly z obličeje pihy, kapaly jako červený déšť, potom za nimi padal on sám.

	O několik bloků dál roztloukali kamení. Občasné rány zněly stejně, jako když se Rustova hlava roztříštila nárazem o asfalt.

	Zachránila sis vlastní kůži. Srabe, srabe, srabe, říkaly úlomky hlavy, které se rozlétávaly kolem dokola.

	Vstala jsem z postele, jen abych si došla na záchod.

	Někdo zvonil u dveří. Neotevřela jsem. Rustovi rodiče to určitě nebyli. Ti nevěděli, kde bydlíme. Přespávali jsme v podnájmu jednoho Rustova kamaráda, který odcestoval na rok někam do Levanty nebo Orientu. Byt byl psaný na jeho jméno, stejně tak i účty za nájem. I na schránce bylo jeho jméno. My jsme jako adresu používali jen schránku na poště, kterou Rust čas od času kontroloval. V mobilech jsme měli předplacené karty. Když měl přijít někdo z kamarádů, domluvili jsme se předem. Potom jsme otevřeli dveře jedině ve chvíli, na kterou jsme byli domluvení, jindy ne.

	Dokonalá skrýš. Krysí mašinérie nás neměla jak vystopovat.

	Dvakrát jsem otevřela dveře, i když zvonek zazvonil nečekaně. Poprvé byli za dveřmi pěkně upravení svědkové Jehovovi, podruhé shrbená stará paní, která mi chtěla prodat košík brusinek. Ta žena měla na obličeji víc vrásek, než se člověku udělá na konečcích prstů po sauně, a prý už procházela desátý činžák. Koupila jsem od ní celý košík. Když Rust uviděl brusinky rozsypané do všech možných nádob, házel ramínka proti zdi a vyšiloval celý večer. Ne kvůli brusinkám, ale proto, že jsem otevřela dveře, aniž bych se ujistila, kdo se za nimi schovává.

	Rust byl přesvědčený, že když nebude otevírat dveře, může se tak skrýt před úřady. Stejnou jistotu nenápadně vštěpoval i mně.

	Rust měl i jiné principy. Dalo by se jim říkat i obsese.

	Nikdy jsem ho nesměla vyfotit.

	Jeho obličej nesměl být dohledatelný v žádném mobilu nebo fotoaparátu. Když někdo zmáčkl spoušť třeba jen přibližně jeho směrem, donutil dotyčného fotky vymazat a osobně na to dohlédl. Jednou rozkázal matce s palmičkou na hlavě, aby vymazala ze svého iPadu fotky vlastního dítěte z dětského hřiště, protože na nich postával v pozadí. Hrozný povyk. Matka nakonec hodila po Rustovi plastovou lopatičkou písek, zatímco dítě vedle ní pištělo: Bábovičko, poveď se mi. Fotky nicméně vymazala.

	Jednou jsem Rustovi řekla, že svým chováním vzbuzuje mnohem víc pozornosti, než by kdy mohly způsobit jeho fotky. Smál se mi: Lidé mají tak špatnou paměť na obličeje, že za týden nerozeznají anglickou královnu od sousedovic babičky, pokud na fotce nebude korunovaná hlava.

	A ta jeho levá noha! Rust musel vykročit ven vždycky jedině levou nohou. Stejně tak musel překážky před sebou obcházet zleva. Protože srdce bylo nalevo. Zezačátku jsem tomu ani za mák nerozuměla. Teď mi to bylo naprosto jasné. Jestli ještě někdy vyjdu ven, vykročím kvůli němu jedině levou.

	Spíš ale nevykročím vůbec.

	Někdo opakovaně důrazně zvonil u dveří. Neotevřela jsem. V dnešní době se tu kolem pohybuje hodně svědků Jehovových. Na světě je hodně duší, které odmítají záchranu.

	Nakonec jsem dveře otevřít musela, protože do nich zvenčí někdo v minutových intervalech kopal. Rány kopanců až příliš připomínaly zvuk, se kterým se Rustova hlava roztříštila o asfalt. Po tisící.

	Za dveřmi stál Baron.

	Vešel dovnitř, zavřel za sebou a vynadal mi, že místo abych otevřela dveře, vyvolala jsem rozruch. Já? Řekla jsem mu, že jsme s Rustem neotevírali nikomu, kdo se s námi na svém příchodu předem nedomluvil. Baron se zeptal, jak se sakra měl madam dovolat, když telefon nefunguje.

	„Ale funguje,“ řekla jsem.

	Baron vytáhl z kapsy svůj mobil. Měl vybitou baterku.

	„Proč je tady zhasnuto?“ zeptal se. „Oslepla jsi?“

	„Nevšimla jsem si, že se nesvítí.“

	„I slepec by to viděl, ale holka, co si říká Metro, ne. Tma jak ve sloní řiti.“

	Baron vytáhl z kabátu kapesník a prohlásil, že to v bytě navíc smrdí hovnem a smrtí, i když tedy nedokázal říct, která z těch tří věcí smrdí víc, jestli smrt nebo hovno nebo já, která jsem se pořádně vyválela v obojím. Baron zašátral po klice za černými závěsy, které zakrývaly celou stěnu, a otevřel jediné větrací okno v bytě.

	„Co je to za závěs?“ zeptal se Baron. „Myslíš si, že žiješ v rakvi? Fantazíruješ o pohřbení zaživa?“

	Rázem dovnitř vniklo tolik světla, že jsem musela přimhouřit oči.

	„Nedošlo mi, že je tam závěs.“

	„Nedělej hloupou,“ řekl Baron. „Nesedí to k tobě.“ Málokdy zvyšoval hlas, bylo proto těžké poznat, kdy byl opravdu rozčílený. Obvykle mluvil skoro knižním jazykem, takovým, jakým nemluvil nikdo z mých známých.

	„Jak je možné, že máš postel celou od krve? Máš tam místo plyšáka koňskou hlavu?“

	„Nevím.“

	„Jak jako, že nevíš? To ty tam přece ležíš jako koňská mrtvola. Jen mi pověz, koho jsi to měla v posteli. I obličej máš od krve.“

	„Nech mě bejt.“

	„Máš horečku?“

	„Zabila jsem Rusta. Zavolej policii. Jsem vinná.“

	„O vině nic nevím, ale vypadáš teda hrozně. I zombie, co právě povečeřely vnitřnosti, vypadají čistěji.“

	„Já nejsem žádná zkurvená zombie.“

	„Nejsi. Promiň. Udělal jsem chybu, když jsem tě přirovnal k zombii. To přirovnání bylo pro zombie urážkou.“

	Baron zvedl z hromady bordelu moje kalhoty a tričko a ukazoval na zahnědlé skvrny.

	„Krev, krev, krev. Slyšela jsi někdy o pračce? A co tohle, nenapadlo tě, jaký si děláš obrázek, když se procházíš po jevišti svého života ve shnilé podprsence?“

	Baron vypadal, jako by sahal na mou podprdu raději ve sterilních rukavicích. Houpal s ní metr před sebou.

	„Chci do vězení!“ křičela jsem.

	Baron mě zvedl do náruče a vyčerpanou mě nesl přes pokoj. Položil mě. Příliš pozdě mi došlo, kde jsem. Studená voda už mi stříkala na hlavu.

	„Nepůjdeš do vězení. Půjdeš do sprchy.“

	Chvíli jsem se pokoušela bránit, potom jsem to vzdala. Skrčila jsem se v rohu sprchového koutu a nechala jsem vodu, ať se po mně valí. Baron pustil teplejší.

	„Hygiena pokožky,“ řekl. „Důležitá věc pro lidi, co nejsou zombie.“

	Sledovala jsem vodu odtékající do výlevky. Otočila jsem se směrem k tekoucí vodě tak, aby se zaschlé proužky krve na mojí kůži opět proměnily v tekutinu. Dotýkala jsem se hlavy a třásla se. Levý spánek mi pořádně natekl a voda na kůži kolem něj štípala.

	„Už to nekrvácí,“ řekl Baron. Řekl to stejným tónem, jakým se mnou mluvil můj vlastní otec, když jsem byla nemocná. Potom mi otec broukal divné písničky ze své země a hladil mě po ruce.

	Klidně bych zůstala ve sprše navěky. Baron vodu po několika minutách zastavil.

	Zabalil mě do ručníku a vynesl ven z malinké koupelny. Zpátky do postele mě nepustil, prý že se povlečení musí vyprat, že je také celé od krve. Pokoj prý vypadal, jako by tam byl rituálně obětován beran se zakroucenými rohy.

	Baron mi přinesl židli a posadil mě k oknu. Šel sebrat špinavé ložní prádlo a čistě povléknout postel.

	„Další noc se ti budou zdát hezké sny,“ sliboval.

	Sledovala jsem mlčky lidi, kteří na ulici obcházeli sebe navzájem a značky přechodu pro chodce a stojany na kola z jedné nebo z druhé strany úplně náhodně. Světu vládl naprosto chorý chaos. Měli by obcházet zleva.

	„Teď půjdeme ven,“ řekl Baron. Donesl mi ze skříně čisté oblečení a z věšáku bundu a boty.

	„Nechci.“

	Baron mě oblékal, byla jsem úplně letargická. Když se mu nakonec podařilo i obout mi boty a zavázat tkaničky, sesunula jsem se ze židle na zem a nohy a ruce jsem roztáhla do x. Baron mě chvíli táhl, po chvíli už toho ale měl dost a nechal mě ležet na koberci. Zmizel vchodovými dveřmi a já jsem byla ráda, že už ho nikdy nebudu muset vidět.

	Slunce, které mi svítilo přímo do obličeje, bylo otravné, ale nedokázala jsem se zvednout a zatáhnout závěs. Byl to východ slunce, nebo západ? To bych musela vědět, kam naše okno míří.

	Ale co na tom sejde?

	Nesejde na tom vůbec.

	Baron se vrátil, tentokrát nekopal do dveří, nýbrž si odemkl klíčem. Ten parchant mi vzal moje klíče. Něco kutil na kuchyňské lince, pak se přikrčil vedle mě a donutil mě sníst banánovou kaši. Naposledy jsem ji měla jistě jako malé dítě, když jsem polehávala v posteli plná červených pupínků neštovic. Krmil mě otec, ten samý otec, o kterém jsem roky neslyšela.

	„Seš jako můj otec,“ zadrmolila jsem.

	„Oukej,“ odpověděl Baron.

	„Nenávidím banánovou kaši. Nenávidím svýho otce.“

	„Tak zvedni to své velké pozadí a najez se sama. Dokud tady budeš takhle ležet, budu tě krmit.“

	Zvedla jsem se, zasedla ke stolu a hodila na Barona zlostný pohled. Položil misku s banánovou kaší přede mě a začal skládat věci z nákupní tašky do lednice. Zároveň odstranil z přihrádek předešlý obsah do odpadkového koše.

	„Co to kurva děláš?“

	„V ledničce máš všechno úplně zkažené.“

	„Je to ještě úplně jedlý jídlo.“

	Baron obrátil krabici s mlékem vzhůru nohama nad dřezem. Musel s ní zaklepat, aby se mu podařilo vylít hustou, smrdutou, lepkavou hmotu.

	„Kdyby to tvoje jídlo pozřel Rust, zemřel by na otravu. Zemřel by znovu. Potom by sis mohla říkat vražedkyně.“

	„Běž do prdele.“

	„Tam budeš brzy ty sama, pokud nebudeš jíst. Jsou snazší způsoby, jak se zabít, než se vyhladovět k smrti.“

	Položil přede mě na stůl balení sleďů s vytřeštěnýma očima a začal je rychle čistit.

	„Ryby nejím.“

	„Ty taky nejsou pro tebe. Ty budu jíst já. S prázdným žaludkem nezvládnu sledovat, jak se zasypáváš popelem a libuješ si u toho v sebelítosti.“

	„To není žádná sebelítost. Rust je mrtvej.“

	„Znal jsem Rusta déle než ty. Kvůli Rustovi jím. Na svou památku by spíš ocenil, že se najíme, než že zapustíme kořeny v hnoji a budeme tam kňourat.“

	„Vyhoň si ho, Barone. A pak si usekni ruku.“

	Baron si osmažil filety ze sleďů na pánvi a naskládal je na talíř přede mě. Posadil se naproti a nabodl vidličkou rybu z talíře a schroupal ji. V břiše mi zakručelo.

	„Já hlad nemám,“ řekla jsem hned.

	Baron pokrčil rameny, povolil si kravatu a zaútočil na dalšího sledě. Pach připálené ryby se mísil s vůní pižma vody po holení, kterou Baron používal. Co jsme se znali, používal tu samou vodu po holení. Tvrdil, že si díky ní získává zákazníky i ženy. Na mě tedy nefungovala.

	„Smrdíš jako řitní žlázy ondatry,“ oznámila jsem mu.

	„Pižmoně,“ opravil mě Baron a nabodl si na vidličku dalšího sledě.

	„I norovirus voní ve srovnání s tímhle po fialkách.“

	„V tom s tebou v podstatě souhlasím,“ řekl Baron. „Ale kilo pižma stojí přes padesát tisíc eur. Ty sice necítíš ty peníze a moc, které ze mě vyzařují, ale mnozí ostatní ano.“

	„Tak proto si to na sebe stříkáš?“

	„Nikoho nezajímá, jaká jsi uvnitř. Zajímá je to, jak vypadáš. A po čem jsi cítit.“

	Vzpomněla jsem si na své první setkání s Baronem. Byli jsme na střeše šestipatrového domu a snažili se seshora malovat na jeho fasádu. Šlo to jedině tak, že se jeden do půl těla pověsil vzhůru nohama přes okraj střechy a použil váleček na teleskopické tyči. Druhý držel malujícího za nohy, aby nespadl. Rust poprosil Barona, aby šel s námi, protože neměl závratě. Baron měl na sobě místo volných kalhot a mikiny s kapucí tmavý oblek, kravatu s šikmým proužkem a v ní stříbrnou sponu. Namaloval většinu textu. Dal si jedinou pauzu, když se mu nahrnula krev do hlavy, a při ní si přeleštil boty z lakované kůže. Bože, látkovým kapesníkem. Když visel dolů, měl na sobě balonový plášť, aby si nezašpinil oblek. Když jsme utíkali, přes jedno zápěstí mu visel baloňák s vlajícím páskem se stejnou nedbalou elegancí jako v reklamě na Giorgia Armaniho.

	Ano, běželi jsme, ale Baron běžet nemusel. Kráčel klidně do nejbližší hospody na pivo.

	Baron nenosil barvy, šablony a lepicí pásky v batohu, ale v kufříku od Cavaletti. Timeless Scandinavian design från Sverige. Tam, kde na nás s batůžky na zádech číhali v okolí yardů hlídači a my si připadali často jako králíci, které zaměřovali v neviditelných keřích mušky malinkých pušek, tam se Baron mohl klidně procházet stovky metrů podél kolejí a prohlížet si slibná místa pro malování.

	Krysy mu jednou dokonce nabídly odvoz. Představil se jim jako kontrolor od dopravních podniků, který byl vyslán do terénu, aby prošetřil problematická místa železniční dopravy. Krysy vozily Barona sem a tam kolem trasy a přitom mu starostlivě vykládaly o svém vlastním rozvrhu a trasách obhlídek.

	„Půlku sledě bych mohla sníst,“ zamumlala jsem nakonec, když mi v břiše dál otravně kručelo.

	Snědla jsem jich deset.

	
– Jere –

	Po krátkém rozhovoru poslal Raittila ostatní hlídače do noci svou cestou a mě a Hiililuomu požádal, abychom zůstali. Než dorazil pohřební vůz a policie, pořádně se rozpršelo.

	Raittila jim podal zprávu, že jsme během služby v přístavu načapali čmáraly. Pokusili jsme se je chytit. Čmáralové byli dva, utíkali směrem k moři. Tam měli ukrytou loďku. Jeden z nich vyděšeně loďkou uprchl a svého kamaráda nechal v přístavu. Čmáral, který zůstal na břehu, zpanikařil, když loďka zmizela, vyběhl po střešní rampě Námořního muzea a vylezl na hřeben střechy. Pokoušel se slézt po šikmé zdi. Bohužel se lekl Hiililuomy, který mu vyrazil naproti dolů pod fasádu. Čmáral změnil směr a pokračoval po svislé zdi. Tam uklouzl a spadl. Římsy popadané po zemi mapovaly jeho trasu celkem přesně. Nebyla to naše chyba, že se vydal na střechu a na zeď. Šílený nápad. Ale oni čmáralové moc rozumní nebývají.

	Vyrazili jsme nahoru na střešní rampu muzea, to už lilo jako z konve. Jeden z policistů, který měřil dobré dva metry, vylezl na hřeben. Díky své výšce se dostal nahoru snadno, na hřebeni se ale aspoň dvakrát zakymácel. Zpátky už se vracel po čtyřech.

	„Bylo to o fous, že jste dole nemuseli seškrabávat další tělo,“ prohlásil dvoumetrový týpek. Na kolenou měl od lezení po čtyřech mokré fleky.

	Dvoumetrový policista se vyptával, kam až jsme oběť následovali. Raittila odpověděl, že na konec střešní rampy, dál ne. Když se vydal na útěk přes hřeben vlny, už jsme za ním nepokračovali.

	„Kolik vás bylo?“ zeptal se.

	„Tři. My, co tu stojíme. My dva jsme byli nahoře a tady Hiililuoma dole.“

	Sešli jsme po rampě dolů. Policisté si ještě v autě zapsali naše údaje a prohlásili, že případ vypadá celkem jasně. V Helsinkách před nedávnem jeden příslušník stejného bratrstva spadl, když ručně maloval na fasádu domu ze střechy. Jistil se, ale lano měl tak špatně připevněné, že mu z trupu napůl sklouzlo ke krku a uškrtilo ho.

	Policisté se vyptávali na poznávací znamení čmárala, kterému se podařilo utéct, na to jsme ale dokázali těžko odpovědět. Tmavá mikina s kapucí, černé kalhoty, rychlé nohy. Utekl i s batohem. Oba vzali nohy na ramena dřív, než jsme se dostali až k nim. A byla tma. Možná se něco najde u toho počmáraného vagonu.

	„Beztak po tomhle týpkovi nikdo truchlit nebude,“ zabručel dvoumetrový policista a nadzvedl si v tom lijáku límec.

	„I tak je to smutný,“ řekl Raittila.

	Policista z pocitu povinnosti přikývl.

	Raittila odvezl mě a Hiililuomu k našim autům a zdůraznil, že se nám nevyplatí vymýšlet si nějaké vlastní verze, kdyby se nás policie přišla znovu zeptat. Keep it simple. Na místě činu jsme byli jen my tři. Je zbytečné do toho zatahovat kohokoli dalšího, byla to přece nehoda. On že udělá z noční směny písemný report, který můžeme oba zkontrolovat a odsouhlasit.

	Když jsem dorazil domů, byla ještě tma. Připadalo mi, jako by ta noc trvala už víc než čtyřiadvacet hodin.

	Do zásuvky v předsíni byla zapojená lampička s tlumeným světlem pro případ, že by se Ville probudil. Rozmáchl jsem se pravačkou proti zrcadlu. Uvažoval jsem, jakou silou uhodil Hiililuoma čmárala přes konečky prstů. Určitě ne moc silně. Stejné máchnutí, jakým si odhrnuju vlasy z čela. Na pevné zemi by to nikdo za přehnané užití síly nepovažoval. Nebyla to naše chyba, že se ten chudák, který spadl, houpal na téměř svislé zdi. Kdo si myslel, že je? Pavouk? Každé povolání s sebou nese určité riziko a povolání čmáralů ho v sobě má mnohem víc než většina ostatních. Vlastně to byla otázka volby povolání.

	Usnul jsem rychle a vzbudil se až k obědu. Hrál jsem si s Villem s legem, legáček Jere pokračoval ve svém skrz naskrz nešťastném dobrodružství. Villeho obzvláště potěšilo, když Jereho vystřelil katapult do vzduchu a on pak spadl z výšky tak, že mu upadla hlava a zakutálela se pod gauč.

	„Jahá, Jere je mrtvej, bum!“ smál se. Musel jsem vystřelit legáčka Jereho katapultem desetkrát. Hlava mu neupadla pokaždé. Naučil jsem se uvolnit spoj mezi krkem a hlavou tak, aby se to podařilo.

	Bum! Bum!

	Když jsem slyšel Villeho zvonivý smích, zapomínal jsem na jeho dlouhé záchvaty vzteku. Ve dveřích dětského pokoje se objevila Mirjami, usmívala se na mě a mimoděk si hladila břicho.

	Uprostřed hry zavolal Raittila, aby mi oznámil, že můžu klidně přijít do práce o pár hodin později. Zaplaceno dostanu za celou směnu.

	Natáhl jsem se do postele a četl jsem Villemu Kačera Donalda. Jak se Donald stal psím policistou. Mirjami zavřela oči. V příběhu Villeho nejvíc bavilo, když jsem imitoval štěkot různě velikých psů.

	Jednou jsem narazil na seznam všech povolání, která kdy Kačer Donald vyzkoušel. Bylo jich přes sto. Od prodavače vysavačů po zámečníka, od exekutora po pracovníka demoliční čety. Jistým zvláštním způsobem mi Donaldovo podnikání přinášelo útěchu v souvislosti s tím, že jsem sám nedokončil střední školu. Pět let jsem podobně jako Donald procházel všemožnými podivnými profesemi a rekvalifikacemi, než jsem se rozhodl pro zástup po dobu nemocenské v Raittilově agentuře. Byla to pro mě zatím nejdelší pracovní zkušenost, v březnu to budou čtyři roky. Za tu dobu jsem založil rodinu, postavil dům, narodil se mi jeden syn a druhé dítě mělo přijít velmi brzy.

	Musel jsem přečíst nahlas Donalda psím policistou pětkrát a pokaždé štěkat víc než předtím. Mirjami se i přesto podařilo si vedle nás zdřímnout.

	Když jsem dorazil do práce, vítala mě tam jen prázdná šatna a v ní dva kalendáře. Vedle kalendáře s ženskými visel kalendář se svalnatci, měli jsme několik ženských kolegyň a rovnoprávnost byla prohlášena za důležitou. Hiililuoma byl v práci, jeho bunda visela na věšáku, zmačkaná jako tahací harmonika. Na lavici ležela napůl otevřená modročerná sportovní taška, kterou často nosil s sebou.

	Když jsem zaklepal na Raittilovy dveře, požádal mě, abych chvíli počkal venku. Oblékl jsem se do pracovního, potom přišel do šatny Hiililuoma v civilu a podali jsme si ruce. Bylo to divné, obvykle jsme si ruce nepodávali. Zeptal jsem se ho, jestli jde se mnou na směnu, ale on zavrtěl hlavou, že má dneska volno a jde si zakopat se synem.

	Raittila nakoukl do šatny a vyzval mě, abych si pracovní kombinézu sundal. Že prý mě dnes potřebuje v kanceláři, ne v terénu.

	Když mi Raittila zavolal, abych dorazil do práce později, očekával jsem tam policisty, kteří se budou dál vyptávat na události v přístavu. V kanceláři byl jenom Raittila. Na zdi měl pověšené dvě mapy: mapu města a potom mapu světa, ve které si označoval připínáčky země, které navštívil. Padesát připínáčků. Raittila mi vysvětlil, že odkaz na tu mapu byl nejlepším protiargumentem, když si nějaký horlivý kritik dovolil obviňovat hlídače bezpečnostní agentury z omezenosti. Naopak. Čím víc toho ze světa viděl, s čím větším počtem kultur se setkal, tím jistější si byl jednou věcí, která spojovala lidi po celé zeměkouli nehledě na jejich víru, rasu, pohlaví, věk či povolání: lidé volali po bezpečí v každodenním životě a to jsme jim nabízeli my.

	Raittila mi ukázal report o událostech předchozí noci, který sepsal.

	V reportu bylo zamlčeno víc než deset hlídačů, kteří se operace zúčastnili, zůstali tam jenom tři: on, já a Hiililuoma. Napsal do zprávy, že s námi byl na běžné obhlídce, protože chtěl čas od času vidět, jak jeho zaměstnanci provádí svou práci. Co by se dalo zlepšit, co se daří, jak fungují vztahy mezi zaměstnanci, jak umí reagovat v nenadálých situacích. Raittila napsal, že já jsem si v kolejišti v našem rajónu všiml zvláštního pohybu poblíž vlakových souprav. Nechali jsme auto opodál a pokusili jsme se nepozorovaně přiblížit ke čmáralům.

	Konec kopíroval naše včerejší ústní výpovědi policii. Útěk čmáralů, výstup jednoho z nich na střechu Vellama a pád ze zdi, loďka, na které někdo během našeho čekání na policii uprchl.

	„Proč je v reportu Hiililuoma dole, když ten kluk padá?“ zeptal jsem se. „A proč já jsem na střeše?“

	„Vždyť já jsem na tý střeše taky,“ odpověděl bleskově Raittila. „My dva jsme nic neudělali. To nejmenší, co můžeme v tyhle věci podniknout, je umístit papírově Hiililuomu dolů na asfalt.“

	Potvrdil jsem běh událostí svým podpisem na dvě kopie, jednu z nich měl Raittila odnést na policii.

	Poprosil mě, abych ještě zůstal v kanceláři. Vysvětlil mi, jak fungují rozpisy směn, a vykládal mi o zaměstnancích, z nichž jsem některé znal, ale některé ne. Prošel se mnou na mapě města oblasti, které agentura hlídá, a řekl mi, kolik zaměstnanců se v nich pohybuje a kolik jich je kde potřeba.

	„Občas strávíš nějakej ten den v kanceláři,“ řekl Raittila. „Seznámíš se s něčím trochu jiným, než je práce v terénu. Plat ti ode dneška upravíme tak, aby tomu odpovídal.“

	„Z jakého důvodu?“

	„Malej bonus.“

	„A Hiililuoma?“

	„Když je chlap připravenej unést zodpovědnost, je za to náležitě oceněn. Hiililuoma je ode dneška mým zástupcem. Ty jsi na to, jemně řečeno, neměl úplně žaludek. Je to naprosto pochopitelný. Ne všichni umíme dělat pod tlakem těžký rozhodnutí. Ale jestli se s následky popasuješ chytře a s chladnou hlavou, brzo dostaneš novou pracovní náplň. Všichni vyhrajeme. Jestli mě v průběhu roku přeloží do Helsinek, moje šéfovský místo se uvolní pro toho nejkvalifikovanějšího. Nejkvalifikovanější bude ten, koho doporučím. Jestli to bude Hiililuoma, jak to v tuhle chvíli vypadá, máš potom ty reálnou šanci povýšit na jeho zástupce. Uděláš o trochu kratší krok než Hiililuoma, posuneš se ovšem stejným směrem.“

	
– Metro –

	Když jsem dokousala posledního sledě, Baron otevřel svůj kufřík a rozložil po stole A čtyřky.

	„Čas na procházku.“

	„Nechce se mi,“ řekla jsem hned.

	„Tvoje tváře potřebují trochu barvy.“

	„To má bejt nějakej rasistickej fór?“ štěkla jsem.

	„Nikdy bych nevěřil, že černý obličej může být bledý, nicméně teď tu přede mnou sedí živý důkaz tohoto přírodního úkazu.“

	Baron se na židli opřel a vyprávěl mi o své matce, které zešedivěly vlasy během jediné noci, kdy zemřel jeho otec. Je tedy celkem možné, že člověku může i natrvalo zblednout kůže, když mu zemře někdo blízký.

	„Oukej, beru to zpátky. Teď jsi do červena,“ dodal Baron. „Tvoje pigmenty se úplně pomátly.“

	Hodila jsem po Baronovi talíř, ze kterého jsem se cpala sledi, on snadno uhnul. Talíř se rozbil o protější stěnu. Při pohledu na střepy jsem si uvědomila, že jsme měli jen dva talíře. Měli jsme Rustův talíř a měli jsme můj talíř. A já jsem právě rozflákala Rustův talíř. Jakmile mi to došlo, konečně jsem se rozbrečela.

	Baron mě vzal do náruče a já se v jeho objetí dlouho třásla.

	„Jistěže můžeš pro Rusta plakat.“

	„Brečím pro ten talíř,“ zakvílela jsem.

	Baron měl od mého pláče vlhký oblek. Nepustil mě. Místo toho mě vzal znovu do sprchy, když už jsem se trochu uklidnila. Odloupávala jsem si mrtvou pokožku a představovala jsem si, že bych se stejně zbavila i smutku.

	Baron počkal, až se obléknu. Hledala jsem nějaké Rustovo oblečení, které bych si na sebe mohla vzít.

	Sundala jsem z věšáku Rustovu čepici. Byla mi tak těsná, že mě hned začaly bolet spánky. Než jsem došla k zrcadlu, čepice mi doslova vyskočila z hlavy. Kůži na čele jsem měla ozdobenou linkou, kterou mi tam vytlačil její okraj. Nikdy mě nenapadlo, že mám o tolik větší hlavu než Rust.

	Ostatní Rustovo oblečení bylo naopak až příliš volné. V botách jsem plula. Jak mohl mít člověk s tak obrovskými botami tak malinkou hlavu?

	Vrátili jsme se ke stolu. Baron mi ukázal A čtyřky, které donesl. Na každém archu byly desítky malých modrožlutých banánových nálepek Chiquita.

	„Pokračujeme po banánové trase,“ řekl Baron.

	„Nerozumím.“

	„Tři rozdíly. Najdeš je?“ zeptal se Baron. Vedle papírových archů položil banán, který přinesl z obchodu.

	Teprve když jsem viděla nálepky vedle sebe, všimla jsem si, že na těch Baronových bylo místo Chiquita napsáno Chemical.

	„Na těchhle je Chemical,“ řekla jsem. „O co tady jde?“

	Nálepky Chemical byly téměř identické s oválnými modrožlutými nálepkami Chiquita. Na obou byla stejně veselá latino dívka s nabíranými rukávy, která nesla na hlavě koš s ovocem. Na nálepkách Chemical měla ovšem tanečnice před usmívajícími se rty plynovou masku a v ruce, kterou mávala na nakupující, držela lahvičku jedu s etiketou, na které byla vyobrazena lebka a zkřížené hnáty.

	„Skoro všechny banánové společnosti používají silné insekticidy, které jsou pro jejich pracovníky karcinogenní,“ řekl Baron. „Chiquita je ze všech banánových firem ta nejhorší, drží pracovníky svými železnými pěstmi pod krkem, nepovoluje činnost odborových organizací, vyplácí ubohé mzdy, zastrašuje, bije, potlačuje a odkopává z cesty dělníky, kteří se dožadují lepších práv pro zaměstnance. Když nějaká vesnice začne proti činnosti banánové společnosti příliš protestovat, Chiquita pošle na místo vojáky a bagry a srovná celou vesnici se zemí. Úplně stejné prostředky používají i jiné firmy, bryskně nakupující tropické energetické bomby plné vitamínu C. Třeba Dole nebo Del Monte. Právě ty firmy, jejichž smějící se ovoce, ananasové kroužky a broskvové míčky prodávají bez výčitek svědomí finské obchodní řetězce. Konzervované sny.“

	„Takže?“ zeptala jsem se.“Půjdeme stříkat na banánovníky?“

	„Prospělo by ti dostat na chvíli z hlavy to malování a pustit se do střízlivého světa trhu zářícího pesticidy.“

	Další dva dny jsme chodili s Baronem po obchodech s potravinami po celém městě. Procházeli jsme sekce s ovocem, ze stovek banánů jsme slepovali nálepky Chiquita a místo nich jsme nalepovali ty Chemical. Když se o nás začal zajímat někdo z personálu, Baron se s ním pustil do diskuze o tom, kam jinam by se dalo použít avokádo, než do těstovin, nebo které chilli papričky lidé nejvíce kupují. A co třeba karambola, tohle prapodivné ovoce ve tvaru hvězdy? V pátek chystáme firemní večírek. Do jakého drinku by se hodila?

	Když se muž v obleku s kufříkem v ruce zeptá s bezradným výrazem na radu, prodavač hledá tlustý šanon a dalšího prodavače, začnou spolu vymýšlet recepty a dívka s rychlými prsty u regálu s banány se stane zcela neviditelnou.

	Čekala jsem venku před posledním obchodem, kam jsme ten den měli v plánu zajít, dokud z něj nevyšel Baron s hromadou receptů, zmrzlinou na účet obchodu a vřelým přáním dobrého dne od obchodníka. 

	„Tenhle stejnej prodavač mi sem jednou zakázal vstup,“ řekla jsem. 

	„Jak to?“

	„Odsoudila jsem, že prodává vejce od slepic v klecovým chovu. Řekla jsem mu, že je to stejný, jako by prodával svastiky v balení po šesti. On mi řekl, že si mám ty svý myšlenky vytahovat na světlo někde jinde, že jsou stejně černý jako já sama. Vykázal mě odtud na věčnost.“

	„Věčnost byla kratší, než sis myslela.“

	„Pán má do obchodu nataženej červenej koberec,“ šťouchla jsem Barona na rohu do bicepsu. „Oblečení přece nemůže dělat takovej dojem.“

	„Jak je možné, že vážně ještě pořád nechápeš, jak tohle funguje?“

	Baron mě dovedl na pobřeží. Posadili jsme se na lavičku připevněnou k útesu. Podzimní slunce natahovalo paprsky mezi dlouhé mraky. Vedle skály se rozprostírala prázdná písečná pláž. V písku byly ještě vidět stopy bosých nohou, vypadaly jako fosilní zkameněliny. Ti, co se tu opalovali, zmizeli před více než měsícem.

	„Tři roky jsem bydlel ve Stockholmu,“ řekl Baron. „Když jsem tam odjížděl, oblékal jsem se stejně jako ty.“

	„Jakože do sukně?“ zeptala jsem se.

	„Maloval jsem na vlaky, na zdi skladišť a v podchodech, stejně jako ty teď.“

	„Přece sakra ještě pořád maluješ.“

	„Mám to jenom jako koníček a pro zábavu, ty si ale představuješ, že tvoje práce je hybnou silou změny. Můžu ti říct, že není. Svět nezměníš několika svými piecy. Rust byl idealista, skákal z jednoho nebeského obláčku na druhý a z tebe vychoval stejného člověka s hlavou v oblacích. Ve Stockholmu jsem se naučil, jak něčeho skutečně a konkrétně docílit. Nejprve je k tomu potřeba dlouhodobý plán.“

	„Rust byl fakt jinej než ty, ty seš jen umělohmotná děvka v obleku,“ odpověděla jsem.

	„Rust škemral, aby ho chytili. Skončit jako mučedník bylo jeho velkým snem.“

	„Hele, skoč do moře.“

	Vytočilo mě to, i když jsem věděla, že se mě Baron tím popichováním snaží probudit z kómatu. Bylo lepší, abych na něj byla naštvaná, než abych se utápěla ve svém smutku.

	Baron vyprávěl, jak se ve Stockholmu seznámil s jedním týpkem z Finska, s Rokkou, se kterým pak malovali na opuštěných místech. Rokka tedy nebylo jeho skutečné jméno, ale stejně jako Antero Rokka z románu Neznámý voják se považoval za lesní armádu bojující proti velkému a kolosálnímu nepříteli. (Baron: „Zase jeden idealista.“) Jednoho večera potkali Baron a Rokka v nějakém malém zavšiveném průmyslovém areálu mezi kontejnery kolegu v obleku. (Já: „Do prdele ne, to jste týpci v obleku dva?“). Ten v obleku šel Rokku pozdravit a požádal ho, jestli s ním nechce jít do jednoho projektu, byli staří známí. Baron se k nim přidal jako třetí. Další noc odjeli metrem do Hallonbergenu a odtamtud došli ke kancelářské budově. Baronovi bylo vysvětleno, že se tam řeší záležitosti migrantů.

	„Týpek v obleku připevnil na zeď imigračního úřadu nálepky velikosti dlaně s městským znakem Stockholmu a textem: ZÁKAZ GRAFFITI A VYLEPOVÁNÍ PLAKÁTŮ NA TÉTO ZDI.“

	„To tam jako bylo finsky?“

	„Švédsky,“ odpověděl Baron trpělivě. Bylo nemožné ho rozčílit, i když jsem se dost snažila.

	Týpek v obleku přilepil s pomocí Rokky a Barona na desítku míst po celém úřadu Migrationsverket oznámení města Stockholmu zakazující graffiti. Potom začali malovat na fasádu. Stříkali a malovali mnoha různými styly tak, aby si úřady myslely, že šlo o desítky writerů a ne jen o tři.

	„Mohli jste to tam přece potagovat i bez těch zákazovejch nálepek od města,“ řekla jsem.

	„Tím akce neskončila,“ pokračoval Baron. „Potom ten týpek v obleku…“

	„Jmenoval se nějak?“

	„Slíbil jsem, že jeho jméno nebudu dál šířit. Ani to skutečné, ani přezdívku.“

	„Abba.“

	„Co prosím?“

	„Můžeš mu říkat Abba,“ řekla jsem a hodila jsem kámen do vody. „Tu maj chlápci v oblecích nejradši.“

	Baron dělal, že mě neslyší, když jsem začala broukat Money money money, a pokračoval dál, že potom Abba poslal do pravicových novin dopis do rubriky názorů čtenářů, v němž hluboce odsoudil graffiti, které se objevilo na budově imigračního úřadu. V článku vyjádřil obavu, že čmáranice jsou dílem cizinců, a volal po zpřísnění imigrační politiky. Do článku přidal úmyslně pár pravopisných chyb, které k jeho radosti nikdo v otištěné verzi neopravil. Abba byl obzvláště potěšený, že byla v textu ponechána trefná poznámka jeho alter ega: „primitivní genotyp se sklonem k pošpiňování, po kterém civilizovaný národ netouží“. Ve chvíli, kdy článek kritizující čmáraly a přistěhovalce v těch novinách otiskli, Abba, Rokka a Baron ho udělali přes tisíc kopií. Naházeli je lidem do schránek, nastrkali za stěrače aut, nalepili na blízké školy a na nástěnky studijních oddělení, pak pokračovali v kavárnách.

	„Bylo to ohromně zábavné,“ řekl Baron a chvíli se usmíval, než pokračoval dál. Málokdy jsem ho viděla se usmívat.

	Imigrační úřad se ještě ani nestihl k věci veřejně vyjádřit, když se v tisku začaly objevovat pohoršené komentáře občanů ohledně centrálně řízené rasistické politiky promítající se do každodenního života ve městě. Mezitím trojice vedená Abbou znovu rozmístila odstraněné zákazy graffiti a na zdi napsala texty, které komentovaly rasistický článek z názorů čtenářů. Jednu nedalekou zeď natřeli z poloviny na bílo a přidali na ni velkou ceduli podepsanou imigračním úřadem s nápisem „POZOR! MOKRÁ MALBA!“, jako by se úřad snažil zbavit tagů přemalováním. Z druhé strany té samé zdi, tam, kde ještě zůstaly nastříkané výtvory, doplnili oznámení spolu se stockholmským městským znakem, že „GRAFFITI, KTERÉ NENESE ESTETICKOU HODNOTU, BUDE Z ÚŘEDNÍHO ROZHODNUTÍ ODSTRANĚNO“. Ideou bylo, že stylové práce mohou zůstat, kde jsou. Paradoxní oznámení.

	„A co město? Nebo úřad?“

	„Vůbec s tím nestíhaly držet krok. Nemluvě o vládě, pod kterou imigrační úřad přímo spadá.“ Baron se pro sebe pousmál, bylo zvláštní vidět obvykle tak vážného muže hihňat se pouhý týden po Rustově smrti.

	Potom Abba spolu se svými pomocníky napsal na hlavičkový papír úřadu Migrationsverket oficiální prohlášení, podle kterého „VŠEM OBYVATELŮM A PRACOVNÍKŮM V PŘILEHLÉ OBLASTI MŮŽE BÝT PROVEDENA V PŘÍPADĚ PODEZŘELÝCH OKOLNOSTÍ OSOBNÍ PROHLÍDKA ZA ÚČELEM NALEZENÍ SPREJERSKÉHO NÁČINÍ“. Toto prohlášení zkopírovali ve stejném počtu jako původní článek z názorů čtenářů a roznesli stejným způsobem na katedry, do bytů, kanceláří, obchodů, za stěrače aut a do kaváren. Po zdech a sloupech lamp také vylepili oznámení, které vyzývalo lidi, aby okamžitě volali na telefonní čísla imigračního úřadu, pokud by v okolí zaznamenali pohyb podezřelých osob.

	„V té fázi Abba vyzval také nás dva, Rokku a mě, abychom si opatřili obleky. Zašli jsme na místní bleší trh. Atmosféra ve čtvrti už byla natolik napjatá a paranoidní, že jedině v obleku se tam dalo fungovat. Každý v mikině s kapucí byl podezřelý. Abba nosil své barvy v koženém kufříku. Já sám jsem sehnal na bleším trhu jeden starý od Cavaletti. Abba nám vyrobil vizitky, podle kterých jsme byli zaměstnanci městského úřadu.“

	Jak imigrační úřad, tak i město Stockholm se stávaly terčem nařčení z předchozího nanejvýš rozčilujícího neotesaného postoje vůči cizincům a studentům. V tisku se opakovala slova „policejní stát“ a „Orwell“. V pravicově orientovaných novinách měla přísná politika města vůči writerům zastání, v levicových nikoli. Diskuzní pořady místních rozhlasových stanic zaplnily pohoršené a místy zmatené telefonáty. Abba se posunul do další fáze. Rozšířil ve čtvrti letáky, které zvaly jménem obviňovaného imigračního úřadu a města Stockholmu obyvatele okolní čtvrti na veřejné shromáždění v blízké škole. Po chvíli přemýšlení přidal na konec větu, že na akci bude občerstvení zdarma, a objednal do školy jménem města sto kusů rodinných pizz.

	„Do sálu se dostavilo tolik lidí, že část musela zůstat stát venku na chodbě. Na místě se objevili naštvaní zástupci města a imigračního úřadu, kteří se o svém vlastním pozvání na shromáždění dozvěděli až na poslední chvíli. Přinesli jsme pro ně na pódium židle a stoly a také cedule s nápisy Město a Imigrační. Pronesli neobratné proslovy, ve kterých litovali nedorozumění, ke kterým mohlo v souvislosti s touto záležitostí dojít. Část proslovů byla vypískána. O pozvednutí nálady se ve svém domácím prostředí zasloužili žáci vyšších ročníků základní školy.

	Největším zadostiučiněním bylo podle Barona to, že zástupci Stockholmu a imigračního úřadu neměli ani tušení, jak to všechno vlastně začalo. A to ani rok poté. Město vinilo z neopatrného jednání imigrační úřad a naopak. Lidé přišli s letáky strhanými z vývěsek města Stockholmu a imigračního úřadu a dva úředníci a dvě úřednice se zmatečně snažili čelit obviněním, kterými je obecenstvo bombardovalo.

	Konečným výsledkem bylo povolení graffiti v mnoha předem určených zónách. Imigrační úřad si objednal murály kompletně pokrývající tři strany budovy, aby ukázal dobrý úmysl. Město Stockholm přislíbilo zajistit prostory, kde by se mohla setkávat mládež z dotyčné čtvrti a trávit tam volný čas. Do té doby se o ně marně žádalo předchozích dvacet let. Vyřizovací lhůty pro přistěhovalce se zkrátily nejprve o třetinu a později o polovinu oproti stávajícím.

	„Řekni, jestli by se něco stalo, kdybychom tu zeď jen bez rozmyslu zbombili?“ zeptal se Baron.

	Pokrčila jsem rameny. Sledovala jsem mořského racka, jak chytá svou oběť ve vlnách. Až na čtvrtý pokus se mu podařilo chytit malou rybku. Mřenka mu vypadla ze zobáku do vody, racek zakrákal a pustil se znovu do útoku. Houževnatý pták.

	„Nejlepší chvíle ovšem přišla, když se u školy objevil pizzataxík se stovkou obřích pizz a řidič chtěl po imigračním úřadu, aby je zaplatil. Nebo to vlastně nebyl pizzataxík, byla to pizzadodávka.“

	Racek ulovil mřenku. Nákladní loď na pozadí se pomalu šinula kolem ostrova Varissaari. Jeho řídicí kabina se zvedala výš než koruna nejvyšší borovice na ostrově.

	„Vyprávím ti to, abys to nechala plavat. Jdi dál.“

	„Miloval jsi někdy někoho?“ zeptala jsem se.

	„Protestuj skrytě, protestuj rafinovaně. Otevřený konflikt s držiteli moci rychle zavírá cestu. Je lepší se zahrabat jako krtek a hloubit cestičky v systému. To je jediný způsob, jak systém změnit.“

	„Proč se kurva chováš jak nějakej páprda? Škrtí tě ta kravata tolik, že se ti nedostává kyslík do mozku?“

	„Nemsti se,“ položil mi Baron ruku na rameno. Pach pižma mě obestoupil a zahalil moje myšlenky mlhou.

	Zavrtěla jsem hlavou a sledovala, jak se racek nahoře otočil v protivětru, když hledal nového sledě k snědku. Nákladní loď se dál sunula zpoza ostrova a rozdělovala moře přede mnou na dvě části. Vlny, které vytvořila, narazily na pobřežní skaliska až po několika minutách, když už se loď sama ztratila za dalším ostrovem.

	„Jasněže se pomstím. A ty mi s tím pomůžeš.“

	
– Jere –

	Noční můry mě začaly trápit až po dvou týdnech. Vždycky byly spojené s pocitem, že padám, a budil jsem se vyplašený těsně předtím, než jsem se měl roztřískat o zem.

	Po probuzení už jsem neusnul, jen ležel zpocený a vedle mě oddechovala Mirjami, která na mě natlačila přeloženou peřinu.

	Civěl jsem do rohu u stropu ložnice, zpátky na mě civěla malá tmavá skvrna, která se zvětšovala jako zornička ve tmě. Třetí noc, kdy se mi zdálo o pádu, jsem se rozhodl, že tu skvrnu musím zkontrolovat. Bál jsem se, že tam něco prosakuje.

	Chodil jsem po temném domě, otevíral skříně a šuplíky a hledal baterku. Nakonec jsem ji našel v úklidovém kumbále, ale nefungovala. Měla vybité baterie.

	Vzal jsem z rohu obývacího pokoje bodovou lampičku a zapojil ji přes prodlužovačku do zásuvky v ložnici. Z kuchyně jsem si donesl schůdky, rozsvítil jsem lampičku, a pro svůj klid zkontroloval roh stropu. Osahal jsem tmavou skvrnu prstem a olízl ho. Byl strop vlhký, nebo špinavý? Nebo plesnivý?

	„Co to děláš, Jere?“

	„Nic.“

	Mirjami se posadila na posteli. Zašilhala pootevřenýma očima, zatímco jsem nahoře osahával strop.

	„Je tam něco?“

	„Jenom nějakej hmyz. Myslel jsem kvůli tobě. Není kousavej.“

	„Pojď sem.“

	Vrátil jsem se do postele, Mirjami mi položila ruku na břicho. Poslouchal jsem, jak rychle usne, napočítal jsem pět set výdechů. Venku hvízdaly pneumatiky aut, projíždějících kolem cesty k domu. Akumulační kamna slabě vrčela, snažil jsem se přes ten zvuk zachytit oddechování Villeho.

	Neslyšel jsem ho.

	Otočil jsem se na břicho, bylo mi větší horko než pod červencovým sluncem. Stáhl jsem ze sebe peřinu. Bez peřiny byla tma ještě tíživější. Zornička na stropě se rozšířila víc než předtím, jakmile jsem na ni jen pomyslel. Myslel jsem na to, jestli můj syn ještě dýchá. Co když se mu podařilo ponořit obličej pod polštář a sám se omylem udusit?

	Vyklouzl jsem zpod Mirjaminy ruky a odplížil se do dětského pokoje. Cestou jsem se praštil do nohy o roh skříně. Ville svíral plyšového krokodýla, kterého jsme koupili na první rodinné dovolené v zahraničí. V létě ve Stockholmu.

	Vrátil jsem se do ložnice a bylo mi jasné, že neusnu. Rozsvítit jsem nemohl. Kdyby Mirjami podruhé probudilo moje šmátrání u stropu, myslela by si, že je opravdu něco v nepořádku. Potom by nemohla usnout, začala by si dělat starosti a ještě by dostala migrénu nebo tak něco.

	Ležel jsem, jen protože jsem musel, postel pro mě byla lůžkem fakíra posetým hřebíky. Takovou tou pouliční verzí, kterou jsem viděl na dovolené ve Stockholmu. Na lodi jsem Villemu četl knihu o krutých soubojích a gladiátorských zápasech antického Říma. Druhý den ráno jsme měli namířeno do Gamla Stan, historického centra města. Chlápek, kost a kůže, rozházel po hlavní třídě Drottninggatan hromadu střepů a lehl si na břicho na trčící kusy skla. Jeho rozcuchaná dívka sbírala do papírového kelímku peníze s kradmým pohledem divoké zvěře. Tohleto je ten krvelačnej gladiátor? Ville se ptal tak dlouho, až jsem zasyčel: Není. Tohle je vyždímanej feťák.

	Posadil jsem se na zem vedle postele. Napadlo mě, že bych si mohl jít zaběhat. Byly ale teprve tři hodiny, určitě by mě uviděl někdo ze sousedů a myslel by si, že jsem se zbláznil. Nebo by se Mirjami vzbudila zrovna ve chvíli, kdy bych se vrátil nad ránem v teplákách, a začala by prudit, že jsem přepracovaný. A pak by mi přikázala, abych si vzal den volna. A odpočíval.

	Přikázat odpočinek někomu jinému je hračka. Jenže když člověk odpočívá, má mnohem víc času na přemýšlení, než když je v pohybu.

	Jako dítě jsem vždycky dobře usínal. Ještě i na vojně. Na vojně pro mě bylo nejlepší, že jsem bez ohledu na spící, brblající a prdící vrstevníky ve společné místnosti vždycky ihned upadl do spánku. Žádný rachot ani brblání mi nevadily.

	Teď to bylo jiné.

	Dešťová sprcha bušila kapkami na okno. Seděl jsem se zavřenýma očima a trpělivě jsem počítal, kolikrát to ještě pleskne.

	
– Metro –

	Nejdůležitější základní potřebou člověka je pomsta.

	Pomsta drží člověka při životě.

	Moje učitelka biologie na střední byla jiného názoru. Říkala, že člověk má tři základní potřeby: jíst, spát a rozmnožovat se.

	Tento fakt byl prý ověřený tisíciletou evolucí savců. Stoprocentně potvrzený. Jídlo, spánek a sex tvořily trojúhelník, uvnitř kterého člověk žil. Kdyby zmizel jeden z vrcholů trojúhelníku, zmizel by i člověk.

	Bez jídla a pití umírá člověk po několika dnech.

	Beze spánku umírá s úplně stejnou jistotou, krůček po krůčku. Při dlouhodobém nedostatku spánku se chudák člověk buď zblázní, upadne do deprese, nebo dostane zástavu. Stroj se zadře.

	Bez sexu člověk neumírá, nicméně netvoří potomstvo. Jakmile zemře ten, kdo se nedokázal rozmnožit, rod vyhasne. Stejně jako došlo v Darwinově teorii o výběru druhů v průběhu staletí k eliminaci nejslabších a nejapatičtějších jedinců ze skupiny kvůli tomu, že se nedokázali dál rozmnožovat.

	„Jezte, pijte, spěte a souložte!“ tak znělo poselství učitelky biologie maturantům. „Všechno ostatní je z pohledu pokračování života nepodstatné.“

	To nejpodstatnější nechala učitelka biologie nevyřčené.

	Jedinou skutečnou základní potřebou člověka je pomsta. Když člověka ovládne touha po pomstě, dokáže žít bez jídla, bez spánku i bez sexu. Pomsta je pro něj přirozenou potravou, odpočinkem i orgasmem zdarma.

	Pomsta je silnější než láska. I když láska zemře, pomsta zůstává. Kdybych mluvila jazyky lidskými i andělskými, ale pomstu bych neměla, jsem jenom dunící kov a zvučící zvon. Pomsta je trpělivá, laskavá, nezávidí, pomsta se nevychloubá a není domýšlivá. Nemá radost ze špatnosti, ale vždy se raduje z pravdy. Ať se děje cokoliv, pomsta vydrží, pomsta věří, pomsta má naději, pomsta vytrvá.

	Tohle jsem Baronovi neřekla. Před ním jsem předstírala, že tiše truchlím. Setkali jsme se v místní kavárně, muži u vedlejšího stolu na sobě měli žluté signalizační vesty, jako by se snad báli, že při objednávání dalších šálků spadnou pod auto. Baron měl spletité představy o tom, jak by vyměnil prohnilé úředníky v celém městě.

	Do Rustova pohřbu jsem nic nenamalovala. Nad ránem jsem roznášela noviny, vracela se do prázdného bytu a tam kreslila. V dálce svítilo nadcházející jaro a přijímací zkoušky.

	Oba jsme dělali ranní doručovatele, Rust i já. Já jsem to dělala teprve půl roku, Rust už skoro deset let. Nejdřív jsem se poznala s Rustem, potom mi sehnal práci. Pochvaloval si, že není nic úžasnějšího, než se za letní noci projíždět městem na kole.

	A ono to na jaře a v létě super bylo. Osm měsíců v roce byla více či méně zima.

	Když jsme projížděli městem, vozili jsme s sebou v pošťáckých brašnách barvy. Z nočních akcí jsme rovnou vyráželi rozvážet ranní noviny.

	Poštovní brašny nikdo nekontroloval. Poštovní doručovatelé patřili do úzké skupiny lidí, kteří se mohli pohybovat v hodině vlka, aniž by po nich šly Krysy.

	Občas jsem někam při roznášení novin hodila nějaký svůj tag, na dveře kočárkárny nebo na transformátor. METRO a nad tím blesky. A zpátky do pedálů. Rust uháněl v tričku i v zatraceném březnu. Za posledních pět let si nevzal ani jediný den neschopenku. Skutečný hrdina práce.

	Když jsem poprvé uviděla Rusta, bylo to dokonce v plískanici, tehdy profrčel kolem na kole v tričku z umělého hedvábí a postříkal mi nohy vodou. Nebyla to zrovna láska na první pohled. Sama jsem na sobě měla prošívanou bundu sahající až na lýtka.

	To bylo před dvěma lety.

	O naší první společné zimě mě Rust přesvědčoval, abych si do sněhové přeháňky oblékla jen tričko bez rukávu a ostatní svršky nechala doma. Bude ti pak mnohem líp, sliboval. Bude to výhra. Organismus si zvykne.

	Bylo mi fakt zatraceně mnohem líp. Mojí výhrou byly dva týdny v posteli, táhnoucí se sople a zápal plic.

	Ranní rozvoz pošty je pro writera práce snů. V tom měl Rust pravdu. Ideální pracovní doba a místo, pravý opak kancelářské práce, člověk se může pohybovat po okolí a okukovat budoucí plochy k pomalování. Nad poštovním doručovatelem, který se v noci prochází venku, se nikdo nepozastavuje, ani nespaví, nevrlí strejdové, co kouří za okny otevřenými na ventilačku a stalkují, protože jim nedají spát bolesti zad a jejich prostaty. Krysy zastavují ranní doručovatele v pět hodin ráno jen proto, aby od nich vyžebraly noviny zdarma. Na oplátku chrání jejich bezpečí.

	Jedny noviny jsou nízkou cenou za to, že jimi člověk nebude zmlácen. A zamaskováním vlastní duše.

	Rust vymyslel, kde se před Krysami nejlépe schovat. Před jejich vlastníma očima, na plném světle.

	Zašla jsem do knihovny, abych si přečetla noviny za posledních deset dní. Zmínka o Rustově pádu byla v jednom článku o dvou odstavcích. Psalo se tam, že šlo o nehodu. Mladík spadl, když bez povolení lezl po zdi Námořního muzea. Jako očití svědkové byli zmíněni tři nejmenovaní hlídači.

	O dva dny později vyšel o události další článek, tentokrát trochu delší. Opět v něm byli zmíněni tři svědci a psalo se v něm také o dalších smrtelných nehodách writerů ve Finsku a Skandinávii, z nichž podle novin všechny souvisely s nedostatkem bezpečnostních opatření. Článek obsahoval rozhovor s umývačem oken, který popisoval své jisticí prostředky. Prohlásil, že čmáralové jsou k vlastnímu bezpečí často stejně lhostejní jako k čistotě životního prostředí. Článek byl ukončen větou, že dle prohlášení policie nebyla událost spojena s cizím zaviněním.

	Tři hlídači? Do prdele, cože?

	Vždyť byli rozesetý po celým přístavu.

	Vytáhla jsem z kapsy nožík na trhání plakátů, který jsem nosila stále s sebou, vyřízla jsem ze svázaných výtisků novin oba články a složila si je do kapsy.

	Další den jsem je ukázala Baronovi. Ten si články několikrát s klidem přečetl.

	„Sepsali oficiální report,“ řekl. „Některé informace si nechali pro sebe.“

	„Proč jsou tam jen tři?“

	„Je to jednodušší, než kdyby jich bylo hodně. Deset nebo víc už zní jako organizovaný hon.“

	„To taky byl!“

	„Komu na tom, drahoušku Metro, záleží, jestli byl očitých svědků tucet, nebo byli jen tři?“

	„Mně na tom záleží! A tobě taky!“

	„Jenže nikomu jinému. Nobody.“

	Baron mi novinové články vrátil. Omluvil se, že má nějakou schůzku, plná vzteku jsem ho následovala za roh. Čekalo tam jeho služební auto. Na boku mělo logo realitky, usmívající se dům. Okna představovala dolíčky ve tvářích.

	„Domy, který prodáváte, se usmívají?“ zeptala jsem se.

	„Ano,“ odpověděl.

	Nechala jsem se od něj svézt do Karhuvuori, Baron tam měl prohlídku a taky jsem v té čtvrti bydlela já s Rustem. Teď tedy jenom já. Karhuvuori bylo postavené v sedmdesátých letech, a podle toho, co se říká, se to udělalo nejlevněji, jak to jen šlo. Stavební firma dovezla jeřáb, upevnila ho na místě a naráz bylo z panelů navršeno tolik domů, kam až jen rameno dosáhlo. Přesouvání jeřábu bylo prý zbytečně drahé, proto tak bylo učiněno jen několikrát. Tak vznikl plán Karhuvuori. Nikoli roztočením flašky, ale ramena jeřábu.

	Čtvrť si okamžitě získala nepěknou přezdívku, namísto Karhuvuori, medvědí hora, se jí přezdívalo Kauhuvuori, děsivá hora. Mnozí cestující tvrdili, že když tudy projížděli autobusem, na zastávce se plazil zkrvavený muž s kudlou v zádech a dovolával se pomoci, řidič autobusu však projel kolem, aniž by zastavil. Naposledy se čtvrť proslavila, když v celostátním průzkumu vyšla jako městská čtvrť s nejvyšším procentem nezaměstnaných v celém Finsku, téměř čtyřicet procent.

	Teď se na zastávce žádný zkrvavený muž neplazil, stály tam jen dvě babičky s chodítky. Znaveně se spolu dohadovaly. Stařenky vypadaly, že se spolu přou posledních čtyřicet let. Pomalu jim začala docházet energie.

	Několikapatrový dům, do kterého jsme měli namířeno, se šklebil, jako by ho někdo nakopl do břicha. Omítka se loupala, béžovou fasádu zdobila velká žlutá skvrna, jako by se dům počůrával. Baron postavil před dům ceduli prezentující realitní agenturu, odemkl dveře bytu ve třetím patře a zkontroloval ho uvnitř.

	„Je v pořádku?“ zeptala jsem se.

	„Víceméně.“

	„Luxusní apartmán v celé své kráse. Vratké panely a papundeklové příčky v sobě skrývají stylovou celistvost botníku. Sousedé vytváří dojem komunity ve všední dny a obzvláště v noci. Množství děr vyvrtaných či vymlácených do stěn naplňuje interiér výjimečným pocitem prostornosti a prosvětlenosti. Kdybys byl datel, připadal by sis tu obzvláště jako doma. Venku se poflakující feťáci se jistě snaží ve svém denním programu skloubit zábavné s užitečným.“

	„Pro nějakého šťastlivce to bude byt snů,“ potvrdil Baron.

	„Možná by se prodal líp, kdybych namalovala na zeď nějakej obrázek.“

	„To neuděláš.“

	„Domeček s úsměvem.“

	Posadila jsem se na kuchyňskou linku a sledovala Barona, který nakoukl na záchod a dal se do mytí prkénka. Čištění záchodu vypadá stylově, když ho provádí chlápek v obleku.

	„Chci vidět ten oficiální krysí report.“

	„Proč?“ zeptal se Baron se záchodovou štětkou v ruce. „Nijak ti to nepomůže. Musíš jít dál.“

	„Nemůžu jít dál, když nevím, jaká je podle Krys oficiální pravda.“

	Baron vzdychl a zvedl se ze země. Sundal si gumové rukavice.

	„Musíš jít. Za chvilku mi začíná prohlídka.“

	Šla jsem přes trávník, hádající se babičky už ze zastávky zmizely. Řidič autobusu se podle všeho odvážil zastavit a nabrat i obyvatele Karhuvuori. V rohu pískoviště se hřál vyfouklý jasně červený míč. Podívala jsem se na tmavá okna kolem a pokusila jsem se najít za sklem obličej dítěte, které by ho mohlo postrádat. Zazvonil mi mobil, zvedla jsem ho.

	„Slíbíš mi, že už to necháš být, když ti ten report seženu?“ zeptal se Baron.

	„Slibuju,“ zalhala jsem. Vzala jsem vyfouklý míč s sebou, třeba půjde spravit.

	
– Jere –

	Na sobotu měl Raittila pro mě a Hiililuomu speciální úkol. Nařídil nám vzít si na sebe černé obleky. Odpoledne se konal pohřeb toho mladíka, který spadl ze zdi Vellama.

	Spadl. V duchu jsem si to slovo opakoval. Spadl, nikdo ho neshodil.

	Raittila řekl, že to je teprve polovina našeho úkolu. Nebožtík patřil do skupiny čmáralů, po kterých jsme šli, a bylo pravděpodobné, že mu další přijdou dát poslední sbohem. Teď byla ta nejlepší chvíle povolat k odpovědnosti za jejich činy celý gang.

	„Člověk je citlivej tvor,“ řekl Raittila. „Je zajatcem svejch pudů. Už od doby kamenný. Vždycky měl potřebu říct svý sbohem zemřelýmu druhovi ze stejnýho klanu.“

	Pohřeb se konal v kapli Parikka na hřbitově asi deset kilometrů severně od centra.

	Dorazil jsem spolu s Hiililuomou na parkoviště u kaple s velkým předstihem. Zůstali jsme sedět v Hiililuomově audi, odkud jsme sledovali příchody truchlících.

	„Hroboví,“ řekl Hiililuoma.

	„Cože?“

	„Okolo nás je hroboví, jako místo stromoví.“

	Občas z něj vypadla nějaká úžasná věc. Očividně se je učil od své manželky, učitelky finštiny.

	„Vždyť tu jsou stromy,“ řekl jsem.

	Listí, které opadávalo z javoru poblíž nás, se vznášelo ve vzduchu a pomalu dopadalo na přední sklo a kapotu auta.

	Hiililuoma zůstal hlídkovat za volantem, zatímco já jsem jako poslední vstoupil do kaple. Usadil jsem se v nejzadnější řadě a sledoval truchlící. V první lavici seděl postarší pár s pokleslými rameny a vedle nich bledý muž se strništěm. Vzadu několik žen středního věku. Rodina s mnoha dětmi. Dohromady ne víc než třicet lidí.

	Zdaleka nejvíc mě zaujali mladá žena a muž, kteří seděli nedaleko ode mě a vypadali o několik let mladší než já. Muž měl příliš volný oblek, pravděpodobně ne vlastní, ale vypůjčený. Mladá žena měla kudrnaté vlasy vyčesané do drdolu. Opírala se o muže. Žena se nevydržela dívat před sebe na rakev, kousala si nehty a raději přeskakovala pohledem po zdech.

	Na víku rakve byla fotka s rozpřaženýma rukama a nohama, šklebící se obličej teenagera při skoku do jezera.

	Padesátiletá farářka popisovala zemřelého Markuse jako mladíka překypujícího radostí a energií, který měl celý život před sebou, když ho přerušila náhlá smrt. Markus byl vždy připravený vrhat se do nových dobrodružství, svět pro něj byl plný neprozkoumaných míst, zemí stovek cest za novými objevy.

	Chtě nechtě jsem si vzpomněl na Villeho a jeho nadšení z velkého atlasu světa. Ville pak sám atlas otevřel a chtěl, abych mu nahlas četl názvy měst, řek a hor, na které ukazoval. Tam pudu, řekl Ville vždycky, ať už šlo o Annapurnu, nebo o poušť Kalahari.

	Farářka nasypala na víko rakve písek tak opatrně, jako by zasívala poslední semínko bavlníku v hladovějícím hospodářství. Z prachu jsi vzešel, v prach se zase obrátíš, odříkávala těžce. Přemýšlel jsem, kolikrát v životě už ta slova vyslovila.

	Nějaká malá holka v černé sukni předstoupila, aby zahrála na housle. Během hraní se rozplakala, slzy jí stékaly po tvářích. Na konci skladby zakňourala, že to bylo pro jejího velkého brášku. Bylo mi z toho těžko, musel jsem se kousnout do tváře.

	Představil jsem si, že v té rakvi leží Adolf Hitler. To jsem si teď na pohřbech představoval vždycky, abych potlačil pláč. Udělal jsem chybu, když jsem o svém triku pověděl Mirjami na pohřbu její babičky. Půlku dalšího týdne pak trucovala.

	Vlastně jsem to na pohřbu Mirjaminy babičky vymyslel. Babička měla pod nosem malý knírek, trošku jako Áda. Pokaždé, když se poslední dobou v nějakém dokumentu v televizi objevil obrázek Hitlera, Mirjami se na mě nevrle podívala odsuzujícím pohledem a já se musel snažit dělat jakoby nic. Filmy o druhé světové válce byly u nás doma na černé listině. A také každý mem z Youtube, ve kterém se Hitler ve svém bunkru kvůli čemukoli rozčílí na své kádry: protože zaslechne, že on sám je žid, nebo protože mu přivezou pozdě pizzu, kterou si objednal.

	Odešel jsem před skončením pohřbu, nechtěl jsem tam zůstat a potřásat si rukama s příbuznými. Došel jsem k autu a odhrábl javorové listy z předního skla.

	„Našels?“ zeptal se Hiililuoma.

	„Našel. Jeden páreček.“

	Smuteční hosté se valili za rakví ven z kaple. Holčička, která hrála na housle, postávala se zkříženýma nohama a hryzala se do rtů. Rakev naložili do pohřebního auta, lidé v černém zůstali stát pod šikmou střechou kaple. Střecha připomínala hřeben Vellama, po kterém jsme lezli za čmáralem. I když byla samozřejmě mnohem nižší. Kdyby člověk spadl z téhle střechy, nanejvýš by si zlomil nohu. Po hřebeni střechy běžela straka a otáčela se kolem dokola jako korouhev.

	„Tamti v těch kabátech,“ řekl jsem.

	Mladý pár už nepřipomínal dospělé, spíš to byly velké děti. Dívka nahlas plakala vedle východu z kaple, tvář skrývala na prsou kluka. Kluk měl vlasy rozcuchané větrem. Vycpávky saka mu rozšiřovaly ramena. Hodil by se na pole jako strašák.

	Auta tiše odjela, po příjezdové cestě ke hřbitovu nikdo nejezdí hlučně.

	Pár dál zůstával stát před kaplí. Na parkovišti už jsme byli jenom my.

	„Co mají sakra za lubem?“ divil se Hiililuoma. „Jdou k nám. Svezeme je, když nás požádaj?“

	„To teda rozhodně ne,“ odpověděl jsem.

	„Může člověk na pohřbu odmítnout někoho svízt?“

	„Řekneme, že nemáme místo.“

	„Vzadu je úplně prázdno.“

	„Hoď tam něco.“

	Hiililuoma vyndal z přihrádky několik silničních map a naházel je dozadu. Sedadla dál vypadala prázdně. Pár vyšel ze svého úkrytu, ani se na nás nepodívali. Dívka dál vzlykala. Pokračovali po cestě podél kaple.

	„Kam to jdou?“ podivoval se Hiililuoma.

	„Počkej tady.“

	Vystoupil jsem z audi a zaplul jsem zprava za řadu náhrobků. Přes den vypadají hřbitovy jako letištní hangáry plné černých zavazadel. Ve tmě, když svítí svíčky, je to něco jiného.

	Truchlící se zastavili a pozorovali veverku s prořídlým ocasem, která se před nimi skrčila a vylezla na břízu. Potom to otočili bránou ven. Šel jsem k té stejné bříze, veverka chroupala nade mnou.

	Zavolal jsem Hiililuomovi.

	„Jsou na zastávce autobusu.“

	„Oni nemají auto?“

	„Co myslíš? Že tam šli obdivovat design stříšky?“

	Trvalo tak dvacet minut, než přijel autobus. Dívka se stihla celkem uklidnit. Nesla s sebou do autobusu růži, kterou nedokázala hodit na rakev. Přivolal jsem Hiililuomu ke kapli, u brány jsem naskočil k němu do auta a sunuli jsme se za autobusem. Vystoupili až v centru a po jedné cigaretě na uklidnění zmizeli v místní hospodě. Čekali jsme na ně na druhé straně křižovatky. Hiililuomovi už potřetí volala manželka, které musel vysvětlovat své zpoždění k obědu.

	„Jak dlouho to bude trvat?“ zeptal se Hiililuoma.

	„Jak bude třeba.“

	„Můžou se tam zaseknout až do zavíračky.“

	„Tak to se potom zasekneme i my.“

	Párkrát jsem Hiililuomovu ženu potkal. Byla učitelka. Johanna byla o třicet centimetrů menší než Hiililuoma, svého muže však měla vycepovaného. I během večerů, kdy jsme s ostatními hlídači chodívali do sauny, stihla několikrát zavolat, že se určitě musí vrátit hned v první skupině.

	Když se člověk s Johannou setkal, nikdy by nevěřil, že může být taková semetrika. Objímala a líbala a člověk z ní měl pocit, že s láskou vítá každého nového příchozího ještě víc než toho předešlého.

	K radosti Hiililuomy vyšel mladý pár z hospody na rohu ani ne za hodinu. Zašli spolu jako přátelé na vzpomínkové pivo. Dívka dál nesla červenou růži. Prošli okolo kostela, u knihovny zahnuli nahoru a začali stoupat na skálu. Já jsem zase musel ven z auta, vydat se za nimi pěšky. Nahoře na skále nebylo, kam se skrýt, klouzal jsem pod okrajem po šikmém bahně a snažil se nakukovat, kam pokračují.

	Na severním okraji klesalo skalisko dolů k tomu samému kolejišti, kde jsme uspořádali hon na čmáraly. Pod skálou vedla silnice, po které pravidelně burácely kamiony. Pár zůstal stát na útesu. Kluk se opíral o „zábradlí a díval se dolů do kolejiště a na Vellamo, z jehož střechy spadl jeho kamarád. Dívka se posadila na bobek a položila růži na okraj srázu, přímo nad místo, kde stály pomalované vlakové vagony.

	„Přistiženi,“ zašeptal jsem.

	Sledoval jsem, jak kráčeli dál kolem protiletadlové zbraně, která zůstala na vrcholku ještě z války, dívka kouřila cigaretu. Scházeli do čtvrti přístavních dělníků, vystavěné vedle přístaviště. Dřív stály v této čtvrti dlouhé dřevěné domy s vlastním vytápěním, teď tam místo nich stály červené cihlové činžáky.

	Do jednoho z nich pár vešel.

	Spěchal jsem za nimi, stihl jsem strčit rukavici do dveří těsně před tím, než zaklapla západka. Pár už byl ve výtahu, takže jsem lehkými kroky stoupal po schodišti a poslouchal. Výtah zastavil ve třetím patře. Podíval jsem se od schodiště, abych viděl, do kterých dveří pár vešel, a potom jsem si došel zapsat jméno, které na nich stálo. Dvě příjmení. Bylo by příliš revoluční, kdyby anarchistům stačilo jedno jméno. Na dveřích byla nalepená samolepka: ŽÁDNÉ REKLAMNÍ LETÁKY!!!

	Jistěže ne.

	Vrátil jsem se na ulici a zamířil zpátky k Hiililuomovu audi. Sdělil jsem mu, co jsem vypátral. Plácli jsme si, Hiililuoma mě hodil zpátky do práce a usmál se, že dorazí dřív, než manželka očekávala. Johanna bude spokojená, sobotní večer bude nečekaně vřelý. I já jsem měl pocit, že bych si zasloužil pár piv navíc. Na dvoře firmy jsem nasedl do své škodovky a jel jsem domů.

	V sobotu večer jsme s Mirjami měli ve zvyku vypít společně láhev vína, na stole jsme mívali bagety a sýry. Teď, když byla těhotná, přesedlal jsem na pivo. Jednou jsem domů koupil třílitrový soudek vína, ze kterého jsem si mohl občas nalít sklenku, aniž bych narušil vakuum. Mirjami poznamenala, že pro dítě není dobré, aby vidělo u jídelního stolu tolik alkoholu.

	Když těhotná žena sděluje své poznatky, nevyplatí se jí oponovat. Vzrušením jí může prasknout cévka v mozku, v období těhotenství je totiž oběh krve specifický. Tedy tak to tvrdil Hiililuoma.

	Ville brzy usnul, my dva jsme šli do sauny. Nebo vlastně my tři.

	Mirjami sehnala na večer film, na jehož přebalu se na sebe usmívali muž a žena. Čistě Mirjamina volba. Já jsem směl vybírat každý druhý týden, to bývala na přebalu minimálně jedna zbraň a hlasitost bylo třeba dát o několik čárek výš, než jak byla naše televize běžně nastavená.

	Mirjami během první čtvrthodiny usnula na gauči, sám jsem ten její filmík dokoukal až do konce. Na začátku se muž i žena rozešli se svými partnery, potom se do sebe zamilovali, potom se rozešli a nakonec se milovali víc než předtím. A v posledním záběru se houpala ve větru dětská houpačka.

	Zatímco na obrazovce běžely závěrečné titulky, rozhodl jsem se udělat houpačku na naší vlastní zahradě. Nejlepší by byla nějaká s dostatečně dlouhými lany, aby se dala pořádně rozhoupat. V nových rezidenčních čtvrtích nastával ten problém, že trvalo roky, než stromy vyrostly do dostatečné výšky a jejich větve byly dostatečně silné na to, aby se na ně daly zavěsit houpačky.

	Nemluvě o stavbě skrýší na nich.

	Rozhodl jsem se sehnat aspoň trampolínu. Hned příští léto.

	Jakmile jsem vypnul televizi, Mirjami se probudila. Všiml jsem si toho už dříve. Manželku nevzbudil náhlý ruch, ani hudba, křik nebo výbuchy řvoucí z televize, vzbudilo ji jedině ticho. Nebylo to poprvé, kdy většinu našeho společného sledování filmu pochrupovala ve svém vlastním snovém světě. Ze začátku mě to štvalo, teď jsem to bral jako důkaz toho, že se Mirjami cítí na mém hrudníku bezpečně.

	Stejně dobře bychom samozřejmě mohli koukat každý týden na akční bijáky, které jsem vybíral já, Mirjami už aspoň tři měsíce neviděla jediný svůj film do konce.

	Uložil jsem Mirjami do postele a na chvíli jsem se zadíval z okna na naši zahradu. Vybíral jsem místo na trampolínu, samozřejmě na druhé straně, než stál sousedův skleník. Bylo by smutné, kdyby se Ville moc vyhoupl a propadl by se střechou skleníku do Sorsasalovy vinice.

	Mirjami po mně občas chtěla, abych na noc na zahradě zhasínal, aby bylo lépe vidět hvězdy. V té věci jsem však byl neoblomný. Světlo chrání lidi, města a společnost mnohem lépe než ty nejlepší alarmy a bezpečnostní kamery. Světlo kolem sebe šíří klid efektivněji než OSN. To jsem věděl.

	Co jsem ovšem nevěděl, bylo to, že to měla být poslední noc, kdy jsem já sám šel spát v klidu.

	
– Metro –

	Na půdě byl dlouhý prostor přehrazený trámy, který se táhl celým činžákem. Na jednom konci byly volně natažené šňůry na prádlo, na některých z nich visely ručníky. Prostoru na protějším konci vévodila hromada starých železných postelí, která připomínala barikádu. Mezi tím stála řada zamčených kójí z pletiva, ve kterých nyní ležely halabala zapomenuté věci, které kdysi obyvatelé domu považovali za důležité. Krabice s hračkami, kyblíky, lyže, hromady knih, monitory počítačů.

	Do nejbližší kóje jsem viděla dobře.

	Z roztržené papírové krabice se na pletivo tlačily různě velké kusy obuvi, jako by někdo vypláchl žaludek obludě požírající boty. Tkaničky visely podél stěny kóje jako střeva. Vedle nich se na prohnuté krabici leskl starý zvlhčovač vzduchu. Připomínal bílé ufo a vesmírnou atmosféru doplňovalo skomírající pípání bezpečnostního požárního poplachu ve vybledlé vitrínce.

	My jsme byli v rohu za hromadou těch železných postelí.

	Stála tam osamocená stará školní lavice pro dva žáky, kterou tam zanechal někdo z bývalých obyvatel. Do lavice byl vyrytý známý kosočtverec. Vedle lavice stál gauč barvy špenátu, jehož povrch byl samý chomáč a díra.

	V tom rohu jsme se scházeli. Na půdu obvykle nikdo nechodil, jen na opačném konci občas někdo věšel prádlo. Díky všemu tomu harampádí si nás nevšiml, pokud jsme byli během jeho návštěvy potichu.

	Byli jsme čtyři. Kromě mě a Barona ještě Jack a Morčák.

	Jack v tom domě bydlel, to on nás bral na půdu, když jsme chtěli něco v klidu naplánovat. Jack nebylo jeho pravé jméno. Vypůjčil si ho od svého dědečka Jasky, který byl malíř. Dědeček hodně natíral střechy a Jack si pamatoval jeho opálená záda, na kterých byl až do jeho smrti v pokročilém věku vidět velký kříž bílé kůže od šlí montérek. „První tag, který jsem kdy viděl, byl na zádech mýho dědy v sauně,“ říkával Jack. „A bedra mýho dědy byly stejně rudý jako jeho komunistický nadšení. Místo pohádek na dobrou noc mi Jaska předčítal Kapitál.“ 

	Morčák měl na temeni tmavý chochol, který si vytrvale česal nahoru, i když to znamenalo, že si ho musel každou chvíli horečnatě upravovat. Morčák dostal přezdívku po vodním ptákovi se stejným účesem. Přezdívku mu dal Rust, který byl v naší partě největším odborníkem na ptáky.

	Rust byl odborníkem skoro na všechno. Dřív se nás na půdě scházelo pět a slovo mívali střídavě Rust a Baron.

	Teď jsme seděli mlčky. Nakonec Jack začal mumlat něco o tom, jak jako dítě číhal tajně na půdě na ty, kdo tam chodili věšet prádlo, a děsil je náhlým zhasnutím světel a křikem: „Země, voda, vzduch, lidské tu krve puch!“

	„Proč?“ zeptala jsem se.

	„Nevím,“ odpověděl Jack.

	Poslouchali jsme pípání požárního hlásiče, čekala jsem, že ufo v podobě zvlhčovače vzduchu přinese Rusta zpátky.

	Baron přerušil ticho slovy, že nikdo z nás nemůže jít na pohřeb. Krysy tam určitě budou. Zatím nevědí, kdo jsme, ale jestli se ukážeme na posledním rozloučení, staneme se pro ně známými tvářemi.

	Protestovala jsem, vyhrožovala jsem, že si vezmu přes hlavu šátek a půjdu tam s hůlkou přestrojená za babičku.

	„Nepůjdeš,“ řekl Baron. „Nebo budeš další, kdo spadne. Když ne ze střechy, tak do vězení pro dlužníky. Hodí ti na triko všechny věci, které najdou v okruhu padesáti kilometrů.“

	„To jim nestačí, že odepsali jednoho z nás?“

	„Byla to nehoda,“ řekl Baron. „Nečetla jsi snad report?“

	Šli jsme na půdu kvůli krysímu reportu, Baron nám ho před chvílí předložil na lavici. Morčák si ho vzal a pořádně si ho pročetl. Report byl sepsaný formálně, dlouhý byl dvě stránky.

	Některé věci je třeba dělat za denního světla v obleku a s kufříkem v ruce.

	Baron nám vyprávěl, jak vešel do krysí kanceláře, představil se jako člen kriminální policie z oddělení hospodářské kriminality, podal si s přítomným mužem ruku a poděkoval mu za věcnou práci a jasný report, se kterým se spolu se svými podřízenými seznámil, a sdělil mu, že by potřebovali ještě jeden podepsaný originál. První originál je třeba odevzdat na ústředí kriminální policie v Helsinkách, které sbírá informace za účelem prevence kriminality čmáralů, problém tam berou vážně a pravidelně jsou přes Europol ve spojení s policejními organizacemi dalších zemí, sprejerství se na evropské úrovni těší vážnosti srovnatelné s nelegálním přistěhovalectvím, obchodem s drogami, praním špinavých peněz nebo dětským pornem.

	Manažer služeb Olavi Raittila přikývl a vytiskl Baronovi nový report, pod který se pečlivě podepsal.

	„Manažer služeb?“ trhl sebou Morčák na pohovce.

	„Zajištění bezpečnosti je služba,“ odpověděl Baron. „Na další dva podpisy jsem si musel hodinu počkat. Ti muži měli dorazit o polední pauze.“

	Morčák se znovu zaměřil na A čtyřku a funěl vztekem. Měl ty největší pěsti a nohy, jaké kdo kdy viděl. Jeho otec si toho všiml už před lety a přesvědčoval chlapce, že má přirozený dar stát se plavcem, Morčák se ale bohužel hrozně bál vody. Možná na tom mělo podíl i to, jak ho jednou otec, který už měl jeho odporu dost, odvezl loďkou sto metrů od břehu, přehodil ho přes okraj a nařídil mu, aby plaval zpátky. Potápěčům trvalo přes dvacet minut, než chlapce na bahnitém dně našli.

	Oživili ho prý jen díky tomu, že otec lekci plavání praktikoval v listopadu a studená voda tak Morčákovi ležícímu na dně zpomalila životní funkce.

	Polehčující okolností by bylo, kdyby byl otec v průběhu chlapcova vynuceného plavání opilý. Jenže nebyl, hlavu měl čistou a navíc byl členem tělovýchovného výboru města.

	Půlhodinová smrt zanechala na Morčákovi následky. Jako by se náhle zapomněl ve svém světě, nehybně zamrzl, zatímco svět kolem se hnal dál. První list reportu četl deset minut, teprve před chvílí se probral. Všimla jsem si, že u toho vůbec nepohyboval očima.

	„Zatímco jsem na ty muže čekal, popíjel jsem kávu s panem manažerem,“ pokračoval Baron ve svém vyprávění. „Dali jsme si koláč. Olavi Raittila se mi svěřoval se svými plány na podzimní dovolenou. Příjemný rodinný typ. Chystá se se ženou do Turecka. O řeckých ekonomických problémech nemají v Turecku tušení, lidé jsou tam přátelští a vůbec ne zbankrotovaní, nezaměstnaní a naštvaní. A mořská voda je prý v té části Středozemního moře teplá i na konci října, na rozdíl od kalného Finského zálivu. A průzračná. Pěkně se tam šnorchluje. Delfíni. Korály. Raittilův popis zázraků podmořského světa přerušily dvě Krysy, které se zjevily v kanceláři a doplnily své podpisy na tyto papíry.“

	Zabořila jsem se do pohovky vedle Morčáka, abych si mohla ten výtvor přečíst, Baron si vedle kreslil špičkou prstu na lavici. Připomnělo mi to Rusta, který si nikdy neskicoval na papír na veřejných místech. Skicoval si prstem, ne nehtem. Někdy kreslil klackem do písku a na konci pak skicu rozkopal na prach.

	Nechtěl po sobě zanechávat stopy nikde jinde než na zdech.

	Otočila jsem místo Morčáka list na druhou stranu. Během čtení jsem sama začala pochybovat: opravdu jsem viděla ve tmě dvacet lidí, nebo jsem si je všechny jen představovala? Musela jsem zavřít oči a myslet na chvíli na ten vagon, šlo jich tam po nás nakonec aspoň pět. Z loďky jsem jich rozeznala u Vellama devět nebo deset. Části z nich jsem si navíc určitě nevšimla.

	„Je to lež.“

	„Jakmile je to na papíře, je to pravda,“ řekl Baron.

	„Zeptal ses Krys na něco?“

	Baron si v kanceláři prošel papíry a zeptal se, který z mužů byl s Raittilou na střeše. Pihovatý kolega trochu trhl rukou. Docela sympaticky vyhlížející týpek. Trochu jako odrostlý Dennis postrach okolí. Vlasy s oranžovým nádechem.

	Když byl Baron na odchodu, otočil se u dveří a řekl, že my samozřejmě víme, že tam bylo víc hlídačů než jen oni tři. Získali jsme informace od několika očitých svědků. Není to ale žádný problém. Mimo pracovní stůl bych chtěl jenom vědět, jestli tu není něco dalšího, o čem jste ve svém vysvětlení pomlčeli.

	Zrzek zavrtěl hlavou.

	Raittila si odkašlal a řekl, že železniční vagony byly vystaveny ve spolupráci s finskými dráhami jako návnada. Neradi by se smiřovali s tím, že by ta návnada byla zbytečná. Proto bylo objednáno více mužů. Chtěli mít jistotu, že zločinná nit sprejerství bude konečně přetržena. To se tak úplně nepodařilo, když přes veliké nasazení jeden utekl a druhý přišel o život. Moře je nenapadlo brát v potaz jako únikovou cestu. Ani to, že jeden ze sprejerů si ze všech míst v přístavu vybere pro svůj útěk tu nejvyšší střechu. Každopádně by bylo zbytečné zaplétat do případu celý tým. Tak jako tak šlo o nehodu.

	Baron se odmlčel a vložil si archy papíru zpátky do kufříku. Na střeše nad námi se plácali holubi.

	„Která z Krys shodila Rusta?“ zeptala jsem se. „Raittila nebo ta mrkev? Kalliola.“

	Přečetla jsem si z reportu především tu pasáž, kde se psalo, že manažer služeb Raittila a bezpečnostní hlídač Kalliola byli na střeše Námořního muzea, oni tedy byli podezřelí ze shození Rusta. Hlídač Hiililuoma byl v té době dole.

	Baron pokrčil rameny.

	„Nepíše se tam, že by ho někdo shodil.“

	„Tys byl v krysím hnízdě a mluvil s nima. Vina je přece ksakru vidět na očích.“

	„Na očích není vidět vůbec nic, milá Metro. Nedokážu to říct.“

	„Má někdo hlad?“ zeptal se Jack.

	„Má.“

	„Jo!“ vyskočil Morčák.

	Jack prokličkoval mezi lehátky k opuštěné lednici. Vytáhl zevnitř obrovskou sklenici nakládaných okurek, jejíž trvanlivost vypršela aspoň před čtyřiceti lety. Ve sklepě jich prý byl ještě celý regál. Chodil labyrintem starého sklepa na pravidelné pátrací výpravy.

	Baron naklonil sklenici. Okurky plavaly v kalné břečce. Nedali jsme si.

	* * *

	V den pohřbu jsem si oblékla černou sukni. Baron měl černý oblek, kufřík nechal ve služebním autě realitky. Krysy jsme na parkovišti před kaplí poznali snadno, setrvávaly v autě, zatímco ostatní se spolu zdravili a vcházeli dovnitř. Potom jedna z Krys vešla do kaple. Baron si nepřál, abychom se k nim jakkoli přiblížili, bál se, že ho Krysy poznají. Sledovali jsme pohřeb dalekohledem schovaní za kmenem břízy. Když vedle nás zavzdychala kulhající stařenka, která přišla obdělat hrob, přesunuli jsme se o kus dál.

	Jack polohlasem předčítal jména z náhrobků. Sinkkonen, Parantainen, Repo, Aalto. Divil se, že náhrobky nejsou řazeny abecedně.

	„Myslíš si, že lidi umírají podle abecedy?“ zeptala jsem se.

	„I tak,“ zareptal.

	Morčák s námi jít nechtěl, prohlásil, že smrti už viděl dost. Takovému argumentu se dalo těžko oponovat.

	„Všimla sis, že stromy na hřbitově jsou košatější než jinde?“ zeptal se Baron.

	Zavrtěla jsem hlavou.

	„Kmeny jsou silné, větve jsou husté dokonce i bez listí,“ pokračoval Baron. „Stromy tu přijímají nadbytečné množství živin.“

	„Nech toho.“

	„Není jejich míza červená?“

	Přikryla jsem si uši rukama, viděla jsem jen Baronovy pohybující se rty. Smrad pižma, který z něj vycházel, mi připomínal mrtvoly hnijící pod zemí.

	Po zádušní mši Krysy z parkoviště hned neodjely, i když se lidé rozešli. Místo nás si vybraly někoho jiného, koho dál pozorovaly. Jedna Krysa čekala v autě, zatímco Kalliola s mrkvovou hlavou se procházel mezi náhrobky a sledoval dvojici. Krysy číhaly na dvojici, my jsme číhali na Krysy.

	Na zastávku přijel autobus, takže jsme se museli pohnout. Baronovo služební auto bylo zaparkované venku za hřbitovní zdí a museli jsme k němu běžet dvě stě metrů. Autobus a krysí audi už byly pryč, když jsme na zastávku dorazili. V budce byl vyvěšený jízdní řád. Vzali jsme to zkratkou po silnici na Hovinsaari. Jack na zadním sedadle pokračoval ve svých úvahách o abecedním pořádku a nepřehlednosti hřbitovů, nyní byl toho názoru, že by hroby měly být označené GPS souřadnicemi.

	Jednou jsme s Rustem byli u Jacka doma v jeho pokojíku. Bydlel stále u mámy. Naštvalo ho, když Rust vysypal na stůl hromádku tužek, a celé minuty pak hledal pro tužky vhodné místo, než se konečně uklidnil. Nesměli jsme se válet po jeho posteli, abychom nepokrčili přehoz. Museli jsme sedět na zemi. Rust si vzal z police knihu, prolistoval ji a zasunul zpátky. Jack zafuněl a dlouho knihu znovu rovnal, aby byl její hřbet v linii s ostatními.

	Jackově mámě synova neuróza starosti nedělala. Byla ráda, že Jack dbal na pořádek, několikrát týdně otíral obrazovku televize, dévédéčka udržoval srovnaná podle abecedy a ženské časopisy na úhledné hromádce. A utíral prach na fotografii pověšené nad televizí, na které byl strýc Jaska, jak nese rudou vlajku v prvomájovém průvodu. Matka ležela na gauči a sledovala zároveň reklamy i vítězný pochod komunismu, cpala se brambůrky a tloustla.

	* * *

	Baron zastavil auto na rohu žlutě omítnuté secesní budovy školy v Hovinsaari, z naší pozice bylo na křižovatku čtyř ulic dobře vidět. Jack mi zezadu bubnoval nehty na opěradlo a počítal. U čísla pět set jsem začala mít pocit, že jsme tu pozdě a autobus už prosvištěl kolem. Štvát mě to poklepávání začalo už o několik set dříve.

	„Už nepřijede,“ řekl Baron.

	„Nepřijede,“ vyťukal Jack.

	Potom se autobus objevil za zatáčkou a projel křižovatkou. Doufala jsem, že dvojice ještě nevystoupila.

	Až když autobus zmizel, objevilo se v zatáčce na kopci krysí auto. Nechávali si ke sledování velký odstup, zastávky znali z dřívějška, stačilo jim, když na ně dohlédli. Připojili jsme se na ocas týmu.

	Dvojice, kterou Krysy sledovaly, vystoupila v centru a vešla do hospody na rohu, krysí audi parkovalo na kraji ulice. Vítr honil lipové listí po střechách, vypadalo to, jako by spolu listy sváděly nějaký boj. Čekali jsme o jeden blok za nimi: na křižovatce, v jejímž středu stálo sousoší dvou obrovských kufrů a jedné cestovní tašky. Baron řekl, že i když ta zavazadla vypadají včetně kování zámků realisticky, jsou udělaná z betonu, nikoli ze dřeva a kůže. Když se kopaly jámy pro upevňovací tyče k sousoší, objevili se tam dva školáci.

	Baronova historka byla přerušena, když pár z hospody na rohu vyšel. Směřoval nahoru nad skály se zrzavou Krysou v patách, nepokoušeli jsme se Kalliolu následovat. Vyčkávali jsme nedaleko krysího auta.

	Baron pokračoval v historce o školácích. Prohlíželi si nejdříve kufry a potom jámy vedle nich a ptali se s očima navrch hlavy upoceného muže s lopatou: „Ty truhlice s pokladem jste vykopali odtamtud?“ Pracovník města přikývl. „Sto zlaťáků,“ zabručel. Chlapci vystřelili sehnat si vlastní lopaty. S očima plnýma zlaťáků.

	Za necelou půlhodinu se Kalliola vrátil k audi. Sledovali jsme Krysy několik kilometrů, zastavili jsme, až když jsme poznali znak a sídlo bezpečnostní agentury.

	„Tam jsi byl?“ zeptala jsem se.

	„Přesně tam,“ řekl Baron vážně.

	Kalliola odjel černou škodovkou, druhá Krysa to otočila jiným směrem.

	„Ten druhej byl Raittila?“ zeptala jsem se.

	„Ne. Byl to ten třetí, který tam té noci byl. Podle reportu. Ten, co byl dole, ne na střeše. Hiililuoma.“

	„Sleduj mrkev.“ Ukázala jsem za Kalliolou.

	Jeli jsme z centra přes most na ostrov Mussalo. Nalevo zářily jako nějací mořští hadi hřebeny pahorků ostrova Suursaari vzdáleného více než čtyřicet kilometrů na otevřeném moři. Za mostem proti nám vyjela nákladní auta z přístavu, po kolejích líně klapal nákladní vlak. Jenom jeden z vagonů byl pomalovaný, autora jsem nepoznala.

	„Čí je to práce?“ zeptala jsem se.

	„Hesburgera,“ řekl Jack. Měl v hlavě encyklopedii všech writerů. Hesburgerem neměl na mysli výrobce hamburgerů, ale jednoho kolegu z Oulu. Nikdy dřív jsem jeho práci neviděla.

	Baron ukázal na řadu dřevěných domků na východním břehu Mussala.

	„Jsou staré přes sto let,“ vyprávěl. „Fasády jsou vystavené vycházejícímu slunci. Před stavbou mostu byli obyvatelé těch domků vedle veverek a losů asi jedinými savci na ostrově, jezdili loďkami do města za prací. Tehdy byl celý rozlehlý prostor Mussala hustě porostlý lesem. Nyní ho pokrývá golfové hřiště a stovky rodinných domků, nové parcely se prodávají bez přerušení jako perlový náhrdelník. Slovy, která opěvují zlatě se třpytící rodinné štěstí a blaho vlastní zahrady.“

	„Nejvíc to asi připomíná psí útulek,“ řekla jsem, když jsem vystrčila nos z okénka a zadívala se do krajiny.

	Krysa zaparkovala auto na kraji cesty. Její domov připomínal dvacet jiných domovů v okolí. Ani na leteckém snímku americké rozvědky by nebylo snadné rozeznat ty barabizny jednu od druhé. Trampolíny, plynové grily a pár let staré břízy na zahradách plnily malé čtverečky parcel téměř identicky.

	Schránka na poštu před Kalliolovým domem byla modrá, zatímco schránka vedle byla červená. Ať žije ten drobný rozdíl.

	Dalekohledem jsem zkontrolovala číslo domu. Také jsem si zapamatovala registrační značku krysího auta.

	„Stačí?“ zeptal se Baron.

	„Jo.“

	Baron nastartoval a pomalu se šinul ulicemi zářících rodinných domků a zahradních trpaslíků.

	„Tady se bude bydlení prodávat pořád,“ řekl.

	„Proč?“

	„Největší rozvodovost z celého města. Sny se bortí.“

	„Mussalo, Dreamland Kotky,“ prohlásil Jack na zadním sedadle.

	Baron mě hodil do Karhuvuori. Tam se byty zrovna moc neprodávaly. Velkou část z nich tvořily městské nájemní byty.

	V noci jsem vyrazila sama na kole do Dreamlandu, u krysího auta jsem se zdržela deset minut. To stačilo.

	
– Jere –

	Moje černá škodovka byla celá počmáraná, včetně okének. Žlutou, oranžovou, hnědou a červenou barvou. Auto bylo posprejované tak, že vypadalo, jako by na něm byly velké rezavé plochy.

	Plech předních dveří na straně řidiče vypadal, jako by se olupoval a uprostřed zela černá díra. Zatlačil jsem na ni prstem a až pak mi došlo, že ta díra nebyla skutečná, ale nasprejovaná.

	Na kapotě škodovky byl namalovaný text „RUST NEVER SLEEPS“. Rez nikdy nespí.

	Před autem na asfaltu pak lidská silueta, stejně jako se v amerických seriálech obkreslují křídou těla obětí nalezená na ulici. Tohle tělo mělo oddělené končetiny a celé bylo vykloubené. U hlavy byla namalovaná krvavá skvrna.

	Ville se vyhrnul ven dřív, než jsem tomu stihl zabránit.

	Obcházel auto a mnohokrát prohlásil „vauuuu“. V očích Villeho byla moje zrezlá škodovka to nejúžasnější auto, jaké kdy svět spatřil.

	Napadlo mě, že bych ho měl utišit.

	„Víc se mi líbila černá,“ podařilo se mi procedit mezi zuby.

	„Vauuu-auuu,“ odpověděl Ville.

	Odvedl jsem ho dovnitř a řekl jsem Mirjami, že kluk ven nesmí. Ville jí nadšeně vyprávěl, jak táta úžasně pomaloval auto, že je to jako na prvního máje. Je to bomba. A takové ty mašle, jak se jim říká? Takové ty prvomájové mašličky?

	„Konfety,“ pomáhala Mirjami.

	„Konfetové auto!“ zajásal Ville.

	Mirjami posadila Villeho ke stolu a šla mu udělat kaši. Ville neustále odbíhal k oknu, aby se podíval, co se s autem děje.

	„Je prvního máje?“ zeptal se.

	„Teď je podzim,“ řekla Mirjami. „První máj je až za dlouho.“

	„Dostanu balónek?“ zeptal se Ville.

	Nadával jsem, že jsem nepostavil garáž, ale jen přístřešek. Sorsasalo už se stihl dostavit ze svého skleníku obdivovat mou škodovku. Vysvětlil jsem mu, že to byli vandalové, právě jsme proti nim organizovali kampaň a šli jsme jim po krku, skoro jsme je vymýtili. Někdo se očividně potřeboval pomstít, vybít si svou frustraci. Sorsasalo přikývl a došel dovnitř pro svou ženu. Ta to přišla nafotit na mobil.

	„Nikde to raději nešiřte,“ řekl jsem.

	„To já nebudu,“ zavrtěla hlavou paní Sorsasalová.

	Došel jsem pro plachtu a přikryl auto, přestože mě paní Sorsasalová prosila, abych ještě chvíli počkal. Chtěla udělat ještě pár fotek textu na kapotě, ale nenechal jsem ji. Další plachtu jsem přehodil přes kresbu siluety na asfaltu.

	„Víš, kdo natočil desku Rust never sleeps?“ zeptal se Sorsasalo.

	„Ne. A popravdě řečeno mě to ani nezajímá.“

	„Neil Young. Třeba je to útok nějakýho jeho fanouška.“

	„Není snad Neil Young starej vetchej dědek, co si rozleptal mozek drogama už před dvaceti lety? Jeho fanoušci budou stejný vypatlanci.“

	„Já mám Neila Younga rád,“ prohlásil Sorsasalo pevně. „A Boba Dylana. Takoví umělci už se dneska nerodí. Blowin’ in the wind je jedna z nejlepších skladeb vůbec. Je v ní celá podstata člověka.“

	„A já vždycky myslel, že je o větrech,“ řekl jsem.

	Sorsasalo zachroptěl a odešel, svou ženu vzal s sebou. V to jsem také doufal. Co se mě týkalo, tak se sousedi klidně mohli odstěhovat. I s tím svým skleníkem, hroznovým vínem a hudebním vkusem.

	Zavolal jsem Hiililuomovi a zeptal jsem se, jestli má posprejované auto. Bydlel v řadovém domku v Karhule. Nepotvrdil mi to, prý že obvykle parkuje auto přes noc v garáži, ale minulou noc ho výjimečně nechal stát na ulici. Vypadá nicméně čisté.

	No samozřejmě.

	Chvíli jsem přemýšlel a nakonec jsem vytočil Raittilovo číslo. Zeptal jsem se, zda je jeho auto v pořádku. Raittila otázce nerozuměl, musel jsem mu vysvětlit, co se přes noc stalo. Raittila slíbil, že svého mercedesa ihned zkontroluje, v mobilu jsem slyšel hučení výtahu a potom mi sdělil, že je všechno oukej.

	„Jestli se opadaný listy nepovažujou za vandalismus,“ dodal Raittila. „To je úplnej teroristickej útok.“ Čekal, že se poslušně rozchechtám, ale já se nezasmál.

	„Jak se sakra dostanu do práce?“ nadával jsem.

	„Copak nemáte dvě auta?“

	„No, to nemáme.“

	„Jen nepanikař. Přijedu ti helfnout.“

	„Rozkaz,“ kvitoval jsem.

	Mirjami přivedla Villeho na zahradu, kde mi oznámila, že kluk odmítá zůstat uvnitř a ona si potřebuje dát sprchu. Ville se hned dožadoval, abych sundal ze škodovky plachtu, a když jsem odporoval, roztřásl se mu dolní ret. Mirjami mě vyzvala, abych si šel s klukem zakopat, jako otec přece musím vědět, co malé kluky baví. Potom zmizela uvnitř. Její špinavé vlasy byly důležitější než moje auto. Ville schválně kopl míč na silnici. Když jsem pro něj šel, zvedl roh druhé plachty a prohlížel si bíle ohraničenou mrtvolu roztaženou na asfaltu.

	„Bomba,“ obdivoval hořící erka. Vytrhl jsem mu plachtu z ruky a zakryl tu čmáranici. Ville se zase rozbrečel.

	Raittila dorazil dřív než policie. Přijel firemní toyotou, slíbil, že mi ji předá k užívání, dokud nebude moje škodovka přelakovaná. Řekl, že není třeba to zveličovat, je jasné, že jde o výbuch pocitu nespravedlnosti toho čmárala, co přežil.

	„Jak je možný, že zná mý jméno?“

	„Nezná,“ uklidňoval mě Raittila. „Jen tipoval a tys měl smůlu.“

	„Zaneřádil zrovna moje auto? A na ulici namaloval křídou siluetu rozsekanou na kusy?“

	„Trochu se zamysli, chlape,“ řekl Raittila tiše. „Ten druhej čmáral nemohl z loďky rozeznat tvůj obličej. Ani my dva jsme si pořádně neviděli do ksichtů, i když jsme od sebe byli na střeše sotva metr.“

	Raittila si šel zakopat s Villem. Z nějakého důvodu Raittilovi Ville posílal míč pěkně zpátky. Se mnou vždycky kopal moc slabě, míč se pokaždé zastavil na trávě mezi námi. Byl buď příliš vyfouklý nebo naopak tvrdý.

	„Někdo to prásknul,“ prohlásil jsem.

	„Já nikde nic nevykládal,“ odpověděl Raittila důrazně. „Určitě je ti jasný, že to není v mým zájmu. V mým zájmu je, aby se na celej incident zapomnělo.“

	„Pak to byl Hiililuoma.“

	„Za Hiililuomu odpovídat nemůžu.“ Raittila hlavičkoval míč Villemu. „Ale dokud se neprokáže opak, tak je každej nevinnej.“

	Ville požádal Raittilu, aby mu hodil míč tak, aby i on mohl dát hlavičku. Mně se nikdy nepodařilo kluka k hlavičkování přesvědčit, tedy poté, co při prvním pokusu dostal míčem do nosu a brečel, už tehdy. Nevím, jak je možné, že mám tak ufňukané dítě. Sám jsem jako dítě moc neřval, dokonce ani, když jsem spadl cestou z kopce na kole a rozbil si obě kolena. I matka měla slzy v očích, když mi doktor vyndával z kolen zrnka písku. A doktor se občas musel jít nadechnout čerstvého vzduchu. Jediný já z nás tří jsem počítal zrnka písku, která se našla v mých kolenou. Dvě stě tři kousků a skrz kůži vylezla později ještě další. Nikdo z kamarádů za celé roky nedosáhl na vyšší číslo.

	„Nikdo z nás tří neměl minulou noc auto zaparkovaný v garáži,“ řekl jsem. „Proč teda jenom já?“

	„No, to je vážně divný,“ souhlasil Raittila.

	Náš tichý rozhovor přerušilo policejní auto, které přijíždělo po silnici. Raittila mě vyzval, abych policii sdělil informace o páru, který jsem sledoval po pohřbu. Nejdůležitější bylo, abychom byli nadále co nejotevřenější. Abychom nechali policisty dělat svou práci.

	Podal jsem trestní oznámení. Policisté si škodovku nafotili, nijak se nesnažili zbavit paní Sorsasalové, která se opět objevila na místě s mobilem v ruce. Nevydržela nám nesdělit, kolik lajků dostaly její obrázky auta na Facebooku za pouhou čtvrthodinu. A to tam ani nebyl vidět text z kapoty!

	Bylo těžké se udržet a nevytrhnout té ženské mobil z ruky. V kanálu na dešťovou vodu byly štěrbiny jako stvořené pro mobilní telefon.

	Udržel jsem se jen díky přítomnosti policie.

	Sorsasalo otevřel okno svého obýváku. Pustil Dylanovu Blowin’ in the wind. Na plné pecky. Potom se přesunul do svého skleníku, kde soustředěně otáčel hrozny.

	Nejnáročnější bylo ovšem odvézt auto na přelakování, to se muselo udělat bez plachty. Jakmile jsem nastartoval, získala paní Sorsasalová vytoužený obrázek kapoty. Podél cesty se na mě šklebili chodci. Kontroloval jsem v zrcátkách, jestli si na mě ukazují prstem.

	Raittila jel firemním autem za mnou. Jako by městem projížděl cirkus a já byl klaun v jeho čele.

	Prcek v montérkách v autolakovně odhadl tu švandu na víc než dva tisíce. Normálně by nový lak stál o polovinu méně, ale vrstva spreje byla nerovnoměrná a musela se nejprve odstranit. Slíbil, že auto bude hotové nejdřív příští týden.

	„Proč Bakterie nemalujou něco užitečnýho?“ vycedil jsem venku. „Jako auta. Nebo domy.“

	„Vždyť jeden z nich auto pomaloval.“

	„Mně to moc vtipný nepřijde,“ řekl jsem.

	„Nesmíš je nechat, aby se ti dostaly pod kůži,“ zmáčkl mi Raittila rameno. „Tohle je poprvý, kdy zaútočily osobně, určitě ale ne naposledy. Kolik desítek výhružnejch dopisů a výzev k odchodu do prdele si myslíš, že jsem jako šéf bezpečnostní agentury dostal?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Tohle je duševní boj,“ řekl Raittila. „Jako hokejovej zápas. O výsledku rozhoduje rozum, ne city. Řeči o síle emocí a zápalu a rozhodným momentu jsou naprostá hovadina. Vyhraje ten, kdo dokáže potlačit city a získat převahu. Nenech je, aby se ti dostaly do hlavy, i když už ti vpadly do tvýho domova. Tohle vyhraješ jedině klidem. Trpělivostí.“

	Cestou jsme se zastavili u mě doma, vzal jsem si peněženku a převlékl si tričko. Přestože ráno bylo chladno, mně se podařilo úplně si propotit záda. Samozřejmě jsem chápal, že Raittilův proslov má něco do sebe. Když se v hokejovém zápase začne žvanit, vrátka na trestnou lavici se netrhnou a týmu se pak daří špatně. Nastoupil jsem do firemního auta, Raittila ještě zůstával stát na zahradě před domem. Otevřel jsem okénko.

	„Musíš si postavit tu garáž,“ řekl Raittila. „A támhle na okap si dáš bezpečnostní kameru.“

	„Kde teď asi vezmu na garáž?“

	„Pár kamarádů ti s tím pomůže. Tvůj plat se taky hned zlepší. Určitě máš prostředky na jednu garáž. Kam postavit už ji máš. Místo toho přístřešku.“

	„Bože můj,“ zadrmolil jsem. Posunul jsem si přední sedadlo v toyotě, aby se mi sedělo pohodlně. Tohle mělo být aspoň na týden moje rodinné auto. Na zemi už byly drobky od jídla a zaschlé bláto, na volantu ulepený pocit. Dírka na zapalovač cigaret byla prázdná. Nesnášel jsem vypůjčené věci. Knihy z knihovny byly počmárané a měly zohýbané stránky, jednou jsem mezi nimi našel uschlý plátek sýra, to bylo naposledy, kdy jsem služeb tohoto ústavu využil. Pohádky na dobrou noc už jsem byl ochotný číst Villemu jen z našich vlastních knih.

	Peněžní půjčka z banky byla jedinou půjčkou, ke které jsem byl svolný.

	Raittila otevřel dveře na své straně a usedl vedle mě.

	„Don’t worry. To přejde,“ řekl. „Určitě je dostaneme. Copak jsi na pohřbu nezjistil, kdo jsou?“

	
– Metro –

	Užasla jsem, když se mi mnou pomalované krysí auto zjevilo na internetu dřív, než jsem ho tam stihla sama dát. Malba jménem Rusta, i když už byl zpopelněný.

	Připsala jsem na počítači v knihovně pod fotku komentář: „Kalliola. My name is Jere Kalliola. I am full of shit.“

	Někdo obětavě vyfotil auto Krysy Jereho na místě, kde jsem ho v noci nabarvila. Na internetu kolovalo šest různých fotek bujně zrezivělé škodovky. Fotky spadlého muže, kterého jsem namalovala na asfalt, tam bohužel nebyly.

	Rust by byl na výsledek mojí práce hrdý. Snažila jsem se udělat ten piece co nejvíc v jeho stylu. Mrtvý muž se přišel pomstít.

	Rez udeřila.

	Rozšířila jsem z počítače v knihovně fotky pomalované škodovky Krysy Jereho vedle standardních stránek navíc na internetové stránky finských a zahraničních novin. K většině jsem přidala popisek: „Milovník graffiti a otec od rodiny z Kotky Jere Kalliola se rozhodl pomalovat svůj osobní automobil ve jménu své nové víry. Jere je velkým fanouškem Neila Younga.“

	Když jsem se procházela po městě, zněly mi v hlavě pořád dokola ty samé písničky. Vzpomínala jsem na Rusta, jak pouštěl desku, podle které si vybral svou přezdívku. Rust never sleeps od Neila Younga.

	Desku jsem znala velmi dobře, přestože vyšla skoro dvě desetiletí před mým narozením. Rust ji pouštěl několikrát týdně, byla pro něj stejně nezbytnou každodenní záležitostí jako pro Krysu každý večer zprávy o půl deváté, ve kterých se vysílaly nepřehledné krize a střílečky, které probíhaly vždycky někde na Blízkém východě nebo v Africe, nikdy ne blíž. Rust měl tu samou desku v MP3, na cédéčku i na kazetě. Nejcennější pro něj byla stará vinylová verze, která skřípěla jako pacient s rakovinou jícnu po operaci, který bydlel nad námi. To skřípění zní jako rez, říkal Rust.

	Rust never sleeps. Promítalo se to přímo do Rusta. Usínal po mně, probouzel se přede mnou. Já jsem před den zívala, Rust nikdy. Protivná vlastnost.

	Stejně mi ale chybělo, jak si vedle mě každý večer četl ve světle lampičky a obracel stránky, zatímco já jsem se snažila usnout.

	Neviděla jsem Rusta usínat, ani když jsme se ocitli v pasti a čekali zalehnutí v houští, dokud hlídači nezmizí. Když se na místě zničehonic objevil krysí tým, museli jsme někdy nechat práci rozdělanou. Museli jsme se urychleně stáhnout do stínu a být zticha. Kdyby někdo ztratil nervy a dal se na útěk, s největší pravděpodobností by ho dostali. Nejbezpečnější bylo zalehnout na místě a čekat. A čekat. A čekat. Krysy to obvykle vzdaly jako první.

	Cítila jsem, jak se mi vlhkost ze země rozšířila skrz oblečení po břiše, třásla jsem se zimou a zívala jsem. Rust nic z toho nedělal.

	Jak může někdo, kdo se neunaví a necítí zimu, zemřít? Haló, do prdele!

	Jednou jsme se schovali do kontejneru na papír. Když jsme v něm leželi už nějakou chvíli, došlo nám, že se v té bedně převaluje ještě někdo. Krysa, lekla jsem se. Ne ta, co chodí po dvou, ale ta čtyřnohá. Potom na mě sáhla pracka s dlouhými nehty, zasáhla mě skrz plastové víko kontejneru. Pracka mi položila na hlavu noviny. „Jasněže se sem tři vejdou,“ zabručel opilec zpod hromady papírů. „Nemáte něco k pití?“

	Tehdy mi zima nebyla.

	Když jsem o naší poslední společné noci v přístavu posmrkávala ve svetru a bundě s kapucí, Rust na sobě měl jenom tričko.

	Přišlo mi kruté, že spadl jenom v tričku, s holými pažemi.

	* * *

	Adresu druhé Krysy z reportu, Petteriho Hiililuomy, jsem dohledala přes internet snadno. Jako hrdá hlava rodiny zveřejnil fotky svého dvoupatrového domu. Jedna fotka byla z posledního prvního máje. Byla na ní Krysa, jak šavlí otevírá šampaňské. S konfetami na krku. Vedle ní stála žena, která držela v rukou červenou kozačku. Popisek zněl: „Karneval je v plném proudu, když pán domu otevírá šumivý nápoj v duchu husarských tradic a chystá se ho vypít z kozačky své Taťány.“

	Jako, ty vole, cože?

	Poprosila jsem Barona, aby šel se mnou. Odmítl to, protože měl před sebou prohlídku bytu, a důrazně poznamenal, že už jsem se snad pomstila. Konej tiše, copak si nepamatuješ můj stockholmský příběh?

	Jako dalšího jsem zkusila Morčáka. Odpověděl hlasem roztřeseným nadšením. Našel starou nemocniční budovu uzavřené továrny, kam podle něj už aspoň třicet let nikdo nevkročil. „Ježkovy oči, na stolku tu jsou otevřený noviny z roku 1966!“ vykřikoval. „Musíš sem přijet, Metro. Před náma sem půl století nevkročila ani noha.“

	Jack byl s ním.

	Slíbila jsem, že tam dorazím, jakmile si vyřídím jednu věc.

	Jméno druhé Krysy mělo být místo Hiililuoma, což znamená uhelný potok, spíš Hiilihanko, pohrabáč. Jeho bydliště bylo někde úplně v hajzlu, mimo oblast, kam jsem rozvážela noviny. V Karhule.

	Zašla jsem do centra zkontrolovat schránku na poště. Rustovi tam přišel jeden hudební magazín, mně nic. Žádný pohled od otce. Otec ani nemohl znát adresu mojí poštovní schránky. Přesto jsem někdy bláznivě věřila, že kdyby mě otec opravdu miloval, tak by dopis do bezejmenné kovové schránky poslat dokázal.

	Přejela jsem ve tmě na kole přes dva mosty, přes Kivisilta, který odděloval centrum od ostrova Hovisaari, a o něco dál přes most, který se tyčil nad yardem v Paimenportti. Na chvíli jsem zastavila, opřela se o zábradlí a dívala se na koleje, které se táhly směrem k jihu. Strávila jsem tam s Rustem několik nocí, možná by se daly nazvat i romantickými, za svitu měsíce. Na kolejích se teď objevily dvě řady nákladních vagonů. Napadlo mě nastříkat je všechny rezavou barvou.

	Projela jsem kolem polikliniky. Napravo se tyčila vodárenská věž, kterou jsme občas zašli ozdobit. Vlevo stál most pro pěší, který jsme celý pomalovali svíčkami, když jeden kámoš zemřel při nehodě. Pode mnou byla silnice, podél které jsme jednou na několika desítkách kilometrů přemalovali dopravní značení, nejvyšší povolenou rychlost sto dvacet kilometrů jsme snížili na dvacet. Ráno byl provoz banálně klidný. Dle zasedání městského zastupitelstva byl čin neotesaným terorismem a narušením klidu ve společnosti.

	Každý kilometr, který jsem na kole ujela, mi přinášel další vzpomínky na Rusta.

	Nevěděla jsem, kam Rustovi příbuzní odvezli jeho popel.

	Na místo jeho pádu jsem se znovu neodvážila.

	V průběhu posledního roku mi Baron postupně popsal místa většiny bezpečnostních kamer v Kotce. V centru jich byly na ulicích desítky. Podle něj byla poblíž místa, kde Rust spadl, nedávno umístěna jedna nová.

	Města jsou plná bezpečnostních kamer. V obydlených oblastech se instalují kamery, aby mohly sledovat lidi na celých kilometrech, aniž by o tom věděli. Žijeme pod neustálým dohledem. Kamer jsou kolem nás tisíce, v zaměstnání, v obchodech, v parcích, v tunelech, na stezkách, na křižovatkách. Moc nepomůže, ani když si člověk smirkovým papírem seškrábe z konečků prstů otisky a podaří se mu vymazat z databází své osobní údaje. Kamery ho stejně sledují. Nahrávky zaznamenají každé jeho zakašlání od kolébky až do hrobu.

	Projela jsem okolo nákupního centra v Jumalniemi. Na Baronově mapě tu bylo zakresleno padesát bezpečnostních kamer. Původně mlází plné ovádů, teď tu bylo parkoviště obklopené obchody.

	Nejhorší na tom bylo, že firmy, město a policie nyní dávaly bezpečnostní kamery k dispozici Krysám. Zároveň si tak myly ruce nad odpovědností. Krysy si s nahrávkami dělaly, co se jim zachtělo. Za zneužití nahrávek nebyly nijak postihované. Nikdo ani nezvedl prst a nepohrozil ty ty ty.

	To, že města hlídá policie, je úplně mylný dojem. Velká města hlídají Krysy a ovládají i jejich kamerový systém. Policie vyhrabává nahrávky, aby se na ně podívala, jen když nějaký feťák potácející se jako skřet ukradne v trafice pět eur.

	Když před kamerami Krysy kopou a lámou nohy mladíkovi, jehož tvář se jim nelíbí a v jehož batohu najdou barvy, na nahrávky někde padá prach a v klidu se samy v prach proměňují. To policii nezajímá.

	Kdybych měla nějaké přebytečné peníze, investovala bych je do firem prodávajících bezpečnostní kamery a služby. To byla jediná odvětví, která v zemi zmítané ekonomickou krizí opravdu prosperovala.

	Svůj zisk bych použila na nákup nových barev.

	* * *

	Dorazila jsem k domovu Krysy. Byl to jeden ze šesti řadových domků, kolem kterých jsem projela na kole.

	Lidé tam měli garáže, Krysa měla své auto chytře zaparkované uvnitř, nebo možná byla ještě v práci. Zkontrolovala jsem v řadě poštovních schránek čísla domů a jména. Byl to třetí domek zleva.

	Nechala jsem kolo ve stojanu u obchodu poblíž a přešla jsem k domu. Na fasádě mezi popínavými rostlinami byl opřený kovový žebřík. Střecha byla prostorná, vylezla jsem do poloviny, aniž bych přemýšlela o tom, co dál.

	Když žebřík skončil, zalehla jsem rychle na břicho a pomalu se sunula dál po střeše.

	Nikdo kromě straky krákající na větvi blízké borovice si mě nevšiml.

	Zůstala jsem ležet na střeše krysího domu. Vedle hlavy se mi tyčil hučící vývod ventilační šachty. Bylo těžké se rozhodnout, co udělat. Hiililuoma byl podle reportu dole, když Rust spadl. Nemusel být tedy nutně vinný.

	Napadlo mě, že bych mu nasrala do klimatizační trubky.

	Nechtělo se mi. Tudíž jsem ten plán zavrhla.

	Několik metrů od mých nohou ležela tyčka od petardy z loňského Silvestra. Bez roliček střelného prachu vypadala nahá, ležela tam jako na nudapláži pro rakety.

	Na podzimním nebi svítilo slunce a černá plstěná střecha kumulovala teplo. Když jsem zavřela oči, měla jsem pocit, jako bych ležela v létě na skále na pobřeží. Otočila jsem se na bok, abych si odpočinula na Rustově podpaží.

	Rust nebyl. Byla tam jen hučící ventilační šachta a povrch jejího vývodu, který studil i ve sluneční záři.

	Na chvíli se pomsta zdála zbytečná. Ať udělám cokoli, Rusta mi to nevrátí.

	Bylo by lepší zaměřit se na hledání školy, kterou bych mohla studovat. Už jsem v tomhle malém městě zamrzla na dost dlouhou dobu. Člověk nebezpečně ztrácel pojem o čase, když se poflakoval po městě ve dvou.

	Přihlásila jsem se na uměleckoprůmyslový obor, dokonce jsem měla nějaké věci předpřipravené. Rozhodla jsem se, že nezůstanu ve městě, co smrdí po rybách a celulóze, jehož hřiště jsou přeplněná holkami z gymnázia, o pár let staršími než já, které už ztloustly a založily usoplené rodinky. Jejich příštím zaměstnáním mohla být tak pokladní v Lidlu.

	A já jsem byla tady. Bylo mi devatenáct, skoro dvacet. Ležela jsem na zádech na střeše a sledovala studené mraky, které mi všechny připomínaly bílé rakve. Pozvali mě na přijímačky, ale vypadla jsem hned v prvním kole.

	Byla jsem si tak jistá, že se na školu dostanu, že jsem si neúspěch uvědomila až v Porvoo, v autobuse na cestě zpátky. Černý otvor v hodinách na tamější katedrále mě provázel celou cestu do Kotky. Kostel tam zůstal, můj rozsudek mě však sledoval za zády. Jsi sračka. Jsi sračka. Jsi zasranej negr. Zmiz zpátky do Afriky.

	Když jsem vystoupila z autobusu, už se mi třásl spodní ret a připadala jsem si jako nejnešťastnější člověk na východ od helsinského okruhu. Už jsem si stihla vyfantazírovat, jak bydlím v půdním mezonetu, z jehož oken počítám komíny na helsinských střechách, a jak jezdím z bytu na fakultu metrem. Nevěděla jsem, kde moje škola nebo můj byt jsou, ale metro se do mých myšlenek přirozeně vnořilo. Metro znamenalo koleje, odtržení, svobodu a velkoměsto.

	Když jsem se vrátila, Rust mě dlouho objímal a navrhl, abychom namalovali někam na zeď plán metra. Mohla bych jím uniknout někam daleko.

	Tehdy jsem poprvé vyrazila malovat vlaky. Rust se tam byl podívat už dřív. Nákladní vagony vypadaly uprostřed noci úžasně, když se na jejich boku objevily jedovatě zelené koleje směrující vzhůru a text „METRO STRAIGHT TO HEAVEN“.

	Finské dráhy byly následujícího rána jiného názoru.

	
– Jere –

	Hiililuoma nebyl v práci. Připadalo mi to jako jednoznačné vyhýbání. Obchůzku jsem absolvoval s Mattsonem. Vyprávěl mi, jak byl s manželkou na houbách. Šel si zaběhat v botách se slabou podrážkou podél lesíka a podařilo se mu spatřit losa. Stará mezitím nasbírala plný košík lišek.

	„To by byl pravej lov,“ řekl Mattson. „Běžet sám za losem s puškou v ruce.“

	„Tys měl v ruce pušku?“

	„Neměl. Měl jsem v ní měřič srdečního tepu. Ale bylo by to stylový, kdyby moje stará vyšla z lesíka s košíkem lišek a já už čekal v autě s losem v kufru.“

	„Los by se do kufru nevešel.“

	„Do tvýho auta možná ne, ale do kufru toho mýho by se vešel.“

	Poslal jsem Hiililuomovi zprávu: „Co se děje, chlape? Jsi nemocnej?“ Žádná odpověď mi nepřišla. Mattson mezitím ve svých představách vyměnil pušku za samostříl.

	Raittila byl celý den zalezlý v kanceláři. Když mi skončila směna, zašel jsem ho pozdravit. Zůstal jsem stát u dveří, u okna sem tam poletovala zmatená moucha. Tvrdohlavě se toužila dostat z teplého interiéru ven a umrznout tam.

	„Mám tu trochu práci,“ řekl Raittila nakonec. Soustředěně něco ťukal do počítače, v odrazu na okně jsem viděl, že hraje on-line hry.

	„To moje posprejovaný auto.“

	„Ještě na to myslíš? Nemysli zbytečně moc,“ řekl Raittila. „Nejdůležitější je připravit se na příště.“

	„Odkud jsi věděl, že budou ten večer Bakterie sprejovat vlaky v přístavu?“

	Raittila zvedl hlavu od monitoru počítače. Hra svítila, v okně se zrcadlově odrážel nápis GAME OVER.

	„O to se nestarej, ty malej uličníku,“ řekl.

	„Musím to vědět, když se připravuju na práci zástupce.“

	„Hiililuoma je můj zástupce, ne ty.“

	„Tak jsem to taky myslel, že já se na to teprve učím.“

	„K přípravě na práci zástupce patří i to, že dokážeš udržet svoji zvědavost na uzdě,“ prohlásil Raittila. Obrátil se zpět ke svému počítači a znovu spustil hru. Hlavu už nezvedl, ani když jsem se loučil.

	Opěradlo cizího auta jsem měl v dolní části zad. Zavolal jsem Hiililuomovi, někdo to zvedl. Když jsem řekl své jméno, na druhé straně bylo chvíli ticho, potom se spojení přerušilo.

	„Co to má sakra znamenat,“ zabručel jsem.

	Vytočil jsem Hiililuomovo číslo znovu, tentokrát telefon klidně vyzváněl, dokud vyzvánění nenahradil robotický hlas: Dovolali jste se do hlasové schránky a bla bla bla.

	Místo abych najel na most do Mussala, otočil jsem to do Karhuly. Trvalo deset minut, než jsem dorazil ke vchodu Hiililuomova domu. Naposledy jsem tu byl v květnu. Hiililuoma pozval mě a Mirjami na oslavu prvního máje. Sehnal šavli na otevření šampaňského a z balkonu odstřelil špunt na ulici a pil z manželčiny kozačky. Já jsem to musel vyfotit. V průběhu večera jsem se naparoval, že si seženu stejnou šavli na šampaňské a dál už budu pít jenom šampaňské, i zuby si jím budu čistit místo pastou, od ráda do večera. Ráno mi Mirjami oznámila, že do našeho domu nikdo žádnou šavli nepřinese, peníze můžu použít na novou pračku a na zubní pastu.

	Opřel jsem se o domovní zvonek. Otevřít přišla Hiililuomova manželka. Tmavovlasá Johanna, která se ráda oblékala do červené a černé a připomínala tak tanečnici flamenca. Když otevírala dveře, vždycky vypadala rozzářeně, jako by k ní vchodovými dveřmi vcházely samé narozeninové dorty a dárky ve zlatém papíře.

	„Je Petteri doma?“ zeptal jsem se.

	„Je, pojď dál.“ Johanna mi pokynula, abych šel dovnitř. Úplně jako by tam čekal prostřený stůl se sledi a ještě neotevřená láhev šampaňského, stejně jako na prvního máje. I když Johanna odvrátila hlavu, její prsa na mě dál upřeně zírala.

	„Zavolej ho radši sem ven,“ zachraptěl jsem.

	V Johanniných očích se zablesklo malé zklamání. Nevěděl jsem, jestli mě opravdu chtěla pozvat dál. Nebo se chovala stejně ke všem? Mirjami předpovídala, mezi námi dvěma, manželství Hiililuomových krátké trvání. Johanna to po boku Hiililuomy dlouho nevydrží, Johanna je jako plamen, plane a spaluje své blízké. Jenže Mirjami byla celkem často toho názoru, že vztahy všech našich známých byly o mnoho nešťastnější než ten náš. Setkání nás dvou bylo vzácnou výhrou v loterii, trefili jsme všech sedm čísel.

	Hiililuoma se objevil na prahu a mnul si oči. Vyjádřil jsem svůj údiv nad tím, proč zvedl telefon, ale když slyšel můj hlas, tak ho hned položil. Kvákal, že spal, když telefon zazvonil, a že si spletl tlačítka. Hovor určitě přerušil omylem. Tvrdil, že má chřipku. Mně se nemocný nezdál.

	„Moje posprejovaný auto tě asi moc netrápí,“ řekl jsem.

	Hiililuoma se drbal za krkem a díval se na svoje nohy. Pak začal civět. Přesně podle daného schématu. Když má člověk nějaké tajemství, nikdy se na začátku nepodívá do očí, ale zamíří na špičky svých nohou a na větve břízy opodál. Potom po chvíli začne koukat nepřirozeně zpříma, jako by mu místo očí svítily dva měsíce v úplňku. Snaží se tak zachránit svou důvěryhodnost. Přesně jako teď Hiililuoma.

	„Co tím chceš říct?“ zeptal se Hiililuoma.

	Zmínil jsem se o reportu, který i on dobře znal a který byl napsán jménem nás dvou a Raittily. Svěřil jsem se mu, jak se mi při pořádném promyšlení toho všeho zdálo ještě podivnější, že bylo poničené jenom moje auto, i když auta nás všech stála venku.

	„Takže?“

	„Proč zrovna moje auto?“

	„Jak to mám sakra vědět?“

	„Vykecal jsi něco?“

	„No to jdi do prdele, chlape.“ Hiililuoma vykročil ke mně. Když si uvědomil, že má na nohou jen ponožky, došel si pro boty, vrátil se a skoro do mě vrazil. Musel jsem couvnout přes hromadu listí na mokrý trávník.

	„Raittila to nebyl. Já to nebyl. Z naší trojice nezbejvá jiná možnost, než žes to byl ty.“ Můj hlas se zlomil, vždycky jsem se za to nesnášel, jak se mi nervozitou zajíkal hlas a zrazoval mě.

	„Hele, uvažuj, kolik nás tam bylo. Kolik nás to vidělo?“ Hiililuoma mi v rytmu svých slov bouchal pěstí do hrudníku.

	„Na střeše jsme byli jen my tři.“

	„O co ti sakra jde?“

	„Já nic neudělal. Přesto je počmáraná jenom moje škodovka.“

	„Doprčic, Jere, já s tím tvým autem nemám nic společnýho. Souhlasím s tebou, že jeho počmárání byla sviňárna. Svůj vztek můžeš namířit na čmáraly. Neobviňuj sakra mě. Nikdy jsem nikomu nic nevyžvanil. Já nikdy. Nikdy. Kurvadrát nikdy. Byl jsem obviňovanej z věcí, který udělali mí kámoši. A ty obvinění jsem spolknul. Vždyť mě, do prdele, i vyhodili ze školy kvůli tomu, že můj kámoš ze třídy se šel vychcat před dveře rektorátu a hodili to na mě. Ten kámoš dostal pak na jaře stipendium! A nedal mi z něj, kurva, ani cent.“

	Hiililuoma se odmlčel. Díval se rozčíleně, několikrát otevřel pusu, jako by toho z ní mělo vyjít víc. Vyšel z něj jen těžký, ospalý smrad, všechna slova už ze sebe vyvalil. Zašel do dveří a zabouchl za sebou. Johanna mě sledovala z okna v patře, a když si všimla, že se na ni také dívám, vesele mi zamávala.

	
– Metro –

	Ležela jsem tiše na střeše a čekala, až Krysa ve své popelnici odjede. Ráda bych slyšela zřetelněji, o čem se ti dva spolu hádali. Něco s tou škodovkou, kterou jsem pomalovala.

	Druhá Krysa, ten Hiililuoma, se vrátila z krysí nory před dům a šla odstranit z rohu předzahrádky pařez. S železnou tyčí v ruce se celá rudá ve tváři snažila, dlouhý kořen se pod trávou klikatil jako had. Kořen se táhl přes celou zahrádku, jeho rozvětvený konec poničil povrch vedle grilu.

	„Zlikviduješ celou zahrádku,“ křičela na něj z okna žena.

	Krysa se vztekle podívala do okna, došla do garáže pro sekeru a začala ten kořen přesekávat. Kdybych měla štěstí, přesekla by si vlastní nohu.

	Sesunula jsem se ze střechy. Zezdola byly slyšet rány.

	„Nech to teď bejt,“ křičela žena.

	Slezla jsem po žebříku a došla jsem si pro kolo ke stojanu před obchodem. Na chvíli mě napadlo, že se vrátím oklikou přes elektrárnu v Korkeakoski, ale zvědavost zvítězila. Otočila jsem kolo a tiše jsem se sunula podél řadových domků.

	Krysa byla zabraná do sekání. Část jeho ran kořen minula a zamířila do trávníku. Ve dveřích se objevila tmavovlasá žena.

	„Zlikviduješ celou zahradu,“ řekla.

	„Chtělas tu přece mít ty posraný záhonky. Tak tu budeš mít záhonky.“

	Právě když jsem projížděla kolem krysího domku, zvedl pohled a upřeně se na mě zadíval. Potom se rozmáchl sekerou ještě víc než předtím.

	* * *

	Morčák mi přišel naproti ke zrezlému plotu. Instruoval mě, abych nechala kolo v rozrostlém houští šípkových keřů, aby si ho nevšiml nějaký náhodný kolemjdoucí.

	Morčák vyrazil vpřed, hlouběji do toho šípkového houští, a poučoval mě, abych rostliny neničila. Plazila jsem se za ním. Šípky ohraničovaly naši trnitou cestu jako malé zářivě červené lucerničky. Keře se hustě rozprostíraly až k pletivovému plotu. Morčák nadzvedl spodní okraj pletiva tak, že mezi zemi a plot nacpal cihly.

	„Přelejzali jsme ho horem. Rozedral jsem si při tom ruku. Takhle je to snazší.“

	Nasoukala jsem se pod pletivo. Jeden tlustý konec drátu mi poškrábal záda.

	„Myslíme si, že jsou okolní budovy opuštěný, ale stejně není od věci se pohybovat tiše,“ řekl Morčák. „Žádnejch psů jsme si tu nevšimli.“

	Ukázal na mírný svah směrem k břehu řeky. Obešli jsme starou halu strojovny, jejíž malá okénka byla z velké části rozbitá. Morčák nakoukl dírou dovnitř.

	„Tohle je taky skvělý místo. Část starejch strojů tam zůstala.“

	Morčák na mě mávl, abych šla dál, směrem k nízké budově obklopené tisy, které se jako zelená paruka rozrůstaly i na střeše. Dlouhá trhlina přetínala nažluto omítnutou boční zeď jako řada dun. Napadlo mě namalovat přes ty duny karavanu velbloudů na cestě pouští.

	„Pozdějc si stihneš udělat svý,“ řekl Morčák, když si všiml, že jsem se zastavila. Poznal, když jsem dostala nápad. „Pojď dovnitř.“

	Kluci otevřeli jedno okno, prolezla jsem jím a spadla na podlahu. Očistila jsem si oblečení.

	Ocitla jsem se v malém lůžkovém sále. Bylo tu šest postelí, na nich pořád ještě matrace a ložní prádlo. Deky byly zašedlé. Když jsem přejela rukou po nejbližším přehozu, zpod tlusté vrstvy prachu vykoukla modrobílá kostkovaná látka.

	Vedle postelí stály hranaté noční stolky. Na tom nejbližším ležely otevřené noviny z března 1966, o kterých se Morčák zmiňoval po telefonu. Při výbuchu továrny na dynamit firmy Vitriol zemřeli podle titulní zprávy čtyři lidé. Na dalším nočním stolku byla sklenička na vodu, ze které se všechna tekutina vypařila. Uvnitř byla zubní protéza.

	„Čí je?“ zeptala jsem se.

	„Heaven knows,“ odpověděl Morčák.

	Nahoře u stropu byly kolejnice, na kterých kolem každé postele visel závěs, který se dal zatáhnout. Závěsy byly prořídlé, moli a další hmyz do nich prokousali díry.

	Na jednom z polštářů bylo složené pyžamo. Z polštáře na vedlejší posteli zmizel látkový povlak, u hlavy lůžka byla jen hromádka peří.

	Morčák přešel k zejícímu dveřnímu otvoru na konci místnosti. Pobídl mě, abych ho následovala.

	Další místnost byla menší. Nahoře na stropě viselo velké stínidlo lampy, pod ním uprostřed podlahy stálo vyšetřovací lehátko. Na zdi byla vylepená stará reklama na Jaffu, na které z lahve limonády vyskakovaly měsíčky pomeranče a láhev a měsíčky spolu tvořily pomerančovou palmu. Vedle visela velká kresba nahého muže bez kůže, svaly mu zářily červeně bez ohledu na prach celých desetiletí. Část vnitřností se ztratila spolu s dírami vytrhanými do plakátu, jako by byly orgány toho muže odebrány na nelegální transplantace.

	Morčák se posadil na doktorskou židli v rohu. Její pružiny zavrzaly. Otevíral zásuvky psacího stolu, který stál v rohu. Když otevřel spodní zásuvku, zahihňal se a vytáhl odtamtud lebku. Odfoukl jí prach z očních otvorů.

	„Tohle je fakt pekelně suprový místo, no ne?“ zeptal se lebky.

	Já a Rust jsme si užívali malování venku. Baron dělal ještě raději než malování vlastní složité projekty, kterými se snažil směrovat okolní společnost tam, kam si přál, šlo třeba o vyměňování nálepek Chiquita nebo o stockholmský imigrační úřad. Morčákovou osobní slabostí byla zase opuštěná místa.

	Dostával se do opuštěných továrních hal, škol, nádraží, kostelů, kasáren, kin. Nemaloval v nich po zdech. Místo dózy s sebou měl foťák. Chtěl dělat fotky těchhle míst vymazaných z historie, o kterých se ve školních učebnicích dějepisu nikdy nebude psát.

	Většinou po sobě Morčák zanechával při odchodu stopu, detail, který by praštil do očí možného dalšího návštěvníka. V obchodě s oblečením, který se likvidoval, našel dvě nahé figuríny ve vášnivém objetí, které zůstaly zapomenuté ve skladu. Na krk jedné z nich pověsil cedulku: Konečně sami.

	Rozpadající se místa byla podle něj mnohem estetičtější než ta samá zákoutí v době, kdy v nich ještě tepal život. Až vrásky dělají člověka krásnějším, až prach a hniloba a zvětrávání povznáší místa, kde lidé žijí a pracují.

	Mimo Finsko byl Morčák z naší pětky nejznámější. Jeho fotky míst rozpadajících se vlivem času byly kromě internetu zveřejněné v mnoha zahraničních fotografických knihách a vystavené na výstavách, které prezentovaly kouzlo opuštěných míst.

	I ve světě používal přezdívku Morčák. Nikdy nebyl na žádné vernisáži.

	Nejoblíbenějším pracovním prostorem byly pro Morčáka břehy Kymijoki. Podél řeky byly v posledních desetiletích uzavřeny mnohé velké továrny. Jejich uzavření spustilo řetězovou reakci: region se dostal do ekonomické krize, nezaměstnanost tu nyní byla nejvyšší v celém Finsku. Mnohé školy, knihovny, pošty, banky a obchody ukončily svou činnost, o nejrůznějších zdravotnických zařízeních nemluvě. Lidé byli nuceni opustit své domovy a přestěhovat se do jiných částí Finska.

	Provincie Kymenlaakso byla plná opuštěných, zdevastovaných budov a průmyslových areálů. Čím opuštěnější se tato oblast stávala, tím důležitější byla pro Morčáka.

	Jednou nám v našem úkrytu na půdě řekl, že čeká na chvíli, kdy se celý šedesátikilometrový břeh řeky vyprázdní a stane se z něj pás opuštěných měst jako Klondike po zlatokopecké horečce.

	Morčákův vysněný turistický cíl se nacházel na Aljašce u řeky Yukon.

	A jeho největším snem bylo už celé roky dostat se do ukrajinské Pripjati, lézt okny dovnitř a fotit zastavený život tichých domů. Zastavený běh světa u zastavených nástěnných hodin. Když v dubnu roku 1986 vybuchl čtvrtý reaktor jaderné elektrárny Černobylu, Pripjať byla městem velikosti Kotky. Všichni obyvatelé byli evakuováni během několika hodin, i když až poté, co katastrofa ohrožovala obyvatele půl dne a po celý ten čas byli lidé vystaveni radioaktivnímu záření.

	Do Pripjati byly už několik let organizovány poznávací zájezdy z jižněji položeného Kyjeva. Prohlídky byly nicméně omezené na předem ohraničené cesty, jejichž úseky byly monitorovány. Na reaktor se dalo podívat z dálky několika set metrů. Průvodce ukázal návštěvníkům dětské hřiště v centru Pripjati, na jehož zdech byly ještě patrné dětské kresby slonů, lvů a balonů a na zemi leželo autíčko. Svéhlaví návštěvníci byli zastrašováni vězením a různými typy rakoviny. V domech byl bez výjimky zakázán samovolný pohyb. Tapety v bytech byly porostlé mechem a izolace na fasádách domů byla protkána radioaktivními úlomky, jejichž míra gama záření byla třicetkrát vyšší než průměrné zamoření Pripjati. Místy dosahovala dvou tisíc mikrorentgenů za hodinu. Sto kilometrů odtud v Kyjevě lidé šíleli, když záření ve městě překročilo padesát mikrorentgenů za hodinu.

	Naštěstí byl jaderný reaktor překryt sarkofágem. Než byl tento ocelový obal postaven, míra radioaktivity poblíž reaktoru byla více než tisíckrát vyšší než současné maximum.

	Morčák by si přál fotografovat Pripjať celé dny, ne jen pár hodin jako turisté na prohlídkách. Morčákův známý, ruský fotograf Vorkuta, mu nedávno slíbil, že sežene z armádního skladu ochranné obleky a měřiče záření pro pětičlenný tým. Vorkuta, Morčák a tři další účastníci expedice chtěli projet tajně přes checkpoint na loďce po řece Pripjati, přístupy po vodě nikdo nehlídal. Morčák by se na jaře, kdy všechno začíná kvést, ubytoval aspoň na dva týdny někde ve vysokém domě v opuštěném radioaktivním městě a vkradl by se do co největšího množství zakázaných budov, kde by snímal lidské příbytky ovládané mechem, keři a divokými zvířaty. Jaderné neštěstí nedevastuje přírodu, devastuje jen lidi.

	„V Pripjati je přej operační sál, skrz kterej teď prorůstá dub,“ řekl Morčák, který stále držel v ruce lebku. „A na jaře hnízděj na dubech desítky malejch ptáčků. Vrátila se tam spousta druhů ptáků, o kterejch se myslelo, že už vymřely.“

	„Mají tři nohy a dvě hlavy?“ zeptala jsem se.

	„Nemusíme se ničeho obávat,“ řekl Morčák s rozzářenýma očima. „Vorkuta tam byl už čtyřikrát. Naposledy skutečně spatřil lišku se dvěma ocasama. Komáři a vosy jsou tam prej velký úplně normálně.“

	Vrátili jsme se do lůžkové části. Jack celou dobu pracoval shrbený u stěny. Jeho prsty se pohybovaly rychle jako prsty pianisty, z obou dlaní mu visely barevné pásky, které odmotával a připevňoval na stěnu.

	Jackovou srdeční záležitostí byla práce s páskami. Sedělo to k jeho pedantské povaze, doma se choval k pudlům a rozházeným věcem, jako by to byli jeho neposlušní podřízení a on byl jejich velícím důstojníkem. Často chodil někam s Morčákem. Zatímco Morčák si s sebou bral foťák a stativ, Jack nosil v tašce přes rameno různě barevné ruličky lepicích pásek a z jejich kousků trpělivě tvořil na stěnách opuštěných interiérů obrazy.

	V tašce měl vedle roliček také knihu tlustou jako cihlu, byla o antické architektuře a sochařství. Poslední dobou tvořil Jack po zdech obrazy soch. Od Niké Samothrácké po Umírajícího otroka.

	Práce s páskou byla pomalá, trvala celé hodiny, někdy i dny. Jackovu hotovou práci nemohlo moc lidí na místě obdivovat, neříkal o umístění svých děl nikomu než nám a vždycky jsme museli odpřisáhnout, že to nikomu dalšímu neřekneme.

	Jack vytvořil dvě Venuše Mélské, jednu ve školní třídě, která přestala být užívána kvůli plísni, druhou na dráze číslo čtyři v opuštěné bowlingové herně.

	V těchto chrámech budou Venuše Mélské zrozené z pásek pozorovat tichý svět, který je obklopuje, dokud se nezhroutí střecha bowlingové herny nebo dokud železná demoliční koule nezboří zdi zakázané školy.

	Jack tvořil nestálé umění v mauzoleích rozbitých snů.

	Dokud ale zdi stály, mohla socha Michelangelova Davida tady v malém nemocničním pokoji bývalé továrny zamyšleně hledět na vybledlé postele a zubní protézu neznámého majitele ve skleničce na vodu.

	Modrý David, vytvořený na zdi ze zářivých pásek, z tisíců jejich kousků. Váhavě a prochladle hleděl na Goliáše, nad kterým nemohl zvítězit silou, na skličující vítězný pochod obra přes malého člověka.

	„Jack by měl udělat druhýho Davida v Pripjati,“ řekl Morčák. „Lákal jsem ho, aby se přidal. Čtvrtej reaktor by byl fakt dobrej Goliáš, na kterýho by mohl David koukat.“

	Jack zabručel, ani neotočil hlavu. Pohyb jeho prstů po stěně se zrychlil.

	Morčák umístil lebku, kterou našel v zásuvce stolu, na hromádku peří, která kdysi byla hebkým polštářem. Potom umístil před lebku na přehoz postele noviny vytištěné před půl stoletím, a vypadalo to, jako by si mrtvola četla i po smrti.

	Přes článek o výbuchu v továrně na dynamit napsal na papír inkoustem: MORČÁK WAS HERE 2014.

	
– Jere –

	Když jsem dorazil k našemu domu, Mirjami už mě vítala ode dveří. Škrábala se na zápěstí, což dělala vždycky, když byla nervózní. Podrobila mě výslechu, kde jsem byl, klukovi už začalo plavání a já jsem měl být dávno doma. Kdy mám v úmyslu převzít odpovědnost za život své rodiny a podívat se dál než jen na špičku svého nosu?

	Vedle Mirjami se krčil Ville s Tesco igelitkou v ruce. Kluk brečel, slzy na tvářích mu zaschly a zbyly po nich vybledlé proužky.

	Koktal jsem, že jsem musel pracovat trochu přesčas. Mirjami mě přerušila, že úterní večery přece patří Villemu, domluvili jsme se, že to nebudu dělat žádné přesčasy. Je to v tvém týdenním kalendáři to jediné, co je vytesáno do kamene.

	No, měla pravdu.

	Pustil jsem Villeho na přední sedadlo, chtěl podsedák, aby viděl ven. Až teď jsem si uvědomil, že zůstal ve škodovce, která byla právě na přelakování. Zapnul jsem mu bezpečnostní pás, který ho přiškrtil pod krkem. Slíbil jsem, že na cestě zpátky to vymyslíme nějak jinak.

	Ville si celou cestu stěžoval, že ho to škrtí a že nevidí z okénka a že bude zvracet, tati, chce se mi zvracet, když nevidím ven z okýnka.

	Na parkovišti před bazénem hned padl na kolena a začal dávit. Byl vážně herečka.

	Hnal jsem ho do šatny a říkal jsem mu, že plavání ještě krásně stihne, když bude hbitý jako liška. Vylezl jsem na balkon u bazénu a pozdravil se tam s rodiči, které jsem znal. Kabáty měli pověšené přes zábradlí před sebou. Děti se cachtaly v malém bazénku, zrovna trénovaly splývání. Hlavu dolů, bradu na prsa, povzbuzovala je instruktorka. Ville tam dorazil právě ve chvíli, kdy hodina plavání končila. Děti, které chtěly, si směly na závěr skočit do vody z vysokého můstku. Po hlavě nebo po nohou. Ville stál na dlaždičkách v rohu, rozhodně neměl v úmyslu skákat, spíš se tiše třásl zimou jako vrabec, který se v dešti zasekl pod okapem.

	Potom se ostatní děti vytratily a Ville tam zůstal sám a dál se třásl. Rodiče zmizeli z balkonu, už měli toho vedra dost. Žena, která kráčela pomalu kolem mě, si povzdechla, že během týdne vždycky zapomene, jaké je v hale horko.

	Při pohledu na třesoucího se Villeho to bylo těžko uvěřitelné.

	Zavolal jsem na něj dolů, ať nikam neodchází. Halou se nesla ozvěna a nebylo to dobře slyšet. Sešel jsem dolů a zavolal na něj zblízka od schodů ze sprch. Chvíli trvalo, než mě zaslechl.

	Rychle jsem prošel kolem pokladny, kde měli i plavky na půjčení. Takové černé, s velkým bílým nápisem BAZÉN na zadku.

	Ville čekal se sevřenými rty, dokud jsem nedorazil ze sprch k okraji bazénu. Nejdřív jsem se s ním šel ohřát do sauny. Jednou jsem hodil na kamínka vodu a Ville okamžitě sesedl na spodní lavici. Lákal jsem ho, že když půjde nahoru, bude mu dřív teplo.

	Nešel.

	„Uděláme si vlastní hodinu plavání,“ řekl jsem.

	„Je super bejt tu spolu,“ pokračoval jsem.

	„Je plavání fajn?“ zeptal jsem se.

	Kluk seděl se skrčenýma nohama s koleny u pusy a nic neříkal.

	Nakonec se mi ho podařilo přesvědčit, aby vyšel ze sauny do haly. Šli jsme do dětského bazénku. Ville si tak dlouho nasazoval plavecké brýle, že si začal opět stěžovat na zimu. Voda v brouzdališti byla podle mého názoru tak teplá, že tam byl člověk mokrý spíš od vlastního potu než z vody.

	„Ukaž, jak umíš splývat,“ řekl jsem.

	Přestože měl na hlavě plavecké brýle, splýval s hlavou nad hladinou. Povzbuzoval jsem ho, aby ponořil hlavu pod vodu, jak to vysvětlovala instruktorka. Prý to nešlo. Když to tak udělal, do brýlí mu hned natekla voda.

	Utáhl jsem mu pásky na brýlích. Ville se znovu ponořil a tentokrát to zvládl z jednoho konce bazénu skoro až na druhý. Povzbuzoval jsem ho, aby to zkoušel znovu a on se pro splývání postupně nadchl.

	Potom mi ukázal, jak se plavou prsa a znak a čubička a kraul. Nakonec mi předvedl i několik temp motýlka. Vypadal spíš jako bělásek než jako otakárek.

	„Je skvělý bejt spolu, viď?“ řekl jsem.

	Pobídl jsem ho, aby skočil z okraje do bazénu pro dospělé. Sám jsem se připravil do vody a slíbil, že mu pomůžu, kdyby nezvládl doplavat zpátky k žebříku.

	Ville skočil jednu svíčku. Potom chtěl znovu a ještě znovu. Skočil šestkrát nebo sedmkrát.

	Nakonec chtěl ještě přeplavat bazén pro dospělé o délce pětadvaceti metrů. Nakázal jsem mu, aby se hned chytil plavecké dráhy, kdyby se začal cítit unavený.

	Zvládl to bez přestávky až na druhý konec bazénu.

	Pak jsme spolu šli do sauny. Tentokrát byl ochotný zůstat na horní lavici déle. Na jejím druhém konci seděl starší pán.

	„Z kluka bude plavec?“ zeptal se muž.

	„Minimálně z něj bude tvrďák,“ odpověděl jsem.

	„To je vidět, místo nohou má ocas,“ řekl muž.

	Ville sklopil hlavu. Viděl jsem ale, jak se sám pro sebe pyšně usmívá.

	Když jsme se vrátili domů, Ville se vrhl Mirjami do náruče a vyprávěl jí, jak to bylo úplně neuvěřitelně super. Jásal, že se se mnou domluvil, že budeme každý týden kromě kurzu plavání chodit ještě společně do bazénu.

	Mirjami věnovala úsměv i mně.

	Když Ville usnul, seděli jsme spolu u stolu. Mirjami prohlásila, že potřebujeme druhé auto. To by potom mohla kluka odvézt, kdybych já z nějakého důvodu nemohl.

	Odpověděl jsem, že to by se samozřejmě hodilo i mně. Hned, jakmile se nám podaří něco našetřit. A to se teď podaří, když se mi trochu zvedne plat. Určitě se to podaří do doby, než budou děti dvě. Nebo tedy zařídím, aby se to podařilo. Ale nemůžeme si pořídit žádné ojeté auto, musí být pro děti bezpečné.

	Mirjami mě přes stůl vzala za ruku. Zeptala se, jestli bych si nedal pivo. Jistěže si můžu dát, i když ona nemůže. Nechce mi přece nijak znepříjemňovat život.

	Sevřela mi ruku. Plánovali jsme, jak upravíme zahradu, až budeme mít dvě děti. A dům.

	Ze začátku bude miminko spát u nás v ložnici, ale později mu bude muset Ville přenechat svůj stávající pokoj. Já dokončím pokoj v patře a Ville se bude moct přestěhovat tam. Určitě bude nadšený, že bude bydlet vysoko. Miluje přece piráty a plachetnice. Z pokoje by se dalo udělat něco jako důstojnický můstek. Nebo kapitánská kajuta. Taky bychom mu mohli opatřit nahoru dalekohled, aby mohl ze svého můstku sledovat, co se děje na horizontu. Byl by strážcem našeho štěstí.

	Překotně jsem popisoval, jak by byl Villeho pokoj zařízený. Mirjami mi uprostřed mého povídání přiložila prst na ústa. Sebrala mi z ruky láhev piva a odhodlaně mě vedla k posteli. Už nic neříkej, pověděla, chci tě teď hned.

	
– Metro –

	Malým okénkem jsem vlezla do skladiště. Podle vrstvy prachu ho nikdo nepoužíval aspoň tak deset let. Nacházelo se v napůl opuštěném maloprůmyslovém areálu mezi ropným přístavem a pekárnou Vaasan Mylly, kde bylo k vidění víc zajíců a vran než lidí. Podél břehu procházeli pravidelně jenom rybáři, kontrolující své sítě.

	To místo našel Morčák, jak taky jinak. Prohledával prázdné budovy obrostlé mlázím a fotil jejich interiéry. Po vnějším žebříku vylezl na střechu nedalekého sila koncernu Hankkija a prohlásil, že je odtamtud nejkrásnější výhled z celé Kotky. No, určitě byl ten výhled pořádně větrný.

	Skladiště jsme prozkoumali, nebyla tam jediná bezpečnostní kamera. Vnitřní prostor byl v pětimetrové výšce obehnán ochozem, na který vedly příkré železné schody, z nichž polovina chyběla. Z ochozu se dalo dosáhnout na střešní nosníky, háky a železná lana, kterými se kdysi přesouvaly po skladišti těžké věci. Na jeden z háků jsme připevnili lano, na kterém se pak dalo houpat nebo vyšplhat až ke stropu.

	Část ochozu byla poškozená a mřížované pláty byly popadané dole. Takových děr tam byly desítky, nejdelší mezera byla více než dvoumetrová.

	Jednou jsme závodili, kdo obejde skladiště po ochozu nejrychleji. Rust vyhrál na plné čáře. Přeskakoval přes poničené části jako gibon.

	Když jsme přišli do skladiště poprvé, podlaha byla pokrytá kostrami holubů. Ptáci se dostali dovnitř rozbitými okny až nahoře u střechy, ven už ale nevylétli. Bylo mezi nimi i několik čerstvějších, rozkládajících se holubích těl. Rust vyplnil okna papírovým kartonem. Holuby jsme pohřbili v mlází.

	Skladiště mělo skvělé předpoklady stát se úkrytem. Na jedné jeho straně byl malý byt vrátného, jehož tenké stěny byly pobořené. Zbyla tam ovšem původní koupelna s vanou a kohoutkem, ze kterého ještě tekla voda. Chutnala po rzi a zůstávala ledově studená, i když jsme ji nechali dlouho odtékat. Pít se nicméně dala. Navíc měl sklad stále fungující připojení k elektřině. Žárovky visely na stropě na elektrickém lanku. Když zafoukal vítr, lanko se rozhoupalo.

	V hale se střechou z vlnitého plechu, která stála vedle našeho skladiště, se podle Morčáka ještě něco skladovalo, tam jsme se dostat nepokoušeli. Když jsme byli v našem úkrytu naposledy, přijela k vedlejší hale uprostřed noci černá dodávka se zhasnutými světly. Přikrčili jsme se k zemi a rozbitým oknem jsme ucítili stoupající cigaretový kouř. Vyčkávali jsme tiše ve tmě ve vlastním skladišti, zatímco chlápci nakládali bedny z vedlejší haly a jadrně u toho konverzovali.

	„Kradený věci,“ řekl Rust, když auto odjelo.

	Myslela jsem, že s Rustem někdy naše skladiště vymalujeme, namalujeme tam celou Kotku. Hezky v klidu, tam by na to byl čas. Třísetšedesátistupňové panorama, které by se rozprostíralo po všech zdech. Pak bychom dali tip médiím. Udělali bychom takový piece, že by si nikdo nemohl poklepat na čelo. I když někdo by si tedy vždycky poklepal. Podle některých lidí je rezavý vlnitý plech nebo žlutá cihla zašedlá až do barvy moči pořád stylovější, než kdyby na nich byla namalovaná novodobá Mona Lisa.

	Tenhle večer jsem neplánovala panorama města. Nebyl tu Rust. Do skladiště jsem zašla z jiného důvodu.

	Kráčela jsem tmou ke zdi. Sundala jsem z držáku šestikilový práškový hasicí přístroj, kterého si Morčák všiml hned při první návštěvě opuštěného skladiště.

	Přístroj měl důležitější úkol než hlídat prázdný prostor.

	Baron čekal venku pod oknem a přebral tam ode mě těžký červený válec.

	„Jsi si tímhle jistá?“ zeptal se.

	„Jsem.“

	Dovezl mě služebním autem realitky do jednoho z bunkrů na Jumalniemi, které tam zůstaly z války. Chodívali jsme tam předminulé léto, když byly ulice města příliš plné světla. Namalovali jsme tam vedle tagů losy a medvědy a rysy, takže to tam vypadalo jako finská verze jeskyně z doby kamenné. Do bunkru se shromažďovali všichni komáři z přilehlého smrkového lesa, pálili jsme na zemi svíčky proti hmyzu a proseděli jsme tak v naší betonové jeskyni mnoho večerů.

	Potom se tam objevil vousatý místní historik, který od vstupu do bunkru obdivoval, jakou máme pro sebe útulnou jeskyni. Chválil naše malby, vyprávěl nám staré průzkumnické historky a před bunkrem postavil ukázkové ohniště. Pamatujte si, že oheň musíte zapalovat seshora, ne zezdola. Potom ten chlápek vzbudil v novinách pozdvižení, že vandalové poničili kulturní památku. Bunkr v tom pitomém komářišti desítky let chátral. Jsem si naprosto jistá, že i tenkrát by byli vojáci rádi, kdyby se někdo obtěžoval dát jim na zdi trochu barvy.

	Ale to ne. Kolem bunkru začaly slídit Krysy. Jednou tam načapali Jacka s jeho kámošem Speedym a zmlátili ho, měl zlomený nos a čelist, a taky tři žebra. Tím naše táboření v lese skončilo.

	Poslední léto zůstal bunkr prázdný. V rohu byly kartony, nějaký ožrala tam podle všeho strávil noc. Krysám se nevyplatilo v okolí dál hlídkovat.

	Díky dešťům vznikla před vchodem do bunkru obrovská kaluž.

	Vystříkala jsem šestikilový hasicí přístroj do bunkru, jeskyně se naplnila pěnou. Vyšli jsme svah nad bunkrem zpátky k autu. Klíčem jsem odstranila víko vyprázdněné nádoby. Rust mi zanechal jako dědictví svůj kufřík s nářadím, ve kterém bylo všechno důležité pracovní náčiní.

	Vzadu v kufru jsme měli prázdnou plastovou láhev, plný kanystr vody a plechovku s barvou. Ty jsme také potřebovali.

	Odřízla jsem nožem z plastové lahve spodní část, otočila hrdlo vzhůru nohama a půlku lahve použila jako trychtýř. Z kufru jsem vyndala plechovku růžové barvy a nalila ji do prázdného hasicího přístroje.

	„Jsi si tím opravdu jistá?“ zakabonil se Baron.

	„S technologií nebo s provedením?“ zeptala jsem se.

	„S obojím.“

	„Jsem. Ty jen dávej pozor, jestli někdo nejde.“

	Zbytek nádoby jsem dolila vodou, kterou jsem s sebou vzala v kanystru. Mořská voda se nedala použít, drobné nečistoty by mohly ucpat hadičku. Zavřela jsem nádobu a pořádně utáhla uzávěr. Baron utáhl poslední půlotáčku. Pomohl mi hasičák zvednout a zamíchali jsme s ním tam a zpátky.

	„Víc,“ řekla jsem. „Barva se musí pořádně rozmíchat.“

	Pěna se valila vchodem ven z bunkru, vypadalo to, jako by pod zemí vybuchoval velký vulkanický mrak. Pěnová sopka.

	Zajeli jsme na benzínku ve směru na Jylppy, kde jsme počkali, než si dva kluci dofouknou gumy na horských kolech. Baron zacouval autem co nejblíž. Mně stačilo jen otevřít kufr, hadička na dofukování kol tam dosáhla, aniž bych musela s hasicím přístrojem viditelně manipulovat. Otevřela jsem bezdušový ventil pod spouští přístroje, stejný, jako je na kolech nebo autech. Napustila jsem do něj stlačený vzduch.

	Barva uvnitř nádoby zurčela podobně, jako když Rust kloktal při čištění zubů. To on mě naučil, jak proměnit práškový hasicí přístroj v pracovní nástroj městské guerilly.

	Můj nejlepší učitel.

	Odpočítala jsem na hodinách v mobilu tři minuty a přestala. Netroufla jsem si nafukovat déle. Tlaková odolnost hasicích přístrojů se testuje vodou, hydraulickou pumpou a tlakoměrem. To ale mluvíme jen o tlaku způsobeném vodou. Pokud se během testování objeví v nádobě trhlina nebo díra, voda začne vytékat a stříkat ven.

	Naproti tomu když se hasicí přístroj plní stlačeným vzduchem, jakákoli prasklinka změní povahu přístroje a jeho kovový obal vybouchne a rozstřílí kolem sebe střepiny. Promění se v bombu.

	Rust říkal, že hasicí přístroj je možné použít jen v krajní situaci. Sám ho nepoužil víc než dvakrát.

	Pro mě bylo tohle poprvé. Ztráta panenství.

	Do směsi patřily tři přísady: barva, voda a stlačený vzduch. Čím víc bylo barvy a vody v poměru ke stlačenému vzduchu, tím užší byla čára. Čím víc bylo stlačeného vzduchu, tím se barva rozstřikovala do větší šířky. Také potom rychleji došla náplň.

	Na druhou stranu šlo vysokým tlakem lehce vystříknout barvu do pěti metrů s tím, že se ještě dalo namalovat něco plánovaného.

	Writeři byli schopni roky vládnout fasádám domů ve výškách, které dosahovaly něco přes dva metry od země. V případě zavěšení se za hřeben střechy se dalo použít pár horních metrů ve výšce vlaštovčích hnízd.

	Mezi tím ovšem většinou zůstal sakra velký kus zdi, na který se v rychlosti nedalo s barvou dosáhnout.

	S výjimkou hasicího přístroje.

	Správné poměry pro tu nejlepší směs se člověk nejlépe naučil praxí. Já jsem teď neměla čas ani chuť trénovat. Hasicí přístroj není žádný umělecký štětec s vlasem ze sibiřské červené kuny zajišťující naprostou přesnost. Je to divoký a barbarský stroj. Chtěla jsem stříkat tak přesně, jak to jen bylo s hasičákem možné, proto jsem se snažila držet poměr stlačeného vzduchu v rozumných mezích.

	Nenalila jsem do nádoby normální barvu, ale glow paint, která ve tmě září a plápolá. Rust kdysi donesl do sklepa mimo jiné marťansky zelenou, jasně tyrkysovou a ostře růžovou.

	Speciální barvy, prohlásil. Ty patří do války, ne do míru.

	* * *

	Vedle mobilu jsme měli s Rustem dva budíky, jeden na baterky a jeden, co se natahoval ručně. Já jsem je potřebovala, abych včas vyrazila rozvážet poštu, Rust ne. Rust byl schopný se vzbudit nepatrným cvaknutím těsně před tím, než budíky začaly neúnavně pípat a zvonit.

	Když se člověk celý rozespalý potácí ke dveřím ve snaze vypnout ten sípající ďáblův nástroj, je taková schopnost záviděníhodná.

	Tuhle noc jsem se probudila ve chvíli, kdy se budíky chystaly spustit. Zmáčkla jsem na nich tlačítka, kterými jsem je vypnula. Měla jsem je pod Rustovým polštářem, aby se spolu se mnou neprobudili i sousedé. Jeden z nich byl nicméně vzhůru ještě přede mnou. Ležela jsem chvíli v posteli, škrábala se na obličeji a poslouchala, jak pacient s rakovinou jícnu nade mnou splachuje záchod.

	Spala jsem oblečená, dělala jsem to tak pokaždé, když mě čekala noční akce. Mrkla jsem na sebe do zrcadla, mosazný knoflík na rukávu bundy mi vytlačil dolíček ve tváři. Baron čekal v autě před vedlejším vchodem.

	Jakási žena v džínové bundě se v předklonu opírala oběma rukama o stěnu autobusové zastávky, jako by se ji pokoušela podepírat. Zpívala karaoke bez hudby.

	„Jestli se budu za pět let opírat na tý zastávce já, tak mě zabij,“ řekla jsem Baronovi.

	„Cože?“

	Zamířili jsme do Mussala, kde jsme na chvíli zastavili v postranní ulici, abychom zatřásli hasičákem. Ventil začal kvílet. Baron ustoupil o krok a s nataženýma rukama zamával hasičákem. Jako by těch pár desítek centimetrů bezpečné vzdálenosti nějak pomohlo, kdyby přístroj vybouchl.

	Baronovi se nelíbilo, že se mělo akce zúčastnit i auto realitky. Byla to nicméně jediná možnost. Sama bych hasičák neunesla. Morčák řidičák měl, máma mu ale zakázala její staré volvo řídit, protože by mohl i za volantem dostat náhlý záchvat a upadnout do kómatu. Schovala klíčky od volva do nějaké nádoby s moukou. Morčák se pohyboval po okolí na starém mopedu, který dal dohromady ještě jako teenager. Jack na tom byl stejně.

	Podle mě by v případě záchvatu ochránila Morčáka karoserie auta lépe než jen tyč malé motorky. Já jsem však nebyla Morčákova máma.

	Psí útulek v Mussalu spal. Jenom v jediném okně svítilo medově žluté světlo, bylo to pět domů od bydliště Krysy.

	Baron zaparkoval auto na začátku ulice za dodávkou, která už tam stála. Vystoupila jsem.

	Nové rezidenční čtvrti měly pro writery tu nevýhodu, že tam nebylo moc míst, kam se dalo schovat před zraky ostatních. Živé ploty ještě nevyrostly a jabloně vysazené na znamení věčného štěstí byly zatím jen mladými sazenicemi, pouhými tyčkami, které v zimě ohlodávali králíci, krtci a štěňata.

	Přikrčená jsem přes dva dvorky došla ke zdi krysího domku bez oken a podívala jsem se za roh.

	Bezpečnostní kamera byla jasně vidět. Krysa ji připevnila pod okap tak, aby v ní mohla vyměňovat baterie ze žebříku připevněného ke zdi.

	Tududum tum. Chyba.

	Policejní kamery se vyplatí dávat na místa, kam se není možné dostat bez dalších prostředků. Vysokých štaflí nebo auta s výsuvnou plošinou.

	Schovala jsem si obličej do kapuce, vylezla po žebříku a nastříkala čočku kamery na černo. Ta věcička si dál sama pro sebe bzučela a natáčela hluboký uhelný důl, který jsem právě vytvořila na její čočce.

	Hrbila jsem se pod okny a nakukovala dovnitř do domu od jejich spodního okraje. Pod jedněmi zavřenými dveřmi prosvítalo světlo. O ložnici krysího párečku nešlo, protože hlavy muže a ženy a siluety těl vykukujících zpod přikrývky byly vidět v dalším okně. Přes sklo jsem cítila, jak chrápání Jereho Kallioly rozechvívá okenní tabulky.

	Zacouvala jsem k předchozímu oknu a pozorovala proužek světla zářící pode dveřmi. Došla jsem k závěru, že je to světlo ze záchodu. Počítala jsem do pěti set a vyčkávala, ale nikdo z něj nevyšel. Zapomněli zhasnout.

	Vrátila jsem se k autu, Baron stáhl okénko na šířku dlaně a pižmo se vylinulo z uzavřeného prostoru do mého nosu s takovou silou, že mi začaly slzet oči. Baron se ke mně odmítl přidat s tím, že se spokojí s rolí řidiče. Nediskutovala jsem o tom. Zkontrolovala jsem si kapuci a vzala hasičák. Připadalo mi, že šestikilový přístroj váží dvojnásobek. Po několika minutách jeho vláčení mě napadlo, že bych ho mohla kutálet po zemi. Bála jsem se ale, že mi vybouchne pod rukama, když to s ním třeba jen jednou navíc škubne.

	Znovu jsem dorazila na roh krysího domu. Zatemněná bezpečnostní kamera koukala smutně do noci jako lelek.

	Když se otevřely dveře od záchodu, lekla jsem se. Vypotácel se odtamtud malý kluk, promnul si oči a zmizel ve tmě. Proužek světla dál svítil zpod dveří.

	Nechávali v noci na záchodě rozsvíceno kvůli klukovi.

	Ještě jednou jsem zkontrolovala okno krysí ložnice. Dvojice ležela stále stejně hluboko zavrtaná v bezpečí přikrývek, které ji ochraňovaly před bouřemi světa. Děkuju pěkně, pane Kryso, já už nemám žádné podpaží, do kterého bych se uchýlila. Přitiskla jsem ucho na sklo, zalechtalo mě v něm chrápání. Vzpomněla jsem si, jak mě občas otec lechtal orlím pírkem na chodidlech. Tak se dělá z vrabce orel, říkal.

	Pitomci plácají pitomosti.

	Udělala jsem pár kroků vzad, odstranila jsem závlačku a zmáčkla spoušť. Barva dostříkla až ke střeše. Uvolnila jsem sevření, aby se nádoba hned nevyprázdnila.

	Postupovala jsem zleva doprava, u třetího písmene se rukopis začal ztenčovat. Bála jsem se, že barva nevystačí na celý text.

	Nakonec vystačila bohatě, i když jsem ještě přidala nějaké šrafování navíc. Podařilo se mi namalovat ještě tři veliká srdce. Z jejich okrajů stékala růžová krev.

	Část textu byla i přes okna. Přes tu růžovou už jsem neviděla tak dobře do ložnice.

	Táhla jsem svou kovovou nádobu zpátky s sebou, bez stlačeného vzduchu už jsem se ji odvážila kutálet po trávě. Nechtěla jsem, aby krysí rodinka zjistila, jak bylo dílo vytvořeno. Kouzelník neprozrazuje svá kouzla.

	Lekla jsem se, když se poblíž rozštěkal pes. Jeho vrčení do tmy pěkně krylo můj ústup.

	Když jsem byla dítě, pokousal mě pes, ještě teď jsem měla na lýtku jizvu od jeho tesáků. Majitel vysvětlil s tváří pokerového hráče mojí matce, že se jeho pejsek polekal, protože ještě nikdy neviděl černého člověka. Citlivý, čistokrevný pejsek, spousta cen z výstav. Nakonec se ještě matka omluvila tomu psovi.

	Počítala jsem, kolikrát štěkl, třináctkrát.

	Nikdo neotevřel okno ani dveře. I to jediné světlo, které bylo v domě poblíž rozsvícené, už bylo zhasnuté.

	Samozřejmě se nedalo vyloučit, že mě někdo sledoval z tmavé místnosti, natáčel všechno na kameru a chtěl to předat policii.

	Možné bylo všechno, všechno kromě zmrtvýchvstání Rusta.

	Přetáhla jsem si kapuci ještě víc přes obličej. Pokračovala jsem přikrčená podél živých plotů s opadaným listím, dokud jsem nedošla k autu, kde jsem hodila hasičák zpátky do kufru. Vyložili jsme kufr pořádně igelitem, abychom auto nezašpinili. Hasičák byl oblepený trávou a zetlelým listím, navíc na něm byl rozmáčknutý jeden obrovský slimák.

	„Počkej chvilku,“ řekla jsem Baronovi.

	Přikradla jsem se před dům a udělala několik fotek fasády. Zářilo na ní obrovskými růžovými písmeny „JERE LOVES GRAFFITI“.

	Nad okny tepala růžová srdíčka.

	
– Jere –

	Jakmile Raittila uviděl text namalovaný na čelní fasádu mého domu, dostal záchvat smíchu.

	„Sorry,“ řekl a hned zvážněl. „Ale musíš mi dát za pravdu.“

	„Čemu musím dát za pravdu?“ zeptal jsem se zaťatými zuby. Z čela se mi drala tepna ostrá jako pila a hlava mi třeštila.

	„Že je to prostě vtipný,“ řekl Raittila.

	„Vtipný?“

	„Samozřejmě neoddiskutovatelně trestuhodný,“ dodal. „Ale pachatel mohl zanechat i horší stopy. Mohl fasádu prostě jen příšerně počmárat.“

	„Podle mě tohleto příšerná čmáranice je.“

	Podíval jsem se na hodinky. Malíři měli zpoždění. Měli tu být skoro před hodinou. Už dvakrát jsem jim volal a k tomu vynadal Villemu za řeči, kde že to lelkují. Přes fasádu se musí nutně přetáhnout nějaká plachta.

	„Jen ať se ti nedostanou pod kůži,“ broukal Raittila jako v nějakém laciném šlágru. Vánoční večírky chtěl vždycky pořádat v nějakém karaoke baru. Stříbrný měsíc byl jeho vrcholným číslem.

	„To se ti lehce řekne,“ odpověděl jsem. „Tvoje kůže tu pomalovaná nevisí.“

	„Co na to Mirjami?“

	„Kouká vevnitř s Villem na animáky. Nepouští ho ven. Zakázal jsem to.“

	„Dobrej nápad,“ souhlasil Raittila. „Není třeba, aby o tom kluk cokoli věděl. Znič důkazy. Naprav škody.“

	„Ty si jako myslíš, že o tom Ville ještě neví?“ rozčílil jsem se. „Okna máme pokrytý pruhama, co obarvujou veškerý světlo, takže dovnitř svítí jenom růžová. Naše pokoje vypadají perverzně jak barbie bordel. Ville je uvnitř nastartovanej vyrazit na zahradu a podívat se na to. Valí oči víc do oken než na telku.“

	„Don’t worry. O tvůj problém se postaráme. Jeden za všechny, všichni za jednoho.“

	Raittila mezi řečí neustále dům fotil. Policie už z místa odjela. Úředník z pojišťovny radil, abychom pořádně vyplnili žádost, že nedokáže spatra říct, jestli se naše pojištění vztahuje na vnější vandalismus. Když jde o plošnou malbu. A na fasádě. „Víte jistě, že nejde o recesi nějakého vašeho známého?“ zeptal se s důrazem na slovo recese. Po mém dlouhém a podrobném popisu se ještě přeptal, zda text JERE LOVES GRAFFITI pokrývá plochu asi jednoho čtverečního metru na přední fasádě. „Je to sakra přes celou fasádu!“ řval jsem do telefonu.

	V tu chvíli mě rozbolela hlava. Někdo se mi zařízl do čela zrezlou pilou.

	„Jeden dobrej důvod, proč bydlet v činžáku,“ řekl Raittila a ukázal na bezpečnostní kameru. „Vysoký domy se líp hlídají. Když bydlíš vysoko, nikdo se k tobě nedostane. Do chodby jednoduše frkneš kameru, která natočí každýho, kdo tam vejde.“

	„Vždyť já kameru měl. Čočku má teď načerno.“

	„Chodby a výtahy v činžácích jsou něco jako bezpečnostní rámy na letištích, každej, kdo projde, je zaregistrovanej. Jediný místo, kde se dá v činžáku něco provést, jsou vchodový dveře a vchodový dveře se vždycky dají vyměnit.“

	„Dal jsem tu kameru přesně tam, kam jsi mi řekl.“

	„Rodinný domy jsou zranitelný.“

	„Fakt se nehodlám stěhovat. Tvý rady jsou úplně k prdu.“

	„To nejsou rady. To jsou fakta.“

	Raittila se soustředil na své focení, přitom zamával Villemu, který koukal ven z obýváku s nosem přilepeným na okno. Ville mu zamával zpátky, natáhl si na hlavu Mirjaminu růžovou čepici a ukazoval prstem střídavě na růžovou malbu a na čepici. Raittila mu ukázal palec nahoru, kluk ho zvedl taky.

	„Proč ho sakra provokuješ, aby obdivoval vandalismus?“ zasyčel jsem.

	„Je to dítě, nerozumí tomu,“ řekl Raittila.

	„Máš ty vůbec vlastní děti?“

	Raittila neodpověděl, byl jsem si jistý, že žádné nemá. Podle něj děti fungovaly stejně jako elektronika, v jeho představách přimělo zmáčknutí knoflíku děti vždy ke stejné reakci podle továrního nastavení. A když to dospělého přestalo bavit, mohl vždycky zmáčknout off. Nebo pauzu. V případě Raittily to znamenalo zmizet z blízkosti plačících a křičících dětí jeho známých. Na týden až na rok, dokud se opět neobjevil na obzoru, aby rozdával rady ohledně jejich výchovy.

	„Volal jsem Hiililuomovi,“ řekl jsem. „Jeho domu se vůbec nic nestalo. Ani autu. Já mám obojí úplně nepoužitelný.“

	„Nejsou nepoužitelný,“ uklidňoval mě Raittila. „Malý povrchový opravy. Takovej je život, od narození až do smrti. Ženy tomu říkají mejkap.“

	„Proč sakra ty ani Hiililuoma nemusíte svý domy mejkapovat a jedinej já jo?“

	Raittila neodpověděl, jen se zastavil na jílovitém trávníku, kde už byly desítky šlápot od bot policistů a sousedů, kteří to tam přišli okukovat. Zbylo tam víc jílu než trávy. Raittila zvažoval, kolik Bakterií tu malbu dělalo a jak ji dělaly. Nad tím samým přemýšleli i policisté a nenapadal je žádný podobný místní případ vandalismu na soukromém domě. Podivovali se, jak malíř dosáhl až k hranici střechy a podařilo se mu pomalovat dvoupatrový dům od jednoho rohu k druhému. Normálně by na to bylo potřeba lešení nebo dobré štafle. A hodně času. Hledali v trávě stopy po štaflích. Žádné nenašli. I počet čmáralů zůstal neobjasněný: jejich stopy na zahradě bylo nemožné rozeznat ve změti desítek stop pitomců, kteří stihli dům okukovat dřív, než jsem sám vyšel ven.

	Internet byl v tu chvíli už plný fotek mého počmáraného domu. Nejfotografovanější dům v Kotce. Ještě pár týdnů zpátky bych se při takovém pomyšlení dmul pýchou.

	Jere loves graffiti. Do prdele. A ještě ta srdíčka.

	Čepel pily se mi zase zařezávala do čelní kosti. Před očima se mi hemžily ostré skvrny.

	„Děti potřebujou zahradu, na který si můžou hrát,“ vytlačil jsem ze sebe. „Domov, kde je v noci ticho. Nechybí mi poslouchat při usínání souseda seshora, jak si dává do těla na rotopedu. Nebo na druhý straně zdi domácí kino, co řve až do půlnoci. Já chci bydlet v rodinným domě. Za zdma příroda a vlastní zahrada. Žádný sousedi. Chci bydlet právě v tomhle domě.“

	„Nikdy jsem v činžáku neměl problémy se sousedama dlouho,“ řekl Raittila. „Stačilo dát jasně najevo, co si o jejich rušení myslím.“

	Sledovali jsme náklaďák malířské firmy, který se blížil ulicí. Nebylo třeba ho ke správnému domu navigovat. Řidič otevřel okénko.

	„Nazdar. Už na vás čekáme,“ řekl jsem. Ještě než mi řidič odpověděl na pozdrav, vyfotil si můj dům. Na svolení se nezeptal.

	„Děti, co?“ zeptal se pak a poškrábal se po strništi. „Člověk je nesmí pustit k plechovkám s barvami.“

	„To ani náhodou, sakra práce. Můj kluk nikdy nic takovýho dělat nebude.“

	Chlápek se strništěm a jeho kolega se dali do stavby lešení. Měli víc než hodinu zpoždění a on se nestihl postarat ani o svoje vousy. Neobtěžovali se chodit po chodníčku. Do trávníku vyryli tyčemi z lešení hluboké brázdy, jak je po něm tahali. Přemýšlel jsem, jestli trávník před domem spadá do pojištění nemovitosti. Potom jsem se podíval na korbu náklaďáku.

	„Kde je plachta?“ zeptal jsem se.

	„Jaká plachta?“

	„Vysloveně jsem žádal, abyste dovezli plachtu na překrytí domu.“

	„Jako aby to nebylo vidět?“ ujišťoval se ten se strništěm.

	„Ano, přesně tak.“

	„Bez plachty to bude mnohem rychlejší,“ řekl. „Bude to na pár dní.“

	Když uplynuly dva týdny, litoval jsem, že jsem si náš první rozhovor nenahrál. Všechny rozhovory by si člověk měl vždycky nahrávat, ať už se odehrávají třeba u pokladny v supermarketu.

	V tu chvíli byla hotová teprve čtvrtina malby a čelní fasádu bez ochranné plachty už přijelo obdivovat i několik autobusů s ruskými turisty. Slovanské děvy na vysokých podpatcích mi podávaly fotoaparáty s přáním, abych je zvěčnil s cigaretou v ústech před gigantickými růžovými srdíčky.

	„Lavli dizajn,“ děkovaly.

	
– Metro –

	Míchala jsem směs až do noci. Mnozí by to považovali za normální vaření.

	Dala jsem do hrnce vařit čtvrt litru vody. Mezitím jsem do plastové misky odměřila tři polévkové lžíce pšeničné mouky a smíchala je s deseti čajovými lžičkami studené vody.

	Rust někdy používal místo pšeničné mouky bramborovou moučku, podle mě se z bramborové moučky neudělá stejně dobrá směs. Výsledek se na nerovné zdi neudrží stejně pevně. Navíc se taková směs v průběhu přípravy lehce srazí.

	Použít se dá i rýžová mouka, ale v naší zeměpisné šířce a na našem kontinentu je to zbytečná honba za originalitou. Číňanky a Číňani z oboru rýžovou mouku používají, pro ně je to ale přirozenost.

	Respekt. Musí žít v ještě větší paranoie než my. V Číně nejsou umělci stojící mimo systém zrovna dvakrát ceněni. Pro dotyčné káznice, pro jejich rodinné příslušníky nápravné pracovní tábory a zbytek čtvrti vykopnout přes mandžuskou hranici jako imigranty do Severní Korey.

	Pšeničná mouka je v našich podmínkách ideální. Je levná a v obchodě člověk při jejím nákupu nevzbuzuje žádné podezření. A dělá se z ní efektivní lepidlo na tapety.

	K vytvoření kvalitního lepidla jsou zapotřebí pružná zápěstí, podobná, jako mají hokejisté, kteří mají ve zvyku střílet přesně.

	Pozorovala jsem malé bublinky, které se začaly tvořit na dně hrnce, a poslouchala jsem u toho Rust never sleeps. Out of the blue and into the black. You pay for this, but they give you that. And once you’re gone, you can’t come back.

	Jídlo není základní potřebou člověka. Hrnec se dá použít důmyslněji než na uvaření těstovin.

	Spánek není základní potřebou člověka.

	Spánek je možné vynechat. Spánek je potřeba vynechat.

	Když ostatní spí, nastává můj čas.

	Když voda začala pořádně vřít, nalila jsem do hrnce opatrně těsto z pšeničné mouky. Po celou dobu jsem to míchala. Pružným zápěstím. Točila jsem mělkou naběračkou. Zápěstím, za které by v NHL zaplatili miliony dolarů.

	Kdybych byla chlap.

	Kdybych hrála hokej.

	Směs při vaření pěnila. Musela jsem ji neustále míchat, aby se v ní neudělaly hrudky. Sledovala jsem kuchyňskou minutku, a když na ní uběhly dvě minuty, odstavila jsem hrnec ze sporáku a položila ho na podložku. Do směsi jsem přidala ještě tři polévkové lžíce cukru.

	Cukr zvyšuje přilnavost lepidla.

	Každý z nás má vlastní lepidlo na tapety a samotná jeho výroba je věcí cti. Moje lepidlo bylo jiné než Rustovo.

	Nechala jsem směs vychladnout. Potom jsem ji přelila do plechovek, na které jsem nalepila etikety broskvového kompotu a ovocného koktejlu. Měla jsem v zásobě řadu plechovek od ovocných kompotů bez víček s různými etiketami. Firmy Del Monte a Pirkka mě ochraňovaly před Krysami. Když mě zastaví a prošacují mi tašku, zjistí jen to, že slečna byla nakoupit. Slečna má ráda kompoty, že? No ano, u nás se jí každý den ovocné saláty, jako sportovkyně se musím vyvarovat tuků.

	Přesunula jsem se ke konzervovači. Vytáhla jsem ho ze dna šatní skříně.

	Konzervovače se v některých specializovaných obchodech inzerovaly jako nejnovější auta: CNC mechanika, kotouče s nitrací s nadvakrát promazanými kuličkovými ložisky. Obzvláště nízký valivý odpor, nivelace přesných rozměrů a osa bez odporu.

	My jsme místo mercedesu mezi konzervovači měli ladu. Rozjížděla se pomalu, ložiska jí vrzala a při konzervování skřípěla. Nebyla krásná, ale dalo se na ni spolehnout.

	Rust sehnal naši ladu z pozůstalosti svého strýce, který jezdil na podzim lovit losy a maso si konzervoval do zásoby na zimu.

	Rozlila jsem uvařené lepidlo do tří plechovek.

	Lepidlo uzavřené konzervovačem vydrželo déle, než kdyby člověk použil jen šroubovací víčka. U té druhé možnosti začínalo smrdět už za dva dny. Někdy jsem přidávala modrou skalici, která prodlužovala životnost. Toho lepidla, moji nutně ne.

	Když se přidala kapka lepidla na dřevo, zvýšila se pevnost. V obchodě s domácími potřebami se dala sehnat třičtvrtělitrová láhev značky Casco za devět eur.

	Lepidlo na tapety je součástí rukopisu. Nedílnou součástí.

	Hromadu papírů a roli už jsem měla připravené. Kupu papírů jsem dala na dno sportovní tašky a na ně jsem hodila roli a teleskopickou tyč, přes ně jsem pak jako maskování navršila sportovní oblečení páchnoucí potem, ručník, dva banány a broskvovou konzervu naplněnou lepidlem na tapety. Štětka na lepidlo byla ukrytá v ručníku. Holka jménem Metro teď vyráží do fitka. První hodina tam začíná nad ránem.

	* * *

	Sportovní taška byla dobrým maskováním, už když jsem s malováním začínala. I černoška si v očích Krys zaslouží milost, když opravdu trénuje a chce vyběhat nebo vyskákat Finsko zpátky na mapu světa.

	Vymyslela to omylem moje matka, když mě dotáhla na Hippo závody na hřiště v Karhule, to mi nebylo ještě ani deset. Uprostřed zatravněného hřiště se tam potácela kreatura s nateklým obličejem.

	Prý to byl hroch, jak mi řekla blondýnka s culíky, která se protahovala vedle mě. Já jsem to přeci musela poznat, když jsem z Afriky. Podle culíkaté holčičky byli hroši v Africe stejně běžnou záležitostí jako komáři ve Finsku.

	Podle mě ta kreatura vypadala jako veverka s příušnicemi. Pro veverku by bylo nejlepší, kdyby si zalezla pod peřinu a odpočívala, místo aby se tu potácela kolem. Já jsem taky musela ležet, když jsem měla příušnice. Nebyla jsem proti nim očkovaná, protože moji rodiče se rozhádali s dětskou poradnou a zakázali jim, aby se mě dotkli. Existovala obsáhlá sbírka fotografií, na kterých jsem byla já s nateklými tvářemi.

	Děti, které se účastnily Hippo závodů, se chtěly s veverkou s příušnicemi fotit. I já jsem se musela jít vyfotit, přestože jsem po té fotce netoužila. Podle culíkaté holčičky mi to s hrochem obzvláště slušelo. Chro, chro, dodala.

	Podle ní dělali hroši a černošky chro. Přitom ona sama měla culíky jako prasečí ocásky.

	Otec culíkaté holčičky jí každou chvíli radil, jak se má protahovat. Patnáct minut do startu. Teď se úplně klidně proběhni tam a zpátky. Protáhni si zadní stehenní svaly. Protažení vždycky na výdech. Zakruž rukama, pořádně, rukama se zrychluje na rozhodujících metrech. Otec culíkaté holčičky se objevil i později u skoku do dálky, kde vykázal nás ostatní z rozběhu, aby jeho dcera mohla dostat v klidu sama na místě odrazu masáž před výkonem. Namasíroval jí lopatky a podal jí sportovní drink.

	Skočila jsem v džínách o půl metru dál než culíkatá. V běhu na šest set metrů jsem stihla zamávat v cíli matce dřív, než culíkatá doběhla.

	Culíkatá a její kamarádky mi říkaly hrochu ještě další dva roky. A vrať se zpátky do Zambezi. Chro! Jinak ale šikana polevila. Jednou když jsem šla parkem kolem rámusícího sboru opilců, tak všichni ztichli. Pozdravili mě a zvedli palce vzhůru, podle nich bylo skvělé, že jejich krajanka byla dobrá na dráze.

	I když jsem pak v klubu skončila, sportovní tašku jsem nosila dál.

	* * *

	Projížděla jsem na kole ulicemi v centru. Na první zastávce jsem otevřela plechovku a přilepila čerstvým lepidlem plakát s motivem Jereho na zeď. Drželo to jako vteřinovým lepidlem.

	Můj instinkt mi říkal, že z trojice v reportu zabil Rusta Jere Kalliola. Nevěřila jsem, že by za to byl přímo odpovědný manažer služeb Raittila. Šéfové nedělají sami špinavou práci. Jen přikyvují zpovzdálí.

	Podle mě to bylo zatraceně špatně, že obličej Krysy Jereho byl plný pih, zatímco Rustovy pihy už byly jen mastným popelem.

	Sportovní tašku jsem vezla otevřenou na nosiči, nemusela jsem ani sesedat z kola.

	Přilepení jednoho plakátu zabralo profesionálovi jen pár vteřin. Musela by to být neuvěřitelná smůla, kdyby někdo zrovna v tu chvíli stál za rohem a všiml si mě. Zvláště v noci.

	Zastavovala jsem často, měla jsem s sebou spoustu plakátů. Část jsem přilepovala na své vlastní trase roznášky ranních novin.

	Poštovní brašna a sportovní taška, pro writera truhly s pokladem.

	Občas jsem nechala kolo stát a prosvištěla vnitrobloky další čtvrti pěšky.

	Když byly plakáty vylepené a noviny roznesené, zahnula jsem směrem k přístavu Kantasatama. Celé týdny jsem se k Vellamu na místo Rustova pádu neodvážila zajít. V přístavu bylo příliš mnoho zákoutí, u kterých jsem si nebyla jistá kamerami. Navíc se odtamtud nedalo utéct jinam než na moře, kdyby Krysy uspořádaly další hon. Loďku bych se neodvážila znovu použít. Krysy by mě mohly následovat na motorovém člunu.

	Teď byl čas vrátit se na místo, kde se zastavil svět.

	Nechala jsem kolo ve stojanu ve vnitrobloku domu v ulici Vuorikatu. Přelezla jsem přes plot z pletiva a kráčela šikmo přes koleje. Obešla jsem velká přístavní skladiště a přibližovala se k obrovské vlně na Námořním muzeu od hromad dřeva u papírny. Doufala jsem, že bezpečnostní kamery muzea budou nasměrovány k městu.

	Pro jistotu jsem si na sebe vzala Rustovu péřovku, která mi byla až příliš volná, obličej jsem měla krytý kapucí. Krčila jsem se jako hrbatý trpaslík. Ve skutečnosti jsem měla sto osmdesát centimetrů, a když jsem na sobě měla volnou bundu, mnozí mě zezadu považovali za chlapa.

	Vyndala jsem ze sportovní tašky roli papíru a přilepila ji na koncích lepidlem na oblou stěnu u místa pádu. Teleskopická tyč se hodila. Na roli byla natištěná několikametrová zvětšená část fotografie rodinného domku Krysy. Ořízla jsem dům a přidala pod něj ještě jednou ten samý vzhůru nohama.

	Celý obrázek měl čtyři krát tři metry.

	Na fasádě domu, který byl otočený normálně, zářil stejný růžový text, jaký jsem na něj namalovala.

	JERE LOVES GRAFFITI

	Na fasádě domu, který vyrůstal vzhůru nohama pod tím prvním, byl místo toho černý text.

	JERE KILLS GRAFFITI MAKERS

	Místo srdíček byl spodní rodinný domek ozdobený třemi lebkami.

	Stejných obrázků jsem na menších plakátech rozšířila po celém městě nějakých sto až dvě stě.

	
– Jere –

	Čekal jsem v autě na rohu ulice, dokud pár nevyšel z činžáku. Ona mávala rukama a on se jejímu vyprávění smál.

	Kráčeli do hospody na rohu a já jsem jel pomalu za nimi. Šlo o tu samou hospodu, do které se šli napít po pohřbu. Ona po celou dobu mávala rukama. Připadalo mi to, jako by předváděla sprejování graffiti. Teď nakreslila do vzduchu srdce.

	Policie byla jiného názoru. Prověřila můj tip a podle Raittily si byla jistá, že ten pár nemá se čmáráním po vagonech nic společného. Nemluvě o zhanobení mého auta a domu.

	Jistě, no jistěže je to tak.

	Sám jsem si byl naprosto jistý, že se jich policie nikdy na nic nezeptala. Jakkoli by to bylo logické a relevantní.

	Když jsem podával oznámení o plakátech útočících na mou osobu, které byly rozšířeny po celém městě, policista slíbil, že to prověří. To říkají vždy, když nemají v úmyslu udělat nic.

	A terčem těch plakátů přece může být jakýkoli Jere, jak mě uklidňovala jedna policistka. Ve Finsku se začátkem osmdesátých let narodilo a bylo pokřtěno deset tisíc dětí jménem Jere.

	To je samozřejmě možné, jistě.

	Pojišťovna mi sdělila, že v případě přemalování počmárané fasády domu mi bude navýšena částka za spoluodpovědnost. Naše pojištění nemovitosti se vztahovalo na úder blesku, bouři, požár, a dokonce i na škody způsobené zasranou divokou zvěří, ale o nasprejovaných srdcích na přední fasádě nebyla ve smlouvě zmínka. Záležitost by prý mohli znovu zvážit, kdyby mohl být text, který se na fasádě objevil, považovaný za projev nenávisti. Ale růžová barva, a dokonce srdíčka? Bylo by snad možné to považovat za stoprocentní vandalismus? I samotný text by se dal interpretovat jako projev ve své podstatě dokonce lichotivý, konstruktivní. Úředník z pojišťovny mi takhle mezi námi sdělil, že jeden z vyšetřovatelů pojišťovny měl dokonce podezření, že jde o reklamní akci, kterou jsem se snažil v dnešní době sociálních médií získat popularitu sobě a své rodině. Úředník doplnil, že samozřejmě nechce nijak zlehčovat nepěknou příhodu, která mě potkala. Potom mi začal vyprávět o přibývajícím počtu pojišťovacích podvodů. Ihned po uvedení nového modelu iPhonu se staré modely začaly v neuvěřitelné míře rozbíjet. Všechny samozřejmě bez cizího zavinění. Potom bylo těžké lidem věřit.

	Položil jsem to.

	Raittila prohlásil, že musíme být trpěliví. Bakterie bylo třeba vnímat jako připitomělé křiklouny na hokejovém kluzišti, neměli talent na bruslení, ani neuměli střílet góly. Jejich trumfem bylo obtěžování. Měly za cíl rýpat a popouzet svého oponenta k neopatrnosti. Já jsem se musel ovládnout. Člověk reaguje v takové míře, na kterou má žaludek. Pokud by měly problémy pokračovat, tak potom tu věc vyhrajeme správným odhadem sil.

	Raittilovi se lehko plácaly hovadiny. On neměl zdevastované auto ani dům. Jeho jméno nebylo rozšířené po celém městě na plakátech, které by ho vinily z vraždy.

	Když už Raittila používal pro Bakterie hokejové metafory, potom by je měl použít i pro sebe a pro mě. Raittila byl trenér a já takový ten nevinný obránce, který si musí jít z rozhodnutí trenéra jako jediný hráč z týmu odsedět týmový trest.

	Kdo vydal rozkaz na střeše Vellama? Raittila. Muž, který se nyní ve svém nepočmáraném činžáku spokojeně kouká na televizi, na sobě zakouřenou bundu a na nohách papuče s bambulkama.

	Kdo shodil toho kluka? Hiililuoma. Za jeho čin mu byl zvýšen plat a podle toho, co kolegové říkali, plánoval vyrazit s Johannou za drobnou odměnu, kterou obdržel v hotovosti, na vánoční dovolenou na Seychely. Sám Hiililuoma se mi se svými cestovatelskými plány nesvěřil. Ani nevyjádřil lítost nad zdevastováním mého domu. Jeho vlastní řadový domek a audi samozřejmě zářily a leskly se v té nejlepší kondici. Samozřejmě, že jsem si všiml nových disků z červeného bronzu.

	Hiililuoma se mi vyhýbal od chvíle, kdy jsem ho navštívil v Karhule. Když už jsme na sebe narazili, jen mě krátce pozdravil. Vždycky, když jsem navrhoval, abychom zašli na pivo, zadrmolil, že slíbil odvézt kluka na trénink nebo se zúčastnit pilné práce domovního sdružení. Lhal. Dřív míval Hiililuoma spoustu času zajít na jedno a klábosit o kravinách.

	Klábosit s kámošem o kravinách a vykládat kámošovi kraviny byly dvě úplně odlišné věci.

	Čekal jsem ve vypůjčené toyotě na druhé straně křižovatky, zatímco pár se bavil v hospodě. Do stejné hospody jsem dřív často chodil s Hiililuomou. Teď nám ji sebrali.

	Toyota pořád ještě divně smrděla. Jako by si to na zadní sedačce někdo cizí rozdal pokaždé, když jsem ji na chvíli nechal na parkovišti. Přemýšlel jsem, kolik lidí kromě mě mělo od toho auta klíče.

	Od vlastního auta mívá klíče jenom jeho majitel. Půjčená auta jsou nasáklá.

	Pár vyšel z hospody po jedenácté. Mladá žena s kudrnatými vlasy šla jako první, kývala se na chodníku a snažila se udržovat balanc tím, že ponořila ruce hlouběji do kapes kabátu. V opilosti vypadala jako malá holka, která se snaží poprvé udržet na nových bruslích. On se zastavil na schodech u východu z hospody a zapálil si cigaretu. Teď když na sobě neměl sako s vycpávkami jako na pohřbu, vypadala jeho ramena mnohem užší. Dospělý muž se změnil v teenagera. Vysoký tedy byl, místo letní brigády by se mohl živit jako laťka pro skok vysoký. Nebo jako okap.

	Auto jsem nechal zaparkované a dál jsem je sledoval pěšky po druhé straně ulice Kirkkokatu. Na kostelní věži ukazovaly každé hodiny jiný čas. Bylo to tak už celé roky. Kostelník evidentně neměl s hodinářem zrovna vřelý vztah.

	Ve větvích opadané lípy spaly desítky kavek. Stromy v centru byly na podzim jako činžáky pro ptáky s černým peřím.

	Dvojice se zastavila na rohu Sibeliova parku a o něčem se dohadovali, já jsem pokračoval dál v cestě parkem. Věděl jsem, kam mají namířeno.

	Čekal jsem na ně o pár ulic dál. Nijak domů nespěchali. Ona se teď přesunula do silnice, kde se naparovala s rukama doširoka rozevřenýma, jako by tančila dešťový tanec.

	Raittila se se mnou shodoval v tom, že ve čmáralském gangu, který zhanobil můj dům, byla pravděpodobně holka. Růžová barva. A ta srdíčka.

	Jak se po ulici Kirkkokatu rychle přibližovala světla aut, vydal se ji kluk z jízdního pruhu zachránit. Holka se s hihňáním bránila jeho náruči, vypadala, že má ohromné nutkání vběhnout na ulici přímo pod auto. Pokračoval jsem v předstihu směrem k jejich domovu.

	Místo střetu jsem si předem zvolil. Vedle vchodu do jejich činžáku, označeného písmenem A, byla kolárna. S tříhodinovým předstihem jsem se dostal do zamčené kolárny, když si tam své kolo ukládala kyprá dáma s buclatými tvářemi. Vesele jsem pozdravil a přitom vešel otevřenými dveřmi. Kyprá dáma se na mě podívala nedůvěřivě, uklidnilo ji však, když jsem se sklonil k elektrokolu v rohu a začal mu nafukovat zadní gumy. Plnil jsem gumy mně neznámého bicyklu, dokud kyprá dáma nezamkla ten svůj a nezmizela. Potom jsem zacvakl západku ve dveřích kolárny tak, že i když se dveře zavřely, zámek nezapadl.

	Teď v noci jsem stíhaný nažloutlým světlem pouličních lamp poslední dva bloky spěchal, abych vyzkoušel, jestli jsou dveře kolárny stále odemčené.

	Byly. Posadil jsem se na zahradní houpačku zavěšenou na stromech před domem a čekal jsem na pár. Podle mých propočtů před sebou měli ještě aspoň jeden blok.

	V noci i malá města vypadají veliká. Obejít blok trvá dvakrát až třikrát tak dlouho než ve dne.

	Nejdřív jsem je uslyšel. Rána do klouzačky, zařinčení plechovky o asfalt, zacinkání skla, zahihňání. Někdo z nich evidentně narážel do všeho, co potkal.

	Když vyšli zpoza rohu, seděl jsem dál bez hnutí na houpačce. Člověk si ve tmě stěží všimne i slona, když se ten slon nehýbe. Myšky, cupitající po zádech toho slona, si každý všimne hned.

	Prošli kolem mě, navzájem se u toho podpírali, kluk držel v ruce svazek klíčů. Broukal si skladbu, ve které bylo hodně bicích. Od chvíle, kdy vyšli z hospody, až doteď se dobře bavili. Jejich úsměv měl brzy odejít do hajzlu.

	Přetáhl jsem si přes hlavu kuklu a vstal z houpačky. Praštil jsem holku obuškem do týla, klesla na kolena. Kluk si myslel, že se sklátila v opilosti a chystal se ji zvednout. Než jsem ho udeřil obuškem do spánku, ani ho nenapadlo, že je tam ještě někdo třetí. Z úst se mu vydralo zakvílení, zradila ho jen jedna noha. Praštil jsem ho obuškem znovu, tentokrát do stehna. Jakmile rána do stehna zapůsobila, upadl. Vzal jsem ho za límec a táhl ho do kolárny, mrskal u toho nohama. Udeřil jsem ho ještě potřetí, aby se zklidnil.

	Potom jsem vzal dovnitř i holku a zavřel dveře. Lampu u stropu kolárny jsem nerozsvítil, jen jsem položil na rám kola v rohu baterku a její světlo jsem namířil na dvojici.

	Holce jsem přilepil zápěstí páskou k rámu horského kola. Odřezkem jsem jí zalepil pusu. Kluka jsem přilepil stejnou páskou za zápěstí k zadní vidlici kola, které viselo na zdi. Jemu jsem pusu nezalepil.

	„Slyšíš mě?“ zeptal jsem se.

	„Co?“ zasténal. Holka se svíjela a kňučela o několik kol dál.

	„Přiznej, cos provedl mýmu baráku.“

	„Nemáme žádný peníze.“

	„Vaše peníze mě nezajímají. Cos provedl mýmu baráku?“

	„Jakýmu baráku? Nevím, kde bydlíš.“

	„Nevíš, že lidskej majetek si zaslouží respekt?“

	„Já ho respektuju.“

	„Neplácej nesmysly.“

	Praštil jsem ho obuškem do zad. Z očí mu vytryskly slzy. Holka zírala s očima dokořán.

	„Cos to kurva provedl?“

	„Co jsem provedl?“ vzlykal kluk.

	„Dám ti tři nápovědy. Auto. Dům. Plakáty.“

	„Nerozumím.“

	„Nelži.“

	Praštil jsem ho znovu, do beder.

	„Nelžu,“ dostal ze sebe.

	„Chceš, aby se támhletý tvý čubce něco přihodilo?“

	„Ne.“

	„Kterej z vás maluje? Nebo malujete oba?“

	„Virpi maluje.“

	„Co tvoje stará maluje? Vagony, co? Domy? Auta?“

	„Nějaký krajinky.“

	„Krajinky! Sakra! To je ale krajinka, když se přes celou stěnu načmárá hovno. Naplácají se tam tagy přes tagy.“

	„Už mě nemlať.“ Kluk se zhroutil na betonovou podlahu, jeho přilepená zápěstí mu trčela nad hlavou jako kravské rohy. Holka trhala hlavou sem tam.

	Sehnul jsem se k ní a strhl jsem jí z pusy pásku.

	„Chceš se přidat do tohohle rozhovoru? Chceš se sakra kurvadrát přiznat?“

	„Pochopil jsi to špatně, já nemaluju na zdi,“ vysvětlovala holka přerývaně. Jak mluvila, ze rtů jí stékala krev.

	„Tak co teda kurva maluješ?“

	„Plátna. Jsem na uměleckém oboru kurzu celoživotního vzdělávání,“ prskala holka.

	„Kurva nelži mi! Víš, co je to domov? Je to svatý místo. Moje hranice je tam, kde mi někdo pronikne do mýho domova.“

	Klukovi se podařilo postavit, zavrtěl hlavou.

	„Já jsem nic neprovedl, nic jsem neprovedl,“ trval na svém. Jeho vytrvalost a předstírání mě rozčilovaly. Chytil jsem kolo, které viselo na stěně a ke kterému byla přilepená jeho zápěstí, a rychle jsem ho roztočil. Jeho prsty se vkloubily mezi povrch kola a vidlici a on se rozkřičel tak hrozně, jak jsem nikdy nikoho křičet neslyšel, tolik nekřičela ani moje máma, když našla tátu viset ve sklepě. Byl jsem si jistý, že kvílení toho kluka dosáhlo až na půdu domu. Praštil jsem ho, aby ztichl.

	„Nic jsi neprovedl?“ zeptal jsem se. V uších mi ještě dozníval jeho řev. „Mám to znovu roztočit? To sakra chceš?“

	Tiše přede mnou vyl. Nevydržel jsem se na prsty jeho pravé ruky dívat. Byly vyvrácené z kloubů na opačnou stranu.

	„Teď mluv, nebo tě potká to samý,“ zasyčel jsem na holku. „Kterej z vás počmáral mý auto a dům? Kterej z vás znásilnil můj domov?“

	„Maluju jenom akvarelem,“ koktala holka. „Kytice. Krajiny. Moře. Plachetnice.“

	Zvedl jsem obušek, zasvištěl a zase klesl.

	„Břízy. Přesličky. Sýkorky. Rozbouřené nebe,“ vykládala holka. „Nic jinýho nemaluju. Nebudu malovat ani to, jestli nechceš.“

	Kůstky s vykloubených prstů toho kluka mu trčely skrz kůži. Visel na kole jako ukřižovaný. Vyndal jsem z tašky nůž, holka sebou začala škubat, aby se rozvázala. Opakovala překotně slova od přesliček po vodovky.

	„Nemaluju, nemaluju.“

	Přeřízl jsem pásky tak, abych jim vysvobodil ruce. Jakmile klukovi dopadly ruce na zem, znovu se rozvřískal. Slyšel jsem, jak za stěnou zarachotil výtah. Někdo jel dolů.

	„Dejte mi pokoj,“ řekl jsem jim. „Já nic neudělal. Já jsem nevinnej.“

	Nechal jsem je v kolárně a vyběhl ven.

	Klapot mých bot o ulici se rozléhal městem jako bušení na bicí. Musel jsem pryč z asfaltu, pryč od bicích. Otočil jsem to nahoru po svahu, tráva byla mokrá od spadaného listí a ranní rosy, při výstupu mi to podkluzovalo. Celý zpocený jsem se dostal nahoru na hřeben, na místo, kde se dvojice ze sklepa zastavila na cestě z pohřbu Bakterie, aby tam nechala růži.

	Sundal jsem si z hlavy kuklu. Už jsem si vůbec nebyl jistý, že byli ti dva vinní.

	Stál jsem nad přístavem Kantasatama. V puse jsem cítil chuť zrezlého kovu, jak jsem se v kolárně kousl do jazyka. Věděl jsem, že musím rychle k autu a odjet pryč, než po mě někdo půjde. Nikdo se nesměl dovědět, že jsem se tu noc pohyboval v centru.

	Nedokázal jsem přinutit nohy k pohybu. Slyšel jsem někde blízko sílící těžké oddechování. Někdo už se blížil po svahu nahoru. Byl jsem si jistý, že je mi policie v patách, utíkat bylo zbytečné.

	„Já nic neudělal!“ křičel jsem do tmy.

	Čekal jsem, že mě povalí k zemi a nasadí mi želízka.

	„Jsem nevinnej.“

	Až po chvíli mi došlo, že nikdo ve tmě po svahu nestoupá. Těžké, stále sílící oddechování vycházelo z mých vlastních úst.

	
– Metro –

	Ujít čtyři bloky od mého domova bylo tou nejnáročnější cestou podzimu. Rovinka byla jako z pohádky o strmé skleněné hoře, po které se princové jako o závod snažili vystoupat na koni pro princeznu. Raději bych si zaběhla maratón.

	Váhala jsem ještě na schodech. Ve třetím patře jsem si to rozmýšlela tak dlouho, že se kdosi, kdo vyrazil vyvenčit psa, stihl se svým čoklem i vrátit. Pes měl zvenku kožich plný jehličí a smrděl jako lesní houba.

	Nakonec jsem zvonek u dveří zmáčkla. Kdybych ho nezmáčkla, mobil by mi začaly hned další den zaplavovat stále častější telefonáty.

	Dveře otevřela dáma s oranžovými vlasy, která měla na ukazováčku velký prsten s kamenem uprostřed. Kámen byl jeden. Vyzařoval kolem sebe energii prostřednictvím silových impulzů. Tak mi to ta dáma řekla při našem posledním setkání na jaře. Podle mě byl ten kámen stejný jako většina těch v nedaleké štěrkové jámě.

	A oranžové vlasy. Super. Hned mi přišla na mysl ženská varianta Krysy Jereho.

	Ta dáma neměla oranžové jenom vlasy.

	Měla na sobě ohnivě oranžovou batikovanou sukni se stejným designem jako oranžové závěsy, které visely před okny. Když jsem tu byla naposledy, závěsy byly tyrkysové. Stejně tak i sukně a čelenka a sušená kytice ve váze. A ve vlasech měla tenkrát obarvené tyrkysové proužky.

	Ta dáma byla moje matka.

	„Zlatíčko,“ řekla a objala mě. Snažila jsem se vykroutit.

	„Už žádná tyrkysová?“

	„Už není mořské období.“

	Matka naaranžovala na kulatý stůl dort a šálky. Dort sama upekla, ušlehala šlehačku a dala do ní kousky mandarinek. V uších jí visely velké sluníčkové náušnice. Ach, ty sis všimla, pomeranče, rozradostnila se a sáhla si na ušní lalůčky.

	„Tipni si, jaká je barva nového života?“ zeptala se.

	„Černá,“ tipla jsem si.

	„Blázínku. Hezké narozeniny,“ řekla dáma. „Teď už jsi velká holka.“

	Při nalévání čaje se dala do vzpomínání, jak jsem se u tohohle stejného jídelního stolu učila chodit.

	„Chytla ses pevně okraje stolu, natočila ses na svých malinkých nožičkách a pokoušela ses dojít až ke stěně. Padalas po hlavě, takovej drobeček, střemhlav k zemi. Ale nevzdalas to. A znovu střemhlav.“

	„Střemhlav do bezpečí k zemi,“ řekla jsem.

	Když jsem zvládla bez pádu tři kroky, otec a matka odsunuli stůl dál od stěny. Čtyři kroky. Pět kroků.

	„Tuhle historku už jsem slyšela zatraceně mockrát,“ přerušila jsem ji.

	„Je to historka, která ke tvým narozeninám prostě patří,“ řekla matka. „Historka pro dobrou náladu.“

	„Je oranžová barva dobré nálady?“

	„Oranžová je barva slunečního paprsku, který ti otevírá možnosti. Každé ráno je možnost. Každé ráno je úplně prvním ránem zbytku tvého života. Jak ho využiješ, zlatíčko?“

	Naštěstí zazvonil telefon a matka se k zodpovězení vlastní otázky nedostala. Místo toho odpověděla svému mobilu: Mademoiselle Miranda, jak vám mohu pomoci? Když matka mluvila do mobilu, změnila hlas. Stylizovala se jako Francouzka. Když jsem na jaře poznamenala, že s tím svým ráčkováním zněla spíš jako mongolská zpěvačka hrdelních písní než jako pařížská věštkyně, zavřela se na záchodě, dokud jsem neodešla.

	Špatnou stránkou matčiny uraženosti bylo, že jakmile opět nabrala dech, terorizovala mě svými telefonáty a snažila se ze mě udělat lepšího člověka.

	Jednu bitvu už jsem prohrála. Když jsem se odstěhovala z domova, musela jsem jí dát telefonní číslo, na kterém budu k zastižení. Vyhrožovala, že mě nahlásí na policii jako pohřešovanou, jestli jí nedám možnost být se mnou v kontaktu. Měla dar tlačit na člověka s úsměvem na rtech.

	Svoji adresu jsem matce neprozradila. Řekla jsem jí, že žiju v Kouvole. Tam se mě lovit nevydala. Prohlásila, že kouvolské králíkárny dusí její energetické proudění.

	Ve skutečnosti jen nebyla schopná zvednout prdel z postele a dotáhnout ji až do Kouvoly. Na fotkách z mého dětství byla štíhlá jako letní tráva, teď se však v její přítomnosti zdála i kuchyň jaksi těsná. Nejraději by nevycházela z domova dál než do nejbližšího obchodu, nové krámy si objednávala na internetu s donáškou až do bytu.

	Mně to vyhovovalo.

	Kdyby matka tušila, že jsem poslední dva roky bydlela jen několik bloků od ní, byla by tam každou chvíli. Nechodila jsem nakupovat do supermarketu v Karhuvuori, abych na matku náhodou nenarazila. Někdy jsem ji výjimečně zahlédla na zastávce autobusu, to jsem to vždycky vzala na kole oklikou.

	Ochutnala jsem kousek dortu, do kterého matka napíchala dvacet svíček. Ona mezitím vykládala do telefonu, jak vidí na muzikantovi, jaký to je vřelý a talentovaný člověk a jakou světlou budoucnost před sebou má. Není třeba se trápit kvůli ojedinělé nepřízni osudu. Sdělila mu, že právě viděla v kartách, že se někdy velmi brzy setká s důležitým člověkem, který se objeví, aby změnil směřování jeho života. Ten člověk na sobě bude mít červenou.

	A tak dále deset minut. Matka měla dva telefony. První z nich na své skutečné jméno. Volání na telefon Mademoiselle Mirandy stálo 7,99 eur za minutu.

	„V jakých kartách kurva vidíš jeho budoucnost?“ zeptala jsem se, když skončila. „To jako v těch pohledech, co ti visí na ledničce?“

	„Ze srdce bych si přála, abys nemluvila tak sprostě. Když přestaneš sprostá slova ovládat, začnou ovládat ona tebe.“

	„Jen jsem položila jednoduchou otázku. V jakých kartách kurva vidíš ty svý věčně chytrý rady ostatním?“

	Aniž bych se jí o to prosila, dolila mi do šálku čaj. To její té byl kyselý zdravotní čaj, který dělal dobře na žaludek, ovšem já jsem z něj měla akorát tak prdy, stejně jako ze všech matčiných předchozích bylinkových čajů. Tentokrát to byl Tropický vánek.

	„Říkám svým klientům, že věštím z karet, protože je to uklidňuje.“

	„Takže ty jim lžeš.“

	„Nelžu. Na svoje věštění karty nepotřebuju. Nechci nicméně mrhat jejich drahocenným časem vysvětlováním, proč je nepotřebuju.“

	„Nevidím tu ani skleněnou kouli.“

	„Dobrá věštkyně žádný pomůcky nepotřebuje. Uvažuj, zlatíčko. Je snad síla v kartách? Nebo v kávové sedlině? Nebo v nějakém hranolu? Ne. Buď máš věštecký schopnosti v sobě, nebo je nemáš.“

	„Nemusíš mi, drahá Mademoiselle Mirando, vykládat ty samý nesmysly, co říkáš svým zákazníkům. Žádný věštecký schopnosti nemáš. Jen sis vymyslela dobrej přivýdělek. Každopádně je to lepší, než ta erotická linka, cos provozovala, když jsem ještě bydlela doma. Blbě se mi usínalo, když ses uprostřed noci hihňala a sténala do sluchátka a vykládalas, že jsi víla s vosím pasem a vypracovaným zadkem.“

	Matka stihla akorát otevřít pusu, naštěstí jí do toho zazvonil telefon a ona se zase proměnila v Mademoiselle Mirandu. Vždycky, když matce někdo zavolal, nastavila si digitální minutku, kterou normální lidé používají v kuchyni, aby nerozvařili těstoviny. Matka celou dobu sledovala trvání telefonátu. Bylo jistým uměním prodlužovat terapeutický rozhovor právě tak, aby nezačal žadatele o pomoc štvát. Nejdůležitější bylo ukončit jasnovideckou seanci návnadou po vzoru televizních seriálů, aby člověk zavolal znovu a žádal zázračnou Mirandu o další radu. Jestli se ve vašem životě stane příští úterý něco překvapivého, zavolejte mi znovu. Bien sûr. Jistěže se něco stalo, když si na to člověk správně počkal. Člověka překvapí třeba i buldozer na semaforu.

	„Ekskuzemua, nabitý den,“ prohlásila matka, jakmile vyřídila telefonát.

	„Mně to nevadí,“ řekla jsem. „Stejně už musím jít.“

	„Ještě nechoď. Jak se ti daří?“

	„Dobře.“

	„Jsi ještě v tom obchodě s botama?“

	„Jo. Je to v pohodě.“

	„Musíš si udělat nějakej manažerskej kurz. Řadový pracovníky můžou vždycky vyhodit na dlažbu, ale manažery nikdy.“

	Napovídala jsem matce, že pracuju v ohromném nákupním centru na kraji Kouvoly, ve Veturi. Byla jsem si jistá, že se tam nikdy neobjeví, neměla auto a do Veturi se jinak dostat nedalo. Do nákupního pekla to bylo z Kotky padesát kilometrů. Když mě toužila vídat častěji, vymlouvala jsem se na proměnlivou pracovní dobu, kterou určoval manažer naprosto nepředvídatelně. Při rozdělování směn byli v obchodě s obuví na prvním místě vždycky zaměstnanci s rodinou. Matka by dostala záchvat vzteku, kdyby zjistila, že místo abych pilně pracovala jako holka z obuvi, naházela jsem jí do schránky za poslední rok celkem dost novin. Občas jsem jí pro pobavení hodila zdarma výtisk Hufvudstadsbladet. Věděla jsem, že švédsky neumí. Bavila jsem se představou své matky, jak louská u stolu při snídani švédskojazyčné komiksy.

	„Chodíš s někým?“ zeptala se matka.

	„No, nechodím.“

	„Prospělo by ti, kdyby sis našla nějakou spřízněnou duši.“

	„Nechci se vdávat. Nechci mít děti, na který bych se mohla vykašlat.“

	„Já jsem se na tebe nevykašlala, zlatíčko. A tátu jsi měla vždycky.“

	„Tátů jsem měla fakt dost. Ten jedinej pravej vzal bohužel roha už dávno.“

	Matka mlčela. Poté, co otec zmizel, střídala partnery rychle. Nejstrašnější byl plešatý učitel zeměpisu, který mě chtěl ráno vodit do školy. Jednou mě požádal, abych za ním zašla po vyučování do třídy, že mi dá peníze na svačinu. Až ve třídě mi došlo, že zrovna probírá Afriku. Mluví úplně stejným jazykem jako my, vykládal vesele třídě. Všichni jsme stejní!

	Potom ještě pustil z cédéčka skladbu Kumbaya.

	„Už se ti nesnažím hledat nový tatínky,“ řekla matka, jakmile dokončila telefonát. „Všechen svůj čas strávím tímhle. Podnikám.“

	„Vždyť přežíváš na dávkách.“

	„Sociálka je součástí mýho podnikání. Mohla bych ztratit svý věštecký schopnosti, kdybych ze svýho života udělala byznys.“

	„Ježíši Kriste.“

	„Každej večer se modlím, zlatíčko. K Vyšší síle. Abys i ty byla v životě tak šťastná, jako jsem já.“

	„Sakra, takže z tebe se ještě stala věřící?“

	„Vždycky jsem věřila ve Vyšší sílu. S velkým vé. Trochu jako indiáni. Nebo pohanský národy.“

	S matkou jsme dospěly do fáze, kdy už jsem nedokázala vymyslet nic, co bych jí mohla říct. Žila ve svém vlastním malém království, kterému vládla jako královna. Sluníčková královna. Většina mých poznámek se odrážela od její kůže jako kapky vody od hřbetů divokých kachen. Nijak ji nepohoršilo, když jsem ji nazvala bývalou alkoholičkou, tlustým mastodontem, který si vypěstoval podkožní tuk, aby se obalil proti světu, kurtizánou z Karhuvuori, které nestačilo mít erotickou linku, ale navíc se musela na jednu zimu stát jedinou tanečnicí u tyče v celé Kotce, která vážila přes sto kilo. Její kariéra skončila, když nejdřív zlomila tyč a hned poté při pádu z pódia i vlastní nohu. Matka řekla jen: „V životě se člověk musí spoléhat na svůj instinkt. I věštění je založený na instinktu.“ Potom se ale někdy překvapivě urazila kvůli úplné prkotině. Jako kvůli té mongolské zpěvačce hrdelních písní. Kvůli něčemu, co jsem myslela jen jako vtip.

	„Před týdnem volal tvůj táta,“ řekla matka zničehonic.

	„Kterej z nich?“

	„Tvůj jedinej opravdovej táta.“

	„Odkud?“

	„Z Berlína. Každej rok si vzpomene na tvý narozeniny. Ptal se, co by ti mohl dát jako dárek.“

	„Nic.“

	„Tvůj táta by o tobě vážně chtěl něco slyšet.“

	„Můžeš mu říct, že jsem teď taky věštkyně. Vidím, jak taťka odjíždí na příští nákladní lodi do Austrálie dělat farmáře klokanům.“

	Matka si opřela své obtloustlé tváře do dlaní a zahleděla se mi do očí. Musela jsem uhnout pohledem. Pohladila mě po vlasech.

	„Jsou už tak dost načechraný,“ řekla jsem.

	„Mám pro tebe dárek, zlatíčko. Máš přece narozeniny.“

	Matka mi podala měkký balíček. Zadrmolila jsem, že děkuju. Když jsem strhla izolepu, cítila jsem matčin pohled, který se mi zařezával do týla.

	„Zase si koušeš nehty,“ řekla sladce. „Co se děje?“

	„Nic.“

	Vyndala jsem z balicího papíru zářivě oranžovou látku ozdobenou žlutým amébovitým vzorem. Nic ošklivějšího jsem dlouho neviděla.

	„Sama jsem ji batikovala,“ oznámila mi matka pyšně. „Začala jsem se tomu věnovat. Moje zatím nejlepší práce. Ubrus pro tebe. Vždycky, když budeš snídat nebo pít večer čaj, dodají ti ty paprsky sílu a vzpomeneš si na svou matku. My dvě jsme dcery slunce, zlatíčko.“

	
– Jere –

	Kluk se jmenoval Joakim Salmi. Ten kluk, kterému jsem zlámal prsty jízdním kolem. Joakim Salmi hrál od svých čtyř let na klavír a třetím rokem studoval na Sibeliově akademii. Letos na podzim přerušil studium poté, co jeho bratr Markus Salmi zemřel při nešťastném pádu ze střechy Námořního muzea. Joakim chtěl být oporou své sestře v Kotce. Dočasně se přestěhoval do jejího dvoupokojového bytu.

	Sestra se jmenovala Annaleena Salmiová a byla to ta holka, kterou jsem zatáhl do kolárny spolu s Joakimem. Pracovala jako pečovatelka v domově důchodců. Zpívala v komunitním sboru a truchlila po zlatém řetízku, který se jí ztratil z krku tu noc, kdy se spolu se svým bratrem stala obětí neznámého útočníka.

	Annaleena byla zdrcena událostmi toho večera také proto, že to bylo poprvé, kdy se spolu od smrti nejstaršího bratra dokázali smát. Tu noc si byli jistí, že to nejhorší už je za nimi a že dokážou žít své životy dál. Annaleena řekla Joakimovi, že se klidně může další týden vrátit na Sibeliovu akademii. Ona že už to určitě zvládne.

	Potom přímo u domovních dveří všechno změnil neznámý útočník.

	Těžko říct, zda budou bratrovy prsty vůbec někdy opět v pořádku. Mnoho nervových napojení bylo narušeno. No, když už nebudu klasický klavírista, tak snad aspoň barový pianista, komentoval to hořce bratr na nemocničním lůžku. Na fotce v novinách měl obě ruce zabalené do tlustých bandáží jako do rukavic.

	Podle nich byl útočník zřejmě nějaký feťák nebo blázen a oni se stali oběťmi jeho paranoidní agrese náhodou. Sestra prohlásila, že i věřícímu člověku se někdy těžko věří, že všechno má svůj důvod. Starší bratr jí zemřel před necelými dvěma měsíci a druhý je teď podle všeho trvale postižený.

	Ach bože můj.

	Zavřel jsem noviny, z druhého konce stolu na mě Ville volal něco o žirafě s nejdelším krkem na světě. Neslyšel jsem jeho vyprávění od začátku a ani konci jsem nerozuměl. V kuchyni jsme teď museli svítit i přes den, protože přes okna byla nakonec natažena ochranná plachta, o kterou jsem už týdny žádal, a to ve chvíli, kdy byla rekonstrukce fasády téměř hotová. Mirjami se na mě dívala nespokojeně z houpacího křesla.

	„Nemůžeš se takhle uzavírat do vlastního světa,“ řekla

	„Promiň, na co ses to ptala?“

	„Co s sebou vezmeme k Raittilovým?“

	„Nějakou flašku.“

	„Lahve od hostů se vždycky vypijou. Rozhodně se tam nehodlám koukat, jak se opíjíš.“

	„Vezmeme kytku.“

	„No, nemůžeme přece donést jenom kytku. Když jdeme poprvé na návštěvu k tvýmu šéfovi.“

	Nakonec jsme vzali kromě kytky ještě malou skleněnou lucerničku na svíčku. Na dveřích do bytu Raittilových byla mosazná destička s ozdobným kličkovaným písmem a vedle starobylý kulatý zvonek. Otevřít nám přišla Raittilova žena. Měla dlouhé blond vlasy, zpoza nichž si prohlížela lucerničku, kterou jsme donesli zabalenou v celofánu. Studovala ji o pár vteřin déle, než by se zdálo normální, potom poděkovala a prohlásila, že je úžasná.

	„Je to design od Alvara Aalta,“ řekla Mirjami.

	„Úžasná,“ zopakovala Raittilova žena.

	Raittila našel doma do lucerničky čajovou svíčku, žádná větší se tam nevešla. Zapálil ji a všichni jsme společně civěli na třepotající se krátký plamínek ve skleněné lucerně nejasného tvaru.

	„Dizajn,“ řekl Raittila.

	Raittilova žena mi byla povědomá, neodvážil jsem se ale zeptat, odkud ji znám. Možná z televize.

	Pár bydlel v činžovním domě z dvacátých let minulého století. Podle Raittily měly domy, které byly postavené téměř před sto lety a stále ještě stály, zůstat na svých místech ještě dalších sto let. V současné době se stavěly domy, jejichž životnost se dala předpovídat maximálně na pár desítek let.

	„Nemyslím tím konkrétně váš dům,“ doplnil Raittila.

	U Raittilových se obýváku říkalo hala a podlahy nebyly plné hraček jako u nás. Vchod do haly střežily dva sloupy, které byly původní, staré už sto let. Novoklasicistní architektura, vysvětlovala Raittilova žena, dórské hlavice. Z její řeči jsem rozuměl tak každému třetímu slovu.

	Jídelní stůl byl z tmavého dřeva a nebyly na něm stopy po čmárání, které byly do našeho jídelního stolu bez ohledu na důsledné otírání laku navždy vytlačené.

	K večeři byl los. Raittilův otec byl členem spolku lovců losů. Některé roky získala malá skupinka prý i tolik povolenek, že každý člen dostal maso z jednoho celého losa.

	„U táty už začíná bejt trochu těsno, nemá prostor na to, aby každej rok pořizoval novej mrazák,“ vysvětloval Raittila.

	„To je ale škoda,“ řekl jsem, když ticho trvalo nepříjemně dlouho.

	„Každý z nás se pro něco rmoutí.“ Raittila rozpažil ruce jako metodistický farář na kazatelně. „Otec, já, ty.“

	Stolu prostřenému k večeři vládl pětiramenný svícen, ve kterém byly pevně do výše nasazené smetanově bílé svíčky. Skleněnou lucerničku s čajovou svíčkou, kterou jsme přinesli my, umístila Raittilova žena na malý stolek opodál.

	„Je opravdu roztomilá,“ řekla, když si všimla, že se Mirjami směrem k lucerničce ohlédla.

	Kávu jsme pili z šálků s růžičkami, které patřily do sady nádobí po babičce Raittilovy ženy. Byl to míšeňský porcelán, jeden šálek měl prý cenu tří set eur. Všiml jsem si, jak se Mirjami roztřásla ruka, ve které ho držela.

	„To není jako hrnky s muminky,“ vytlačila ze sebe Mirjami.

	„Hrnky s muminky jsou shit,“ prohlásila Raittilova žena.

	Mirjami se usmála a podívala se na mě. Oba jsme pomysleli na naši kuchyňskou skříňku, ve které byl tucet různých hrnků s muminky, ze kterých jsme denně pili kávu. Mirjamin oblíbený byl ten s Moranou, říkala, že jí ráno tolik nevadilo mít třeba i oteklé oči a rozcuchané vlasy, když svůj obraz v zrcadle srovnala s Moranou.

	Z okna haly Raittilových byl výhled do Sibeliova parku. Po kávě jsme se k němu postavili s Raittilou, který mi nalil sklenku koňaku. Ženy seděly v pokoji, kde se podél stěn táhla knihovna se zasklenými dvířky. Raittilova žena tomu pokoji říkala bibliotéka a ukazovala v něm Mirjami knihu, která by se svou velikostí hodila jako stolek pod televizi.

	„Všechno v pohodě?“ zeptal se Raittila.

	„Jo.“

	„Žádný nový čmáranice?“

	„Ne.“

	„Vždyť jsem říkal, že stojí za to udržet svý nervy na uzdě. Bakterie se unaví, mají svůj vlastní životní cyklus. Na zdraví.“

	Přiťukli jsme si.

	„Pořád se neví, kdo je za mý auto a dům zodpovědnej,“ řekl jsem.

	„Potřebuje snad pacient vždycky znát příčinu svý nemoci? Snad stačí, když se zase uzdraví.“

	„Dá se to zjistit?“

	„Všechno je možný, když na to má člověk žaludek. Máš ho?“

	Místo odpovědi jsem zabručel, protože jsem nevymyslel, co na to říct. Dopil jsem koňak a zašklebil jsem se.

	„Jak ti chutná?“ zeptal se Raittila.

	„Trochu pálí. Možná bych do další sklenky přidal trochu sodovky, nebo tak něco?“

	„Sodovky?“

	„Minerálky.“

	Raittila ukázal na oblou skleněnou láhev, která byla z poloviny naplněná hnědou tekutinou.

	„Co tě napadne, když se podíváš na tvar tý lahve?“ zeptal se Raittila. „V klidu.“

	„Kus točeňáku ze skla.“

	„Ale no tak, sakra.“

	„No, to mě napadlo.“

	„Tahle láhev je vyfouknutá podle skleněný lahve, která se našla po bitvě u Jarnacu mezi těly šlechticů uprostřed bojového pole. V roce 1569. Hugenotský války. Má to bejt slunce. Na skleněný zátce je francouzská lilie.“

	„Oukej.“

	„Ten koňak se jmenuje Ludvík Třináctý. Je vyrobenej z víc jak tisícovky různejch destilátů, nejstarší jsou víc než stoletý. Cena jedný lahve je dva tisíce tři sta eur.“

	„Cože?“

	„A ty ho chceš vylepšit. Minerálkou. Už ten tvůj lok na ex stál dvě stě eur.“

	„Ježíši Kriste, ne.“

	„Ale tak si dejme. S minerálkou. A víš co? Určitě by ti to víc chutnalo s kolou. Počkej chvilku, zajdu do ledničky pro plechovku.“

	Raittila vyrazil do kuchyně.

	„Hej, nechoď nikam,“ volal jsem za ním. „Je to fakt pekelně dobrý. Úplně bombastický. Nic k tomu nepotřebuju.“

	Když se Raittila nezastavil, vydal jsem se do kuchyně za ním. Už byl ponořený v lednici, plechovku koly držel v ruce.

	„Naleju ti celou sklenici? Tuhletu vysokou sklenici s krávou? Ale ne, naleju ti jenom do půlky. Zbytek naředíme kolou.“

	„Nemyslel jsem to tak, Olavi.“

	Raittila se se sklenicí na mléko v ruce protáhl kolem mě do obýváku a nalil do ní ze skleněné lahve na tři prsty koňaku. Dolil ho kolou z plechovky.

	„Prosím. Pro muže, co dokáže ocenit chuťovej zážitek.“

	„Tohle přece nemůžu pít.“

	„Když tu sklenici nevypiješ, tak ji vyleju,“ vyhrožoval Raittila. „Pětistovka poputuje do výlevky.“

	Cítil jsem, jak mi hoří uši. Jako dítě jsem byl plachý, a když jsem ve škole řekl špatnou odpověď, obličej se mi obvykle rozhořel purpurovou barvou. Jednou učitelka poznamenala, že svými vědomostmi i zabarvením připomínám permoníka a ta přezdívka se na mě přilepila na celé roky jako tapeta. Teď jsem cítil, že hořím stejně jako na základce. Permoník vypil sklenici na mléko až do dna.

	„Pij, chlapče, pij,“ povzbuzoval mě Raittila. „Žijeme přece jen jednou.“

	Raittila vzal foťák a vyfotil mě, když jsem sklenici dopil. Zkontroloval fotku na obrazovce, propukl v smích a poplácal mě po rameni.

	„Podívej se na sebe,“ řehtal se. „Ani alkoholici v deliriu nejsou tak rudý.“

	„To není k smíchu.“

	„No, neber to tak vážně, chlape. Vždyť já jsem ti nenalejval Ludvíka Třináctýho. V tý skleněný lahvi je jednohvězdičková finská brandy.“

	Raittila mi vysvětlil, že získal prázdnou láhev na trajektu Silja Serenade, když se skupina Japonců na baru předháněla, kdo koho pozve na dražšího panáka. Barman si řekl za prázdnou láhev pět eur. Raittila ji doma naplnil finskou brandy. Prý jsem nebyl první host, kterého nachytal.

	„Ale tvoje fotka je teda vysoko nad všema ostatníma,“ pochvaloval si Raittila. „Kdybych ještě chvilku pokračoval, byl bys k nerozeznání od masitýho rajčete.“

	„Dobrej fór,“ uznal jsem.

	„No ne?“

	Raittila trval na tom, abychom si nalili ze skleněné lahve ještě jednou.

	Položil mi ruku na rameno. Sledovali jsme tmavou postavu, která běžela napříč Sibeliovým parkem.

	„Tak těžkopádným krokem moc daleko nedoběhne,“ tipoval Raittila.

	Přes park běžela další postava, stejným směrem jako ta první.

	„Mnohem lehčí našlapování,“ komentoval to Raittila. „Dobíhá ho. Snad jsou kámoši. Aspoň my teda jsme. Bratři ve zbrani.“

	„Jak chceš sakra zjistit jméno tý Bakterie, co mi zaneřádila barák?“ zeptal jsem se. Můj hlas se zase zvedl v rozčilené kňučení.

	„Mám informátora.“

	„Cože?“

	„Mezi Bakteriema. Jak jinak si myslíš, že se ocitli v přístavu přesně ten večer, kdy jsme tam vyrazili my? Proč bysme tam jinak posílali tak početnej tým zrovna tu noc? A ne o den dřív? Nebo o den pozdějc? Čistě náhodou? Dějou se snad v tomhle životě věci náhodou?

	„Tak jaktože jsi Bakterie ještě nepochytal?“

	„Zákon nabídky a poptávky. Potřebujeme přece svoji práci. Čím se prokážeme jako potřebnější, tím víc dostaneme zaplaceno. Když ale nebudou Bakterie, nebudeme ani my. Není rozhodně v našem zájmu tuhle městskou válku ukončit. Občas samozřejmě potřebujeme pořádně úspěšnou akci, abysme si plátce pojistili. Za to máš taky ten svůj bonus.“

	Raittila mě poplácal po zádech a zavedl mě za ženami mezi police knih.

	Až do konce jsem se na něj díval a pokoušel se popasovat s jeho sdělením. Raittilova žena vyprávěla Mirjami o jejich dovolené v obou částech Pyrenejí, kde byli loni v létě. Raittila usrkával brandy a chvílemi to komentoval. Přes den chodili na výlety po smaragdově zelených horských loukách a obdivovali Biskajský záliv na horizontu a večer spolu sedávali u dubového stolu na kraji vinice.

	My jsme v srpnu vyrazili s Villem na výlet do Švédska a poznali jsme bazén plný plastových kuliček. V bufetu si mohl člověk dát tolik krevet a vína, kolik chtěl.

	Při představování jsem přeslechl křestní jméno Raittilovy ženy a teď už večer pokročil tak daleko, že jsem neměl odvahu se na něj zeptat. Těsně před odchodem mi panáky brandy dodaly odvahu aspoň vyzvědět, kde už jsem ji viděl. Vystupovala v nějakém televizním pořadu? Nebo v reklamě?

	„Pracuju v bance. Schvalovala jsem vám hypotéku na dům,“ řekla.

	„Oukej. Pardon. Mám špatnou paměť na obličeje. Byl jsem si naprosto jistej, že už jsme se někdy viděli.“

	„Olavi se za tebe zaručil,“ řekla Raittilova žena. „Jinak byste za takových podmínek neuspěli. U takové půjčky.“

	„Nemusíš mi děkovat,“ řekl rychle Raittila. „I když můžeš mi někdy donést jako poděkování toho Ludvíka Třináctýho.“

	Nedokázal jsem z Raittilova hlasu rozpoznat, jestli to myslel vážně, nebo ne.

	Rozloučili jsme se a odjeli jsme taxíkem domů. Řidič si pobrukoval basem silného kuřáka šlágr, který se linul z rádia. Než jsme večer vyrazili, dali jsme Villeho na noc k sousedům. Zahrada před naším domem byla temná, i když jsem si pamatoval, že jsem tam nechal svítit lampu. Prohlížel jsem ji ve světle mobilu, zatímco Mirjami na mě volala, ať jdu dovnitř.

	„Žárovka z ní úplně zmizela,“ řekl jsem.

	„Pojď už.“

	Došel jsem si dovnitř pro baterku a prošel jsem s ní celou zahradu. Ochranná plachta byla na místě jako při našem odchodu, Villeho malý trakař byl také na původním místě, stejně tak i hromada listí, kterou navršil.

	Šel jsem dovnitř. Mirjami už si stihla sundat košili a jenom v podprsence si čistila zuby.

	„Ta Raittilova žena byla ale chladná,“ řekl jsem.

	„Podle mě byla docela milá,“ odporovala Mirjami.

	„Dost povýšená.“

	„Ale nene.“

	„Pyreneje a výlety.“

	„Taky bych příště chtěla na dovolenou jinam než do Stockholmu.“

	„Co je na Stockholmu špatnýho?“

	Položil jsem Mirjami ruku na nahé břicho a ucítil jsem, jak mě miminko koplo do dlaně.

	„Bude to fotbalista.“

	„Tos říkal i o Villem.“

	„Ville nekopal vůbec tak silně.“

	Mirjami mi odsunula ruku s tím, že je z té návštěvy celá zpocená a ráda by šla spát svěží. Zatáhla za sebou ve sprše závěs. Protahoval jsem čištění zubů a sledoval její zaoblenou siluetu, která prosvítala skrz puntíkovaný plastový závěs. I těhotná byla krásná. Sama si ani neuvědomovala, jaké poklady se za závěsem skrývají.

	Vtom jsem se lekl.

	Vyběhl jsem ven s baterkou v ruce, zakopl jsem bosýma nohama před domem a strhl plachtu, která chránila čelní fasádu. Zeď pokrýval zářivý text, tentokrát byl namalovaný oranžovou místo růžovou.

	JERE MURDERER

	LOVES GRAFFITI FOREVER

	Místo srdíček byla tentokrát na zeď načmáraná velká oranžová sluníčka, ze kterých vycházely všemi směry paprsky, stejně jako na Villeho malůvkách.

	Celá ta zkurvená zeď byla zničená. Právě, když byla přemalovaná.

	Měl jsem se ovládnout, ale nedokázal jsem křiku zabránit. Křičel jsem tak dlouho, že se v domech sousedů rozsvítila světla, otevřely se dveře a lidé vyšli ven. Jenom naše dveře zůstaly zavřené.

	Uvnitř jsem našel Mirjami, která když uslyšela můj křik, vyrazila o překot ze sprchy a uklouzla na mokré podlaze koupelny. Byla zraněná na hlavě a voda, která stále proudila ze sprchy, se míchala s tekoucí krví a barvila dlaždičky na červeno.

	
– Metro –

	Srkala jsem vystydlou kávu. Na stole jsem měla prostřený ubrus s oranžovým vzorem od matky. Špičkou prstu jsem jezdila po eliptických tvarech.

	Sluníčka, která jsem vytvořila já, byla stylovější než ty matčiny améby. Matčin výběr barvy byl nicméně dobrý. Inspirovalo mě to, abych zašla na výpravu do sklepa. Rust měl v rohu sklepní kóje za ostatními dózami oranžový glow paint, v jehož záři by se ztratilo i slunce.

	Hned jsem věděla, co s ní.

	Baron mě odmítl znovu dovézt do bunkru, kde jsem potřebovala vyprázdnit nový hasičák. Podle něj stačilo dům namalovat jednou.

	To tvrdí člověk, který kurva nikdy nikoho nemiloval tak, že by se mu srdce rozpadalo na střepy při pouhém pohledu na rezavou díru v okapu. A vybavilo by se mu kvůli tomu všechno, co souvisí se rzí a s Rustem, jako by se prolomila hráz a přívalová vlna se mu prohnala hlavou jako tsunami. A celou tu dobu by musel navenek předstírat, že se nic neděje, protože nikdo až na několik kamarádů neví, že miloval a žil s takovým člověkem. Ani na pohřeb nemůžeš. I tam je určitě instalovaná bezpečnostní kamera.

	Kurva.

	Na to by nestačilo ani deset hasičáků. Ani sto.

	Na pomoc mi přijel Morčák. Vzepřel se zákazu řízení a tajně si půjčil mámino volvo v důchodovém věku. Klíčky prý nebyly schované v nádobě na mouku, ale v matčině šuplíku s punčocháči. Slíbila jsem Morčákovi, že kdyby za volantem usínal, zatřesu s ním a probudím ho. Morčák odpověděl, že si nemusím dělat zbytečně starosti, že si čas od času vyjede s Jackem na projížďku, aby nezapomněl, jak se řídí. Sám se považoval za nadprůměrného řidiče.

	Tomu se trochu těžko věřilo. Cestou do Karhuly mu volvo desetkrát chcíplo. Mířili jsme na místo, kde Morčák objevil starý nemocniční pokoj. Asi kilometr jsme jeli se zapnutými blikačkami, než přišel na to, jak se vypínají.

	Nakonec jsme dorazili na místo a prolezli šípkovými keři do starého areálu továrny. Morčák stihl od mojí poslední návštěvy prozkoumat další opuštěné budovy a nafotit je. Dokonce lokalizoval další nepoužitý hasicí přístroj, který zůstal viset na zdi v dílně. Vzali jsme hasičák, v bunkru jsem ho vyprázdnila a nádobu jsem naplnila směsí oranžového glow paintu s vodou a stlačeným vzduchem, stejně jako jsem to udělala s předchozím hasicím přístrojem.

	S jediným rozdílem, že tentokrát jsem na benzínce natlakovala nádobu víc než minule, mírně přes Rustovu bezpečnou hranici. Chtěla jsem vystříkat barvu z trysky na krysí dům naráz a vytvořit tak obrovskou skvrnu ve tvaru chobotnice.

	Hasičák jsme uložili na zadní sedadlo na deku, aby osamocený v kufru nerachotil. Vycházelo z něj slabé sténající kvílení. Morčák prohlásil, že stejný zvuk vydával ve filmu Titanic trup lodi po nárazu do ledovce.

	Při každém náhlém zhasnutí motoru nebo výmolu na silnici ve mně hrklo. Dojeli jsme velmi poklidným tempem na roh ulice, ve které bydlela Krysa. Zbytek cesty jsem prošla šelestící trávou vedle silnice, abych zkontrolovala trasu.

	Když jsem uviděla dům Krysy Jereho, uvědomila jsem si, že jsem udělala chybu. Přes dům byla natažená plachta, takže hasičák se nedal použít. Musela bych pracovat z přílišné blízkosti. Zároveň mi došly i výhody té igelitové plachty: pokud byla Krysa se svou rodinou pryč nebo tvrdě spala, mohla jsem tvořit schovaná za tou plachtou.

	Morčák nastartoval volvo a plně natlakovaný hasičák jsme odvezli opatrně jako pacienta s otevřenými zraněními na ostrov Kotkansaari. Odnesli jsme ho do známého skladiště, které leželo ladem na okraji ropného přístavu, do stejného, odkud jsem vzala první hasičák. Dostali jsme ho společně do staré vany v bytě vrátného. Pod kovovou nádobu jsme položili deku, aby ležela na měkkém.

	Další noc jsem se do Mussala vrátila na kole. Zbytek zářivé oranžové barvy jsem s sebou měla v plechovce. Krysí dům byl temný, vklouzla jsem tedy pod plachtu a začala malovat, tentokrát štětkou. Když jsem zaslechla od cesty nějaký hovor, znehybněla jsem a počkala. Podívala jsem se okny dovnitř a chvíli se ujišťovala, že v krysím domě nikdo není. Byli někde pryč.

	Podařilo se mi provést svou sluníčkovou práci v klidu.

	Přesto to bylo o fous, že mě nechytili. Když už jsem svůj piece dokončovala, krysí páreček se najednou vrátil domů. Jere Kalliola hlasitě hulákal, byl opilý. Bez ohledu na opilost se však Krysa divila, že je na zahradě tma a vrátila se prostor před domem zkontrolovat s baterkou v ruce. Brzy přišla na to, že jsem z venkovního osvětlení vyndala žárovku. Ulehla jsem na lešení, zatímco světlo lampy přejíždělo tam a zpátky po plachtě. Jakmile to Krysa vzdala a šla dovnitř, rychle jsem odtamtud zmizela.

	Kvílivý hlas raněného zvířete jsem slyšela až ze sedla svého kola, když jsem projížděla další křižovatkou. Nečekala jsem, že se Krysa vrátí ven a objeví moje dílo ještě tu noc. Jinak bych zůstala na děkovačku. Nejraději bych si ten řev nahrála na pásku a poslala ho jako zvuk přírody týdne do rádia. Zvuk, který vydává vrah nakopnutý do koulí.

	* * *

	Dopila jsem hrnek a zkontrolovala internet. Žádné obrázky domu barvy pomeranče se tam neobjevily. Měla jsem nezvladatelnou chuť zajet se tam podívat.

	Venku už byla tma. Vzala jsem si tenisky a tepláky a místo ke krysímu domu jsem si vyrazila zaběhat. Okruh začali s blížící se zimou zase osvěcovat.

	Kolem pasu jsem měla ledvinku a v ní místo energetických tyčinek a lahve s vodou jednu dózu.

	Na běžecké stezce v Karhuvuori člověk občas potkával gangy, které ho děsily víc než halloweenské filmy. Pivní ochlastové ani tak nevadili, v létě jsem se ale jednou pořádně lekla, když se o několik zatáček za mnou neslo těžké, přibližující se lapání po dechu. Stáhla jsem se do maliníků a sledovala, jak po stezce hřímá plešoun v maskáčích a tričku, přes které měl neprůstřelnou vestu. Žádný lehký kevlar, ale zelená verze z ocelových plátů, která vypadala jako dědictví po dědečkovi. Plešounovy kroky se bořily hluboko do písku jako stopy dinosaura.

	Jeho lapání po dechu se míchalo s řevem: To dáš, do prdele! Makej, buzno, makej!

	Tu a tam se plešoun plácal do tváří.

	Musela jsem být v lepší běžecké kondici než kdokoli, kdo by se rozhodl mě honit.

	Při druhém kolečku jsem uhnula ze stezky nahoru na kopec. Byl tam starý suchý strom, na kterém jsem občas trénovala lezení. I tentokrát jsem se dostala až ke špičce. Vyndala jsem z ledvinky dózu a nastříkala jsem na seschlou větev ve více než patnáctimetrové výšce jehličí. Trochu života mrtvému stromu. Seshora jsem dohlédla až do centra Kotky. Bylo tam hodně fasád bez oken, které si říkaly o murály.

	Žíznila jsem po tom, abych mohla legálně pomalovat celou zeď. Obdivovala jsem práce Belgičana Roy. Roa maloval prasata, králíky, ptáky a rohatá zvířata o rozměrech zdí. Používal při své práci jen černou a bílou a kreslil zvířata s takovou přesností, že to připomínalo perokresbu ohromných rozměrů. Rust mi ukázal sérii fotek jedné z Roových prací, kterou udělal na šestipatrový dům v Berlíně, na slepou fasádu bez oken. Fasáda se na murálu proměnila v myslivecký sklad masa. Na šňůře, která byla napnutá ze střechy, viseli za zadní nohy zastřelení králík a srnec, vedle nich stejně mrtvá volavka. Pod nimi ležel zabitý obrovský kanec s tuhými štětinami, na kterém byl pohozený k smrti utlučený muflon s tlustými rohy. Potom mi Rust ukázal další fotky. Roa chodil fasádu přemalovávat nanovo každý měsíc. Mrtvá zvířata na fasádě domu postupně hnila, až na poslední fotce zůstaly z původní malby jen kostry. Ze střechy visela kostra volavky a kostra srnce. Nad klenutými žebry kance se směrem ke slunci tyčila lebka muflona se zahnutými rohy. Muflonova páteř plná obratlů vypadala jako zasněžený horský hřeben.

	Takové murály nebyly tady v naší zoo střežené Krysami možné. Tady se muselo malovat rychle a poslouchat u toho skřípění štěrku a blížící se oddechování.

	Další malíř murálů, kterého jsem obdivovala, si říkal Blu. V Berlíně udělal úžasný murál přes celou zeď, na kterém pokrývalo fasádu kreuzbergského domu nahé tělo bývalého vůdce NDR Ericha Honeckera. Jeho růžové tělo tvořily tisíce svlečených občanů, které Honecker jednoho po druhém drtil v zubech. Diktátor hladový po bezedné moci hltal své spoluobčany a zároveň polykal kousek po kousku své vlastní živé maso.

	Blu i Roa pracovali sami. Vždycky si na místo dovezli malou výsuvnou plošinu, aby se dostali co nejvýš. Blu vůbec neskicoval. Dokázal vytvořit monstrum diktátora složené z trpících lidských těl přímo na zeď. Strčil tak do kapsy i Michelangela a jeho Sixtinskou kapli.

	A legálně. Mohli to dělat legálně.

	Kdybych začala v Kotce malovat na fasádu nějakého domu, Krysy by byly na místě během pěti minut, stihla bych se akorát tak dostat na výsuvné plošině nahoru. Městská úklidová služba by pak ráno musela spláchnout do kanálu tu skvrnu, která kdysi bývala holka a říkala si Metro.

	* * *

	Běžela jsem druhý pětikilometrový okruh běžecké stezky až do konce tak rychle, jak jsem jen dokázala. Z křoví mě povzbuzovala skupinka feťáků.

	Když už mě začala zrazovat kolena, přinutila jsem se běžet ještě sto metrů. A pak ještě dalších sto. Představovala jsem si, že jsou mi v patách Krysy.

	Dlouho jsem pak ležela na stezce. Udělalo se mi špatně.

	Asi jediné, v čem jsem byla lepší než Rust, bylo běhání. A i z toho jsem teď měla špatný pocit.

	Vrátila jsem se domů. Soused měl puštěnou televizi tak nahlas, že rezonovala ve vstupní chodbě. „Musíme být potichu, dítě spí, je přece skvělé, že malinké spinká,“ šeptala televize silou osmdesáti decibelů. O patro výš někdo bouchal čímsi tvrdým do podlahy, která byla zároveň sousedovým stropem. „Ticho,“ řval. Obyvatel odnaproti začal hluk přehlušovat bušením do své elektrické kytary. Takový domácí večer v Karhuvuori. Rust a já jsme měli ochranná sluchátka, která jsme si zvykli nosit, když se občas ty bakchanálie rozjely.

	Už jsem stála u dveří svého bytu, když jsem najednou zkameněla. Došlo mi, co je špatně.

	Vrátila jsem se ven, zašla za roh, rychle se ohlédla a zrychlila na předchozí tempo. Oběhla jsem další dům a potom ještě další, než sem se odvážila otočit zpátky ke svému domovu.

	Světlo v mém bytě bylo teď zhasnuté. Byla jsem si skoro stoprocentně jistá, že ještě před chvílí se tam svítilo. Když jsem odcházela ven, vždycky jsem zhasla. Klíče visely hned vedle vypínače.

	Z kapsy tepláků, která se zapínala na zip, jsem vyndala mobil. Zavolala jsem Baronovi, že potřebuju tuhle noc přespat v nějakém z bytů, které prodával.

	„Nedá se do nich jen tak chodit.“

	„Haló, potřebuju nocleh. Právě jsem byla běhat. Počkám tady.“

	Na druhém konci bylo ticho.

	„Jsi si jistá, že se v bytě svítilo?“

	„Jsem.“

	„A teď už se nesvítí?“

	„Ne.“

	„Mohl to být odraz pouliční lampy.“

	„Jasně, nebo vrtulníku. Nebo komety.“

	Na druhém konci zavládlo ticho. Bála jsem se, že to Baron položí.

	„Jen se snažím pomoct,“ řekl Baron nakonec krátce. „Třeba praskla žárovka. Nebo vypadly pojistky.“

	„Nejdu se tam podívat. Někdo tam je.“

	„Moc jsi běhala. Taky občas vidím světélkující čárky, když běhám.“

	„Barone, jestli budeme takhle plácat kraviny, dostanu z toho zápal plic.“

	„Nikdo zvenčí o vašem bytě neví.“

	„Dneska v noci tam spát nehodlám.“

	V telefonu prázdně šumělo, jako by v něm foukal mořský vánek. Obešel mě pejskař narvaný v péřovce. Malý kříženec lapal po dechu a slintal, rád by si zažvýkal moji nohu k večeři.

	„Přijedu pro tebe za čtvrt hodiny,“ vzdychl mi Baron do ucha.

	
– Jere –

	Když jsem tak pozoroval Mirjami v nemocniční posteli, vzpomněl jsem si, jak nám jednou naletěl na okno brkoslav.

	Krátce poté, co jsme se nastěhovali do domu, jsem seděl s Villem v našem obývacím pokoji. V obrovské, právě dokončené místnosti tehdy ještě nebyl koberec ani nábytek, sedací souprava byla teprve objednaná v Ikee. Zářila tam jen zbrusu nová parketová podlaha a jako mrakodrap se tam tyčila nevybalená hromada banánovek. Posílali jsme si s Villem autíčko po podlaze a já jsem uvažoval, jestli nejede mým směrem nějak moc lehce. Nebyla podlaha náhodou křivá?

	Od okna jsem zaslechl ťuknutí, a když jsme vyběhli ven, uviděli jsme na dvorku přeplněném pracovními stroji ptáka s chocholem na hlavě. U oka měl černou skvrnu, která připomínala monokl. Pták ležel malátně s roztaženými křídly, a když Ville propukl v nezadržitelný pláč, vzal jsem tu schlíplou hromádku peří dovnitř a položil ji na podlahu.

	„Smrt, smrt,“ opakoval Ville hystericky. Netušil jsem, kde se malý chlapec to slovo naučil.

	Mirjami byla zrovna na nákupu v místním obchůdku a já jsem se bezradně hrbil nad mrtvolkou ptáka. Jeho citrónově žlutý ocas měl stejnou barvu jako Villeho oblíbené autíčko.

	„Udělej něco,“ křičel Ville.

	„Snažím se.“

	„Smrt přichází,“ brečel Ville.

	Přemýšlel jsem, kam jsme zabalili lopatu. Musel jsem ptáka pohřbít co nejrychleji. Dítě zapomene, co vidělo. Uchopil jsem ptáka za nohu a ta se natáhla, byla povolná jako guma. Měli jsme vůbec lopatu? V papírových krabicích donesených do kuchyně jsem při zběsilém prohrabávání našel jenom naběračky a lžíce.

	„Žije,“ zavolal Ville.

	Přispěchal jsem zpátky do obýváku a viděl jsem, že brkoslav se otočil. Žlutý konec ocasu mu slabě krvácel. Potom začal škubat hlavou. Z ptačího zobáku vykoukla světle červená kapička.

	„Krev, krev,“ vyděsil se Ville.

	Kapka se zvětšila a dopadla na podlahu. Za ní se u zobáku objevila další červená kulička.

	„Umře,“ fňukal Ville. „Zase umře.“

	Pták vyzvracel na parkety tři jeřabiny. Potom se mu podařilo postavit se na nohy a napůl omámeně zamávat křídly. Vynesl jsem ho ven. Chvíli se kymácel po zmrzlé jílovité zemi, potom roztáhl křídla.

	Ville se mě držel za ruku celý večer. Byl jsem jeho velký hrdina.

	„Táta zachránil ptáka,“ vyprávěl Ville Mirjami. Nechtěl jsem mu ten omyl vymlouvat a vyprávěl jsem na jeho přání několikrát, jak jsem brkoslava rozdýchával zvedáním jeho ptačí nožky nahoru a dolu.

	* * *

	Mirjami v posteli promluvila. Hlavu měla obvázanou tak, že její lebka vypadala dvakrát tak velká, od ruky se jí klikatila hadička, jejíž napojení do kůže jsem neviděl. Vždycky jsem nenáviděl nemocnice: jejich zápach, barvy, dokonce i lidé, kteří se do hlubin lazaretu dostali, mě děsili. Můj vlastní otec se po týdnu v nemocnici proměnil v úplně jiného člověka. Doma věděl beze vší pochybnosti, co má kdo dělat, rozdával jasné rozkazy a doprovázel je mávnutím ruky nebo pohledem očí, kterému ani starší bratr nedokázal odporovat. V nemocnici se otec proměnil v nejistého bručouna, jeho přímý pohled se smrskl na kradmé pokukování. Doktoři mluvili o rakovině, podle mě však byla rakovina pro nemocnici jen zástěrkou toho, že oddělení vysálo z lidí nejdřív všechnu bojovnou sílu a potom i život.

	Jakmile otce propustili z nemocnice domů, hned první večer se ve sklepě oběsil. To ta nemocnice ho k tomu dohnala.

	„Jere,“ vyslovila Mirjami a pootevřela oči.

	„Nic se neděje,“ odpověděl jsem rychle. „Všechno je v pořádku.“

	„Co se stalo?“

	„Uklouzla jsi.“

	„Jak je dítěti?“

	„Villeho přijela hlídat tvoje máma.“

	„Ne, myslím to nové dítě.“

	Kousl jsem se do rtů.

	„Snad by mu nemělo nic být.“

	„Snad?“

	„Do prdele, já těm doktorským řečem vůbec nerozumím. Ztratila jsi hodně krve. Ale snad by to nemělo mít na dítě vliv.“

	„Snad?“

	„Já nevím.“

	„Přiveď sem někoho, kdo to ví, Jere.“ Potom zavřela oči.

	Vyšel jsem na nemocniční chodbu. Bylo tam tolik hasicích přístrojů, že si asi museli myslet, že místo pacientů mají nemocnici plnou pyromanů. Namísto sestřiček a doktorů jsem uviděl jen uklízeče s černou pletí, který před sebou tlačil vozík plný černých odpadkových pytlů. Než jsem se stal hlídačem, pracoval jsem taky v úklidové firmě. Museli jsme odstraňovat z kanalizačních filtrů všechen bordel, co v nich zůstal. Embrya se tam objevovala tak jednou týdně, lidi je doma splachovali do záchodových mís a představovali si, že navždy zmizí. Ze začátku jsme je pohřbívali v krabičkách od margarínu na místě, kam jsme chodili kouřit. Jeden kolega vždycky sloužil takový krátký pohřeb a my ostatní jsme zkřížili ruce a vykouřili tiché cigarety na počest zemřelého. Kolega vyráběl kříže z klacíků. Jednou nás šéf přistihl uprostřed pohřbu. Seřval nás, kříže rozkopal, donesl nám černé pytle na odpadky a přísahal, že jestli nás sakra ještě jedinkrát přistihne, jak si hrajeme na kněze, dostaneme na hodinu výpověď a jako bonus kanadou do koulí.

	Následoval jsem uklízeče do výtahu a postranním východem ven z nemocnice. Pozoroval jsem ho, jak dává odpadkové pytle do velkého kontejneru. Nechápal jsem, proč se cizinci, kteří dělají pitomou práci, musí vždycky usmívat, jako by se právě opalovali u hotelového bazénu někde v Rimini s Bacardi s kolou v ruce. Copak nechápou, že s nimi někdo vyjebává?

	Muž mi popřál dobrý den. Neuměl to moc dobře vyslovit.

	Počkal jsem, až zmizí zase dovnitř a potom jsem rychle otevřel víko kontejneru. Řezal jsem do odpadkových pytlů dlouhé díry kapesním nožíkem. Místo embryí se z nich hrnuly použité, zmačkané papírové ubrousky, kartónové ruličky od toaletního papíru a použité dámské vložky.

	Zhluboka jsem se nadechl.

	Musím tenhle hon zastavit. Dokud se bude Bakterie svobodně pohybovat, moje rodina nebude v bezpečí. Všichni skončíme nejdřív v nemocnici a potom v černém odpadkovém pytli.

	Zavolal jsem Raittilovi. Řekl jsem mu, že jsem připravený udělat cokoli, co by to ukončilo. Teď na to mám žaludek.

	
– Metro –

	Baron mě vyzvedl až za víc jak půl hodiny u nákupního centra v Karhuvuori. Začalo pršet a já jsem se pod kšiltovkou v tričku s krátkými rukávy strnule třásla, přestože jsem dělala dřepy a schovala se do kiosku, abych se zahřála. Žena uvnitř sjela můj zabahněný zjev pohledem, nechala mě nicméně třást se v rohu kiosku pod pánskými časopisy s nahotinami celých deset minut. Potom oznámila, že bude zavírat a že se mám jít ucházet o titul miss mokré tričko někam jinam. Třeba vedle do hospody Barbaari. Tam by mohla holka u opačného pohlaví uspět.

	Baron zatlačil do předních dveří auta a ty se otevřely.

	„Víš, jak se tomuhle říká?“ zeptal se, než jsem si zapnula pás. „Přehnaná bezpečnostní opatření.“

	„Nevěřila bych, že zrovna ty mi budeš vyčítat opatrnost. Doteďka jsi do mě rejpal kvůli opaku.“

	„Můžu zajít tvůj byt zkontrolovat,“ řekl Baron. „Dej mi klíče.“

	„To se jim ale ukážeš.“

	„Jim?“

	„Jemu. Nevím, kolik jich je.“

	„Jestli vůbec jsou,“ řekl Baron. Podíval se na mě jako učitelka v mateřské školce na dítě, které tvrdí, že zahlédlo v koruně stromu čarodějnici nebo dýni.

	„Ani jeden z nás tam nepůjde. Potřebuju si dát sprchu. Jsem promrzlá. Kde ses sakra flákal?“

	„Myslíš, že je pro mě snadné ti jen tak z ničeho nic zařídit nocleh? Musel jsem zjistit, který z prodávaných bytů je s jistotou prázdný a dojet do agentury pro klíče.“

	Baron zamířil autem do centra. Sledovala jsem se zmrzlým nosem hřejivě oranžová světla elektrárny a mřížované schody, které se táhly kolem zdí budovy jako schodiště na hradní věž. Za elektrárnou stál starý cukrovar. Jako malá jsem se chtěla stát vynálezcem, a když jsme projížděli kolem úzkého kuželovitého komína cukrovaru, přísahala jsem, že tam vynaleznu ty nejlepší bonbony na světě. A tajně jsem doufala, že se přestěhujeme do Sokeritehtaantie, cukrovarské ulice, která měla podle mě ze všech ulic ten nejkrásnější název.

	„Ty s sebou nic nemáš?“ podíval se na mě Baron.

	„Ne. Všechno je doma.“

	„Takhle nemůžeš žít.“

	„Jednu noc můžu. Ráno naverbuju na dvoře nějakýho kluka, aby zkontroloval, jestli už je byt prázdnej.“

	„Pracuješ ráno?“

	„Zejtra mám volno.“

	Baron zavrtěl hlavou a zastavil na parkovišti vedle pravoslavného kostela. Zlaté kupole se v dešti leskly. Zavedl mě kolem bloku ke vchodu do růžového cihlového domu. Vyprávěl mi, jak na chodbě toho domu zemřeli při bombardování během zimní války první čtyři lidé z Kotky, tenhle fakt prý ovšem při prohlídkách bytu nezmiňoval. Schovali se tam před otevřeným nebem, vydechli úlevou a v tu chvíli dopadla doprostřed ulice bomba a střepiny vlétly do té chodby.

	„Možná, že jejich poslední myšlenky byly šťastný,“ odhadovala jsem. „Cítili bezpečí.“

	Na schodech nesmrděla zelňačka, tak jako aspoň třikrát do týdne na schodišti u mě. Baron našel svazek klíčů a doporučil mi, abych našlapovala zlehka, protože ten byt použil pro přenocování už dřív. Vystoupali jsme do nejvyššího patra. Baron otevřel dveře a poručil mi zout si mokré boty. Nemuselo to tam vypadat, jako by se do bytu dočvachtala přímo z mořského zálivu divoká kachna s plovacími blánami.

	Byt byl v podstatě vyklizený. V druhé místnosti zbyly na podlaze jen vytlačené stopy po nohách postele. V místnosti, kde jsme stáli, zůstal jen stůl a čtyři židle.

	„Kam si mám lehnout? Na stůl?“

	„Nic lepšího neseženu. Poslední nábytek se bude stěhovat zítra. Musíš zmizet do devíti. Zrazuju důvěru majitele bytu i svého zaměstnavatele, když tě sem beru.“

	„Nemáš ručník?“ přerušila jsem Baronovu tirádu.

	Baron se pousmál.

	„Nedávám sem ručníky pro případ nouze. V koupelně by měly být papírové utěrky. Použij ty. A odpadky odnes s sebou. Aspoň je tady teplo. Jsi přímo pod střechou.“

	Baron vytáhl z náprsní kapsy placatku vodky. Nabídl mi a zeptal se: „Cos provedla?“

	„Nic.“

	„Máš zaječí oči. Nevydrží ani chvilku na místě.“

	„Potřebuju se jen vyspat. Nestarej se o mě, taťko,“ poprosila jsem.

	Baron se na mě podíval s nakloněnou hlavou, kousl se do spodního rtu, potom pokrčil rameny a zvedl se.

	„Nechám láhev na stole, potřebuješ ji víc než já. Do devíti ať jsi venku.“

	„Jo, jo, jo.“

	I po Baronově odchodu smrděla v bytě jeho voda po holení. Otevřela jsem okno v kuchyni, abych vyvětrala.

	Přisunula jsem si židli k oknu a zadívala se na javor na dvoře. Jeho větve nehledě na končící podzim stále tvrdošíjně mávaly několika rezavě červenými listy. Baron měl pravdu, i když jsem mu to nechtěla přiznat tváří v tvář. Když jsem bydlela s Rustem, neděsily mě maličkosti. Jakmile se moje představivost dala do pohybu, Rust mě uklidnil svou pouhou přítomností.

	Writer by neměl bydlet sám. Chtě nechtě ho z toho chytne paranoia.

	Z větru, který se proháněl po dvoře, jsem se roztřásla. Schoulila jsem se do klubíčka u topení v ložnici a rozhodla jsem se chvíli setrvat ve svém hnízdečku a ohřát se, až potom jít do sprchy. Pomyšlení na to, jak mi po kůži stéká voda, mi bylo nepříjemné, i kdyby ta voda byla teplá. Zasunula jsem si ledově studené ruce mezi stehna a nos jsem ponořila do mezery v radiátoru tvaru harmoniky. Ani jsem si nestihla sundat ledvinku. Zase jsem pocítila vinu za to, že nebýt mého panikaření, byl by Rust ještě naživu. Kdybych s loďkou neodjela, Rust by stihl naskočit, veslovali bychom spolu k horizontu, až za horizont, kurva. Krysy by zůstaly v přístavu, přecházely by sem tam po štěrku a mrskaly svými bezsrstými ocasy.

	A my bychom mohli pokračovat ve společném životě. A malovat vlaky. A ležet vedle sebe pod jednou dekou s propletenýma nohama. A v létě odjet do Berlína. A přestěhovat se do Helsinek, až bych se tam dostala na školu. A žít si své šťastné životy až do konce. Malovat a šukat.

	Ale já jsem zdrhla. Jeden neuvážený záběr veslem stačil na to, aby mezi námi vytvořil nepřekročitelnou jámu. Opustila jsem Rusta. A Rust zemřel. A já jsem navždy uvízla tady, kde jsem byla nucena žít ve stejném městě s Rustovým vrahem. A rozvážet poštu. A prožívat to samé brzké ráno navždy znovu a znovu jako v tom filmu, kde se novinář každé ráno probouzí do stejného dne. Na Hromnice o den více.

	A… A… A!

	A je to nejosudovější slovo. Ve všech jazycích světa. A říká, co bude následovat, když chudák člověk jedinkrát zachybuje. Zakašle v nesprávnou chvíli. Malinko zakopne a nastartuje nikdy nekončící řadu následků. Následků, které spojují desítky slov A.

	Každé další A tě tlačí pořád níž do bažiny.

	Musela jsem pryč z Kotky.

	* * *

	Probudila jsem se do tmy. Venku houkala lodní siréna. Postavila jsem se, ale z okna jsem neviděla nic než šedou kaši. Nezmizela, ani když jsem si promnula oči. Hustá mlha zahalila javor na dvoře i celý dvůr.

	Okno v kuchyni bylo pořád otevřené. Mlha proudila dovnitř, byla jako živá bytost vnikající do bytu a osahávající to tam svými studenými prsty. Jeden dlouhý kus mlhy dosahoval až ke stolu.

	Červeně svítící hodiny na sporáku ukazovaly tři čtvrtě na dvě. Posadila jsem se ke stolu a lokla si z placatky, kterou mi tam Baron nechal.

	Smrděla jsem potem.

	Šla jsem do malé koupelny, svlékla se a pustila kohoutek. Čekala jsem, až poteče teplejší. Malým čtvercovým oknem prosakovala dovnitř stříbřitá šeď.

	Strávila jsem ve sprše jen chvíli. Nechtěla jsem probudit sousedy. Byla jsem jen stínem, který se pohyboval, zatímco ostatní spali. Neměla jsem tam co dělat. Utřela jsem se do tepláků, zbytek noci jsem se rozhodla strávit v kalhotkách. Tepláky měly mezitím uschnout na topení.

	Okno koupelny bylo pokryté párou. Nakreslila jsem na něj špičkou prstu železnici. Matka mi vyprávěla, že vedle našeho prvního domova vedla železnice, to s námi ještě bydlel otec. Kolem domu projížděly dlouhé nákladní vlaky tažené dvěma lokomotivami. Kořenky při tom cinkaly a poskakovaly po polici. Na jaře pražce silně smrděly dehtem a soused prý, když mě viděl poprvé lézt po zahradě bujně porostlé vrbovkami a lupinami, prohlásil, že i já jsem musela spadnout do sudu s dehtem. Otec souseda zvedl, pověsil ho na věšák a požádal ho, ať zopakuje, co právě řekl.

	Muž se zeptal: „Copak nerozumíte legraci?“

	Zjara lidé na pobřeží ostrova Kotkansaari dehtovali své motory z lodí i aut. Bosí obyvatelé Kotky si pach dehtu spojovali s plavbami po moři, mořskými racky a pikniky na ostrovech. Mně pach dehtu připomínal železnici a touhu po kolejích a vzdálených městech.

	A otce.

	Z mých úvah mě probudilo cvaknutí.

	Zlehka jsem přistoupila blíž k zavřeným dveřím koupelny, pomalu jsem ji kličkou zevnitř zamkla. Přilehla jsem na mokrou podlahu a přitiskla ucho k centimetrové škvíře mezi spodní hranou dveří a podlahou.

	Někdo se v bytě pohyboval.

	Bylo jich víc. Slyšela jsem zvuky ze dvou směrů.

	Natáhla jsem na sebe mokré tepláky, do jedné ruky jsem vzala ledvinku a vrátila se k té škvíře. Na druhé straně byla také tma.

	„Kde je?“ slyšela jsem slabě něčí hlas.

	Najednou někdo vzal za kliku dveří do koupelny. Zámek protestoval.

	„Tady.“

	Pěsti tloukly do dveří. Celá ztuhlá jsem se přikrčila, když se se skřípotem odlomil kus dveřní zárubně. Držela jsem ze své strany dveře zavřené. Vrazily přímo do mě a já jsem odlétla zády přes záchodovou mísu do sprchového kouta. Stihla jsem se chytit závěsu, který jsem tím utrhla. Okamžitě se na mě vrhla těžká postava a natlačila mi obličej do závěsu. Nemohla jsem dýchat.

	Pokusila jsem se tu obludu mlátit rukama, moje rány šly ale mimo. V plicích mi rychle docházel kyslík, jak jsem se snažila bojovat, abych se z plastového závěsu vysvobodila.

	Vytrhla jsem sprchovou hadici a mlátila kolem sebe hubicí na jejím konci.

	Nepomohlo to. Zbytečně jsem lapala po dechu. Před očima se mi zatmělo.

	Podařilo se mi otevřít ledvinku. Zatřásla jsem dózou a nastříkala barvu před sebe. Plastový závěs mi zacpal pusu. Třásla jsem, stříkala jsem.

	Sevření se uvolnilo, dostala jsem se na všechny čtyři. Na hlavy nás obou proudila teplá voda. Sprcha byla puštěná. Tmavá postava si mnula oči. V místnosti nebylo rozsvíceno a navíc ji zahalovala vodní pára.

	Nacpala jsem se do otvoru malého čtvercového okna a protáhla skrz něj trup. Po pravé straně byla jen rovná zeď.

	„Nenech ji zdrhnout!“

	Nalevo byl metr ode mě okap, na druhé straně plechové trubky čekal žebřík. Prolezla jsem oknem. Tak akorát jsem prsty dosáhla na okap. Cítila jsem, jak mě někdo chytil za nohu. Kopla jsem za sebe, okno se roztříštilo. Stisk povolil a já se vrhla k okapu. Bránice mi tloukla záchvatem vzteku, nedokázala jsem zklidnit dech. Visela jsem tam jako padající javorový list.

	Prsty druhé ruky se mi podařilo chytit žebříku vedle okapu. Z okna koupelny vykoukla mužská hlava.

	„Šla tudy?“ zjišťoval muž, který stál dole pod barákem.

	Místo sestupu jsem vyrazila mlhou vzhůru. Žebřík pokračoval na plechovou střechu, na které se leskly malé kapičky rosy. Podívala jsem se dolů. Muž, který po mně šel, vylezl z okna. Už visel na okapu a snažil se chytit žebříku.

	„Vylez nahoru, sakra,“ volal dolů.

	Na střeše mě mlha přikryla šedou dekou. Nedohlédla jsem před sebe dál než na vlastní zápěstí. Klopýtala jsem mezi dvěma komíny směrem k hřebeni střechy. Byla jsem bosá, na sobě jsem měla jen promočené tričko. V jedné noze mě bodalo pokaždé, když jsem na ni našlápla. Praštila jsem se do kolene o vývod větrací šachty, tápala jsem v mlze konzistence hrachové polévky.

	Oni mě shodí, docházelo mi.

	Neviděla jsem, kde střecha končí. Ucítila jsem dotek na tváři a vykřikla jsem.

	„Tam!“ zavolal někdo blízko. Příliš blízko.

	Vedle mě zamávala křídly kavka a přistála na komín. Dostala jsem křídlem do obličeje. Obešla jsem plechovou trubku zezadu a klopýtala dál.

	Rukou jsem se dotkla horního trychtýře okapu. Byla jsem znovu u okraje střechy.

	Dolů to muselo být určitě přes deset metrů, i když v mlze se pád zdál jako lákavé ulehnutí do hebké peřiny.

	Možná by bylo lepší skočit dřív, než mě někdo shodí dolů. Teď jsem si ještě mohla vybrat sama. Brzy už nebudu mít volbu.

	Prohmatala jsem si chodidlo, na bříšku palce jsem zase ucítila to pálivé bodání. Měla jsem tam střep. Vytáhla jsem ho ven a z chodidla mi začala téct krev. Sundala jsem si tričko a obalila jsem si jím nohu.

	Opřela jsem se v mokrých teplákách a sportovní podprsence o větrací šachtu. Na střeše se kromě mě pohyboval minimálně jeden muž. V mlze rezonovaly jeho kroky všude kolem.

	Dala jsem se do pohybu a plazila se dál po šikmém okraji střechy. V teplákách mi to po plechové střeše klouzalo a celou dobu jsem se bála, že přepadnu přes okraj. Narazila jsem na další vývod větrací šachty a zastavila se za ním.

	„Je tady,“ ozval se hlas. Znělo to, jako by se ozýval nade mnou na tom větráku. Otočila jsem se a seshora na mě zírala kavka.

	V mlze se zvuky odrážely.

	Byla jsem kurva úplně zmatená, z jaké strany se to vlastně drápu po střeše, jestli do dvora, nebo do ulice. V hloubce pode mnou nesvítilo jediné světlo. Pravděpodobně jsem se tedy stále pohybovala po straně do dvora.

	Pro malování byla mlha perfektní. Pro malování byla úkrytem. Tady jsem ale se střepem v noze čekala, až spadnu.

	„Vidíme tě, nejlepší pro tebe bude, když půjdeš sem,“ oznamoval nevrlý mužský hlas. Teď to znělo, jako by přicházel z prázdného prostoru na druhé straně střechy.

	Možná mají speciální brýle, kterými vidí skrz mlhu. Možná hon schválně oddalují.

	Ve tmě se objevil kruh světla, byl jako maják, který lákal do domovského přístavu.

	„Sakra, odráží se to od mlhy.“

	„Zhasni to.“

	Kruh světla zhasl.

	Přimáčkla jsem se těsněji k plechové trubce, když z hřebene střechy seběhla jako přízrak rovná postava. Kdybych zůstala na místě, hned by mě dostali. S pořezanou nohou už jsem nedokázala běžet.

	Rukou jsem nahmatala nízkou římsu při okraji střechy, o kterou se zapírali podrážkami kominíci, když jim to na střeše klouzalo. Římsa mi připadala jako dost vratké jištění, něco jako kdyby člověk používal při rychlé jízdě na dálnici místo bezpečnostního pásu nit. Posunula jsem se po čtyřech podél kraje okapu tak daleko, že jsem se praštila do hlavy. Přede mnou se zvedala vysoká, tmavá zeď. Musela patřit k sousednímu domu. Žádný žebřík jsem neviděla. Lehla jsem si na břicho, hlavu jsem vystrčila přes okraj střechy a podívala se dolů. Mlha se místy protrhávala. Po chvíli jsem několik metrů pod sebou začala rozeznávat další plechovou střechu. Mohla patřit domku ve vnitrobloku nebo vedlejšímu křídlu činžáku.

	„Mlha se trhá,“ bylo slyšet za mnou.

	„Hned jak to půjde, rozsviť baterku. Zavřeme klec.“

	Zhluboka jsem se nadechla a chytila jsem se oběma dlaněmi okapu, stejně jako jsem se držela okraje stolu, když jsem se jako malá holka učila chodit. Pustila jsem se do prázdna a zůstala tam viset. Šmátrala jsem špičkami po nějakém výstupku, o který bych se zachytila, ale nacházely jen omítku. Prsty mi v okapu klouzaly.

	Pustila jsem se. Tedy spíš jsem spadla.

	Přestože jsem se snažila dávat pozor na pořezanou nohu, jakmile jsem se dotkla spodní plechové střechy, spadla jsem přímo na ni. Zakřičela jsem a práskla sebou na bok. Ve stejnou chvíli se dole rozsvítila baterka, která se snažila prosvítit mlhu. Nahoře zářila další.

	„Je na spodní střeše!“

	Kulhala jsem pryč od muže, který to volal. Shrbená jsem mířila k hřebeni nové střechy. Světlo mě sledovalo zezdola ze dvora jako policejní pes. Za mnou se ozvala rána, někdo další seskočil na spodní střechu za mnou.

	Vpravo se celou dobu táhla tmavočerná zeď, která bez jediného okna stoupala do nebe. Nebo do mlhy, která pozřela nebe i hvězdy.

	„Kde?“ bylo slyšet za mnou.

	„Ani ne dvacet metrů,“ ozvalo se zezdola.

	Plechová střecha končila. Na vedlejší černé zdi byl žebřík, který stoupal do mlhy. Dala jsem se do lezení. Žebřík pokračoval a pokračoval, jako bych se kurva šplhala na tovární komín Stora Enso. Na konci jsem zjistila, že s třesoucími prsty zdolávám střechu skladiště kulis městského divadla.

	Někdo sténal na žebříku za mnou. Skrz mlhu jsem neviděla kdo. Určitě ten samý muž.

	Kdybych tu nahoře měla šutr, dokázala bych ho hodit. Střecha, na které jsem skončila, nebyla žádnou obrannou hradní věží. Moje prsty tam nahmataly tak akorát sračky racků.

	Klopýtala jsem vpřed podél okraje střechy a prohlížela jsem si zeď. Mlha zase zhoustla, bolest se rozšířila z nohy do celého mého shrbeného těla. Hvězdičky, které mi jiskřily v očích, nestačily na to, aby mi osvětlily cestu dál.

	Na dvou okrajích střechy nahmataly moje prsty místo únikového žebříku jen mrazivou mlhu. Třetí jsem nestihla zkontrolovat, protože se ke mně přihnala z hloubi hrachovky veliká postava. Strčila mě oběma rukama do prázdna. Tápala jsem, abych se zachytila střešní římsy, ale letěla jsem příliš daleko. Zápasila jsem ve vzduchu, v hlavě se mi neodehrával můj život jako film. Moje myšlenky byly stejnou hlubokou mlhou jako ta, do které jsem se hroutila.

	Dopadla jsem zády na terasu na zadním traktu skladiště kulis. Prdel mě bolela, jako by mi do ní někdo vrazil kopí, brečela jsem a lezla dál po boku. Na okraji střechy skladiště kulis tři metry nade mnou se zaleskla postava. Musela jsem odtamtud pryč.

	Byla jsem na střeše přístavby divadla. Ve změti mlhy pode mnou jsem rozpoznala ještě další terasu, na které bylo několik plastových židlí. Pokusila jsem se zkrátit si vzdálenost tak, že jsem se nejdřív pověsila, prsty to ale nezvládly a znovu jsem letěla. Trefila jsem sedadlo plastové židle a já i židle jsme se zhroutily. Plastové židli se zlomily dvě nohy. Nejdřív jsem si myslela, že to trhavé zapraskání patřilo mým vlastním nohám.

	V uších mi hučelo tak, že jsem pořádně neslyšela křik mužů blížících se z hořejší terasy. Dokulhala jsem ke schodišti, které jsem uviděla na kraji terasy, seběhla jsem po něm na ulici a vyrazila klopýtavě přes zamlžený Sibeliův park.

	
– Jere –

	Jakmile jsem rozkopl dveře koupelny, pocítil jsem radost z toho, že brzy bude všechno za námi. Podobnou radost jsem zažíval občas jako teenager, když jsem hrál hokej, dostal jsem přihrávku před bránu a ještě než se puk odrazil od hokejky, věděl jsem, že určitě vlétne do horního růžku.

	Viděl jsem, jak letí nazad a v pádu strhává sprchový závěs.

	Skočil jsem na něj, poprvé jsem měl v hrsti ničitele mého domu, vraha mého auta, znesvětitele mé rodiny. Napadlo mě protlačit ho skrz mřížku do odpadu, odkud vylezl, aby už neobtěžoval obyčejné lidi.

	Bakterie se pode mnou zmítala, přitlačil jsem ji k zemi, napadlo mě, že když ji uškrtím přes ten závěs, nezanechám ani otisky prstů.

	Ohrožovala mě bezradně sprchovou hadicí, trefila se mi hubicí do ramene a do spánku. To i Ville má větší ránu, když se naštve.

	Byla by to jasná věc, kdybych najednou neměl oči plné něčeho, co pálilo a řezalo. Do prdele, stříkala kolem nějaký jed.

	Ustoupil jsem a promnul jsem si oči. Voda vytékající ze sprchy mi naštěstí obličej opláchla.

	„Nenech ji zdrhnout,“ volal Raittila ode dveří.

	Chytil jsem Bakterii za nohu, když se cpala oknem ven. Oba jsme byli úplně promočení a já ji neudržel. Vykoukl jsem z okna, vlevo visel zčásti za okap a zčásti za žebřík člověk.

	Můj zatemněný pohled se začal rozjasňovat.

	„Sakra, dyť je to holka,“ křičel jsem. „A černá.“

	„Nadešel tvůj čas lovu. Věř mi,“ volal za mnou Raittila.

	Vešel jsem se do větracího okna tak akorát, abych se jím protáhl ven. Mlha ztěžovala viditelnost. Zavolal jsem dolů na Hiililuomu, jestli je cíl tam. Prý ne. Dostal jsem se na žebřík a otočil jsem to za holkou na střechu. Nařídil jsem Hiililuomovi, aby mě následoval.

	Vývody větracích šachet a staré komíny vypadaly jako obrovské balvany vykukující z mlhy. Vystoupal jsem doprostřed střechy, nechtěl jsem se dostat blízko okraje. Na chvíli jsem rozsvítil baterku, světlo se odráželo od mlhy a oslepovalo moje stále ještě citlivé oči, jako bych koukal přímo do reflektoru.

	„Vzdej se,“ zakřičel jsem. Nebo jsem se pokusil zakřičet. Byl z toho spíš šepot.

	Snažil jsem se znovu najít žebřík, ale skončil jsem na straně do ulice. Kruhy pouličního osvětlení svítily ničemně pode mnou, vypadaly jako mýdlové bubliny. Připadal jsem si jako na okraji nočního bazénu osvětleného ode dna, do něhož stačilo jen skočit, přeplavat na druhou stranu a tam si dojít na bar pro gin s tonikem. Přesně na takový bar, jaký byl v atriu hotelu, kde jsme byli na líbánkách. Otevřený od rána do noci. Obsluhoval ho neustále se usmívající barman v čistě bílé košili.

	Zuby mi drkotaly. Mokré oblečení se mi lepilo na kůži.

	Musel jsem s těmi sračkami skoncovat. Jestli jsem chtěl v klidu žít. A ještě někdy se vrátit k baru u bazénu. Teď se všechny peníze kvůli Bakterii utopily ve výdajích na opravy a ve spoluúčasti na pojištění. Museli jsme si vzít další úvěr.

	Otočil jsem se zpátky směrem k hřebeni střechy. Blížila se ke mně tmavá postava. Poklekl jsem na jedno koleno, pevně jsem stiskl teleskopický obušek a připravil jsem se na ránu do stehna.

	„Jere,“ sykla postava. Byl to Hiililuoma. Vylezl nahoru po žebříku.

	Hiililuoma vyrazil v předklonu podél hřebene, já jsem postupoval blíž k okraji střechy směrem do dvora. Uprostřed mlhy nadávala kavka.

	Začal jsem pochybovat o všech Raittilových „na beton jistých“ tipech, zatímco jsem tápal po mlhavé střeše. Plechové vývody větracích šachet připomínaly místo balvanů zbytky opevnění, ze kterého bylo možné sledovat postup nepřítele. Každou chvíli mě tlačilo na prsou a těžko se mi dýchalo, byl jsem si jistý, že mě někdo přepadne zezadu.

	Je to jenom holka, argumentoval jsem si v hlavě. Malá, černá holka.

	„Vidíme tě,“ volal jsem. „Mlha opadne!“ pokračoval jsem s vítěznou jistotou. „Hra skončila!“

	Můj hlas se odrážel v husté hrachové polévce a byl strašidelnější než ticho.

	Zleva se ozvala pořádná rána a výkřik.

	„Trefils ji?“ volal jsem na Hiililuomu.

	„Je na dolní střeše!“

	Na jaké dolní střeše? Viditelnost se blížila nule, neviděl jsem ani nehty na vlastní ruce, i když jsem si jí otáčel před obličejem. Plazil jsem se dál při okraji střechy, boty mi neustále klouzaly, jako by ta střecha byla naolejovaná.

	„Pověs se dolů, další střecha je jen kousek,“ přikázal Hiililuoma, který se objevil vedle mě.

	„Neměli bychom mít jištění?“

	„A kde ho jako vezmeme?“

	„Žádnou střechu tam nevidím.“

	„Dělej, dělej.“

	Hiililuoma mě napůl dotlačil na úplný okraj. Dřív, než jsem se pořádně pověsil, strčil mě dolů.

	Co to děláš, do prdele? Nejdřív shodil Bakterii, teď shazuje mě, stihl jsem si pomyslet. Potom jsem dopadl na spodní plechovou střechu.

	Mlha tam byla stejně hustá jako na té horní. Někde přede mnou se rozléhalo rychlé oddechování.

	Kurvadrát, ten Hiililuoma, vrtalo mi hlavou, když jsem pronásledoval Bakterii po střeše. Pokusil se mě zabít. Jemu je úplně jedno, kdo z nás by zemřel, jestli já nebo Bakterie. Oba bychom pěkně ozdobili jeho výplatní pásku.

	Zuřivý dech se teď ozýval nade mnou. Našel jsem žebřík, po kterém Bakterie lezla dál, a vyrazil jsem za ní.

	Prsty jsem měl mrazem tak strnulé, že jsem se nedokázal pořádně držet ocelových příček. Musel jsem se zastavovat, dýchat si do dlaní, třít si je o sebe a chvílemi se kvůli tomu chytat žebříku za lokty.

	Už jsem ani nedohlédl na střechu, kterou jsem měl pod sebou. Někdo tam rozsvítil baterku a zamířil s ní na mě.

	„Vzdej se,“ volal jsem nahoru.

	Nikdo neodpověděl.

	Dostal jsem se na další střechu. Čekal jsem u žebříku, až tam doleze i Hiililuoma, ale nedolezl. Kde se v tu chvíli nacházel Raittila, to jsem neměl tušení. Možná oba odešli domů do náručí svých žen a mě tady nechali.

	Vyrazil jsem prozkoumat svou cestu přes střechu. Neviděl jsem nic a slyšel jsem jen drkotání vlastních zubů a tlukot vlastního srdce.

	Byl jsem čím dál tím nasranější. Nasraný na Hiililuomu, který dostal povýšení, které patřilo mně. Nasraný na Raittilu, který povýšil Hiililuomu a který mi naléval levnou finskou brandy a Hiililuomovi špičkový koňak. Nasraný na Raittilovu ženu, která se na mě dívala, jako bych byl moučný červ na záchodové dlažbě. Nasraný na Hiililuomovu družku Johannu, která se na mě usmívala mnohem vřeleji a svůdněji, než se na mě usmála Mirjami za celé roky. Nasraný na všechny čtyři, kteří se spolu chichotali u kulatého stolu, zatímco do mého domova někdo vnikl a moje žena měla z toho otřesu málem smrt. Měl bych teď stát po boku Mirjami a ne tady na ledové střeše. Míň už jsem byl nasraný na tu černošku, která přede mnou utíkala po střechách, která byla podle Raittily příčinou všeho a která se mi neustále ztrácela do nikam jako moč ve sněhu. Byl jsem na ni nasraný míň, ale nasraný jsem byl. A byla jediná, komu jsem to mohl vrátit.

	Proto jsem neváhal, když jsem zahlédl přikrčenou postavu v trhající se mlze, jen jednou jsem strčil, kopl jsem a shodil přes okraj střechy. Slyšel jsem, jak se zakymácela a spadla.

	Dunivá rána se ozvala příliš brzy.

	
– Metro –

	Ještě než jsem utekla, z mlhy se vynořilo auto a posvítilo mi na prsa. Z okénka někdo křikl: „Děvko, nechceš svízt? Já se taky svlíknu.“ Potom se z něj vyklonil muž, který mával košilí v ruce.

	Nebyla jsem přece úplně nahá. Pokulhávala jsem v listopadu nad ránem bosá mlhou, v teplákách přilepených ke kůži a ve sportovní podprsence. Červená zadní světla auta zmizela v mlze jako pichlavé kočičí oči.

	Mlha mě chránila, ale také mi překážela. Nemohla jsem spatřit nikoho, kdo by se ke mně přibližoval, dřív než by byl příliš blízko. S tou nohou bych neutekla ani šestiletému dítěti.

	Odlomila jsem větev ze stromu v parku, abych se o ni mohla při došlapování na pořezanou nohu podepřít. Kulhala jsem dál jako válečný invalida. Rasisti ve Finsku vždycky zvládli budit rozruch o nesplaceném dluhu vlasti vůči válečným veteránům, když argumentovali, proč Finsko nepotřebuje uprchlíky. Jednou jim otec odpověděl, že v jeho rodném městě je každý třetí muž kvůli válce mrtvý nebo bez nohy a že je tam teď mnohem víc hrdinných nebožtíků a válečných invalidů než tady. Tenkrát dostal otec snad vůbec největší nakládačku, obě oči měl tak nateklé, že trvalo týden, než zase pořádně viděl.

	Po tom incidentu se rozhodl odjet z Finska. Vzdal to. Dlouho jsem ho nenáviděla za to, že ustoupil těm kreténům, co ho zastrašovali, a mě jim klidně nechal napospas.

	Ve Finsku je fakt pekelně těžké někoho přesvědčit, že v jiných zemích světa mají lidé nesnadný život. Občas mám pocit, že většina chlapů mezi dvaceti a šedesáti si ho na záchodě honí nad národním erbem lva místo nad obrázkem ženy.

	U mostu v Kiviniemi jsem musela couvnout pod mostní klenbu, mezi ostrůvky mlhy připomínala hrouda ve tvaru dodávky policejní auto a já jsem se nechtěla nechat zadržet.

	Pod mostem ležela hromada mokrých kartonů, přespával tam nějaký bezdomovec. Kartony smrděly po zvratkách a lepidle. Zalezla jsem si pod ně, jakmile jsem od zamlženého moře zaslechla šplouchání vln. Pod mostem, jen několik metrů ode mě, plula setrvačností tmavá loďka. Stála v ní postava, která vypadala jako převozník do Tuonely, říše mrtvých.

	Napadlo mě zůstat pod těmi kartony až do rána, ale byla mi moc velká zima. Kdybych tam usnula, už bych se neprobudila.

	Mlha nad úžinou zhoustla, od přístavu Syväsatama se tlumeně rozezněla lodní siréna. Na ni odpověděla druhá. A třetí. Byla jsem uprostřed sítě sirén.

	Hodila jsem zelenou dózu do vody. Nechtěla jsem, aby mě tam s ní chytili.

	Vylezla jsem na most a kulhala po něm na druhou stranu na ostrov Hovinsaari. Nebylo pro mě lehké najít v šedé vznášející se pavučině ten správný dům. Jack se svojí mámou žili ve čtvrtém patře, ani jsem nedohlédla k jejich oknům. Jackův pokoj jsem poznala podle červeného skřítka, kterého zavěšoval do okna, ať bylo léto nebo zima. Když viděl toho skřítka předminulé Vánoce soused z protějšího domu, měl ho za oběšence. Soused zavolal na tísňovou linku a poslal na místo policii. Ještě na chodbě vyšiloval, že už jen čekal, kdy se v tom činžáku odehraje vražedné divadlo, že je plný ničemů, že ani on sám se neodvažoval chodit venku za bílého dne bez sebeobranných prostředků.

	Jack říkal, že žádný komediální seriál by nedokázal konkurovat výrazu toho dědka, když policie otočila červeného plastového skřítka na okně a řekli, že technicky vzato oběšený je, když je provázek připevněný k jeho krku a ne k jeho špičaté čepičce, ale kdybyste byl tak hodný, pane soudce v záloze Olssone, a příště nám nevolal. Potom dědkovi zkonfiskovali jeho zářivě červenou dámskou kabelku, jejíž rukojeť měla tvar boxera na prsty. Olsson protestoval, že je to dědictví po babičce z válečných let, kdy byly ulice města stejně nepokojné jako dnes a čestný člověk se musel bránit.

	Vzpomínka na tu historku mi dodala sílu vylézt po žebříku na zdi do čtvrtého patra. Na jednu noc už těch žebříků začínalo být dost. Netušila jsem, že může jedna pořezaná noha tak rozložit celé tělo. Celá jsem mrzla, jenom zápěstí jsem měla v jednom ohni.

	Našla jsem v okně známého skřítka a zaklepala na sklo. Po mnoha klepáních se v okně objevil Jackův ospalý obličej. Jack otevřel větrací okénko.

	„Myslel jsem, že soused nahoře rekonstruuje.“

	„Ve tři ráno?“

	„Bylas malovat?“ zeptal se Jack. „Seš zatraceně bledá,“ dodal.

	Jack mě stihl chytit za ruku, než mi sklouzly ruce z žebříku, a vtáhl mě dovnitř.

	Podařilo se mi praštit se hlavou o hranu stolu, následně jsem se zhroutila na Jackův měkký koberec v barvě zeleného trávníku. Jack mi vsunul pod nohu noviny a při tom si stěžoval, že tam všechno zašpiním. Nevzpamatovala jsem se sama od sebe, ale až když mě Jack štípal do tváří a tahal mě za vlasy.

	„Tady nemůžeš zůstat,“ řekl.

	Myšlenky mi zadrhávaly, nemohla jsem si vzpomenout, jak jsem skončila na trávníku. Uvnitř hlavy jsem měla místo mozku hroudu ztuhlého cementu.

	„Obvázal jsem ti nohu,“ šeptal Jack. „Někde sis úplně roztrhla koleno. Taky jsem ti to vyčistil. A na jedné dlani jsi měla obrovskou řeznou ránu.“

	Zvedla jsem pravou ruku před sebe, byla obalená gázou tak, že vypadala jako tlustá bílá boxerská rukavice.

	„A všude máš pekelný množství modřin,“ dodal Jack. „S těma nic nenadělám.“

	„Oukej.“

	„Sorry, ale budeš muset jít,“ řekl Jack.

	„To jako proč?“ vyprskla jsem.

	„Nemůžu tě nechat spát v posteli. Mámu trefí šlak, jestli ráno uvidí, že mám v posteli holku.“

	„Můžu bejt tvoje holka.“

	„Hele, podívej se do zrcadla. Nemůžeš. Pro moji mámu bys musela mít trochu jinou barvu.“

	„Pusť mě aspoň pod postel.“

	„Ne, ale mám pro tebe lepší místo. Jen si na sebe nejdřív musíš vzít něco teplejšího. Bude ti to trochu volný. Ale je to teplý.“

	Jack mi pomohl z koberce nahoru na postel. Půjčil mi košili, svetr a široké kalhoty. Potom mi dal bundu. Ponožky, pletené ponožky a vlastní tenisky.

	„Mám nohy o několik čísel větší než ty, ale s tím obvazem ti ty boty padnou akorát. Myslím. Aspoň teda na tu zafačovanou nohu.“

	Donutil mě vypít sklenici vody a spolknout pilulku proti bolesti.

	Procházeli jsme temným třípokojovým bytem. Za pootevřenými dveřmi bylo slyšet zrychlené těžké oddechování. Z police mi Jack podal čepici a rukavice. Na obvázanou ruku palčák neseděl. Jack mě vedl ve světle baterky po schodech nahoru a otevřel dveře na půdu.

	„A kurva,“ řekla jsem.

	„Je to tady dobrý. Mám pro tebe péřovej spacák. Zahřeje i v mínus deseti. V noci ještě taková zima není. Přijdu se za tebou ráno podívat, hned jak máma odejde do práce.“

	„Tvoje máma chodí do práce? Já myslela, že se jen válí na gauči. Stejně jako moje matka.“

	„Pracuje ve firmě na nábytek. Ona ty gauče prodává.“

	„Testuje je doma?“ zamumlala jsem. Měla jsem stejný pocit, jako když jsem měla pusu nateklou u zubaře, který mi píchl umrtvující injekci, než mi vytrhl zub moudrosti.

	Jack mi pomohl do rohu půdního prostoru, kde jsme se čas od času scházeli. Když jsem se svalila na špenátově zelenou pohovku, zvedl se z ní houbovitý oblak prachu, jako bych omylem vyhodila do vzduchu malou atomovou elektrárnu. Jack otevřel zip spacáku, který s sebou přinesl, a nasoukal mě do něj. Bundu jsem si měla sundat, ale čepici si nechat na hlavě.

	Jack zmizel dřív, než jsem stihla zamumlat děkuju.

	
– Jere –

	Oddechoval jsem v mlze na rohu ulice, Raittila vedle mě telefonoval. Nevypadal, že by byl z honu na Bakterii zrovna udýchaný.

	Já sám jsem lezl po střechách a po žebřících, sprintoval po hlavní třídě několik bloků pod ozdobnými závěsnými lampami a zastavoval se, jen abych se zaposlouchal do zbrklého dusotu nohou na útěku. Po chvíli jsem si musel přiznat, že jsem ztratil stopu. Raittila a Hiililuoma vyčkávali na dvoře.

	„Dostaneme ji,“ řekl Raittila, když jsem se s rukama opřenýma o kolena pokoušel nabrat dech. Raittila chvíli schovával mobil v dlani. „Příště bych prosil, abys nepouštěl kořist z ruky, když už ji jednou dopadneš.“

	„Holku z ruky,“ komentoval Hiililuoma potupně.

	„Pohlaví tě nesmí překvapit,“ řekl Raittila. „Myslel jsem, že už ses tak jednoduchý pravidlo naučil.“

	„Vždyť mi sakra nastříkala do očí sprej.“

	„Zadíval ses jí na kozy?“ vyzvídal Hiililuoma.

	„Pohlaví je jediná věc, kterou nemůžeme o čmáralech vědět dopředu,“ pokračoval Raittila, jako by mě vůbec neposlouchal. „Na možnost padesát na padesát se musíš umět duševně připravit. Copak si nepamatuješ nic z návštěvy Hledače? Evidentně ne.“

	Raittila se vrátil k telefonování a otočil se ke mně zády. Chroptěl jsem a utíral si pot z obličeje, vydýchával jsem se. Hiililuoma na mě koukal a mlaskal jazykem, ten zvuk zněl jako soudcovské kladívko. Podíval jsem se na hodinky. Nebylo ani půl třetí v noci.

	* * *

	Raittila se mýlil, loňské setkání s Hledačem jsem si pamatoval dobře.

	Během školení vloni na podzim představil Raittila mě a dobrému tuctu dalších hlídačů muže oblečeného do úzkých kalhot a modré bundy, který s sebou táhl tašku na kolečkách. Muž se představil jako Hledač, nebyl hlídač, ale hledač. Hledač otevřel svou tašku a vytáhl z ní několik tlustých složek. Nechal je kolovat. Jejich listy byly plné fotek různých zdí, autobusových zastávek, reklamních ploch, plotů a stovek dalších míst počmáraných tagy.

	Pod každou fotku napsal Hledač novinovým fontem svým nostalgickým, pečlivým rukopisem analýzu každého jednotlivého tagu. Můžeme mluvit o tegování nebo tagování, zahájil přednášku Hledač, pokud se chceme držet znalecky anglického hláskování, doporučoval bych tagování.

	Hledač rozděloval každý tag na horní, střední a spodní část. Podle něj se dalo mnohé vyvodit už z toho, která ze tří částí čmáranice byla nejvýraznější. Zvedala se většina tagu do stejné výšky jako písmena L a K? Takový rukopis zvedající se vzhůru vypovídal o sklonu ke snění a stavění vzdušných zámků. Rukopis zdobný ve spodní části naopak reflektoval to, že byl čmáral vězněm svých nutkání a tělesných potřeb. U takového autora převládala lehkomyslnost nad rozumem.

	Hledač promítl několik příkladů tagů na zeď. Vysvětloval nám, kolik toho bylo možné zjistit z pouhého tvaru písmen. Kulatá písmena odhalovala romantika, u kterého převládaly emoce jak při tvorbě graffiti, tak i obecně v životě. Rovná písmena vypovídala o dobré schopnosti soustředění, takoví čmáralové byli cílevědomí a tvrdohlaví a často to byli šéfové nějakého čmáralského gangu. Rukopis se sklonem doprava mluvil o extrovertním člověku, sklon doleva o uzavřeném introvertovi. Nejnebezpečnější byli ti, kteří sklon náhodně měnili zprava doleva, to prozrazovalo chronickou labilitu autora.

	„Jistěže naším prvním výchozím bodem je, že všichni čmáralové jsou z pohledu nás občanů, kteří si na svůj chléb vyděláváme pravidelnou prací, labilní,“ dodal Hledač. „Nicméně jejich labilita má různé úrovně. Každý z vás dokáže s trochou tréninku rozpoznat z tagu pět různých úrovní zvrácenosti. Číslo pět je něco jako red alert pro armádu: znamená výjimečně nebezpečného čmárala s výraznými sklony k násilí.“

	Hledač nás během tří hodin naučil tagy analyzovat. Objasnil nám mimo jiné, co říká o autorovi velikost jeho tagu. Autor malých tagů měl pravděpodobně komplex méněcennosti, autor hodně velkých tagů byl zase přirozeně dominantní a sebestředný. Když vedla hlavní linie textu směrem nahoru, čmáral byl ambiciózní a byl tedy důvod ho co nejrychleji dopadnout. Tag, který tekl směrem dolů, vypovídal o možné depresi autora. Takového bylo celkem snadné chytit a dohnat k odpovědnosti za vlastní činy. Nevýhodou bylo, že depresivní čmáralové často skončili v péči psychiatrů, a tak se stali na celý zbytek života dalším břemenem pro společnost.

	„To ale není váš problém,“ dodal Hledač. „Vaším úkolem je chytit je a poslat je před soud.“

	Přesný věk autora se na základě tagu určoval těžko. Bylo nicméně možné ho omezit dostatečně přesně podle věkového rozložení dopadených čmáralů. Čmáralské jádro se nacházelo mezi patnácti a dvaceti lety.

	„Je jenom jedna věc, kterou o čmáralovi podle tagu nedokážeme s jistotou říct,“ zdůraznil Hledač. „Pohlaví. Nenechte se pohlavím zmást. Přestože je žen mezi čmáraly menšina, veřejné a soukromé prostory ničí s úplně stejným odhodláním jako muži. Ženy jsou častokrát mnohem nemilosrdnější, zapálenější čmáralové než muži. Nesmíte vůči nim pociťovat zvláštní lítost.“

	K analýze tagů byly podle Hledače dva jasné důvody. Prvním byla psychologická profilace pachatele: rukopis byl u většiny čmáralů jedinou výjimečnou charakteristikou. Tag byl jeho mateřským znaménkem nebo zvláštním tetováním, díky kterému ho bylo možné rozpoznat i pod kapucí, kterou měl přetaženou přes hlavu.

	Druhým důvodem systematické analýzy tagů bylo rozšíření obvinění jednotlivých dopadených pachatelů. Hledač vyvinul počítačový program, kterým mezi sebou dokázal srovnávat tisíce tagů, které nafotil. Počítačový program srovnával křivky tagů, smyčky, sklony, umístění písmen a způsob napojení čar jako otisky prstů a dokázal sloučit autory několika podpisů do jednoho jediného pachatele.

	„Když dopadnete jednoho vandala, pomocí tohoto programu ho dokážeme spojit se stovkami dalších čmáranic.“

	Hledač svědčil v mnoha soudních případech se sprejery po celém Finsku a podařilo se mu prokázat u pachatelů obviněných na základě jedné čmáranice odpovědnost za škody ve výši statisíců eur.

	„Nepotřebujete dopadnout víc než jednoho čmárala,“ řekl Hledač. „Buď zaplatí za všechny ostatní, anebo prozradí, kdo další patří do stejného gangu, aby se placení škod rozdělilo rovnoměrně mezi všechny členy. Většinou si dopadený čmáral vybere tu druhou možnost a prozradí své kumpány. Z mých zkušeností představuje loajalita čmáralů pod tlakem slabší průměr až podprůměr.“

	Hledač byl občanským povoláním učitel matematiky. Večer po přednášce jsme si šli společně sednout do hospody, do Hledače padaly půllitry dvakrát rychleji než do mě nebo do mého kolegy a neúnavně se snažil vytáhnout na taneční parket nějaké ženy.

	Raittila si všiml, jak sleduju Hledačovo tempo vyprazdňování půllitrů a pokusy o vyzvání k tanci a poučoval mě, že nepravidelné vztahy a nepřiměřené užívání omamných látek jsou pro matematiky středního věku typické. Mnozí studenti matematiky zažívají v lesku časné geniality své chvíle při západu slunce ve dvaceti, to vidí zářivé vize, ve kterých každé smítko vznášející se v nepatrném závanu větru a sněhová vločka padající z nebe souvisí neoddělitelně s geniálním mechanismem jménem svět. Ti samí matematici jsou ve svých snech osvěcováni za bouřlivého mrkání očí nápady, jak lze všechny velké a malé věci světa a vztahy mezi nimi obsáhnout do jednoho jediného vzorce. Když se ráno vzbudí, už si nevzpomenou, jaký ten vzorec byl, a v mozku jim víří jen váhavá mlha, že na to do konce života nepřijdou, jen prožijí desítky let frustrovaní babráním se v maličkostech, přílišným pitím a hádkami s blízkými.

	„Matematici, kteří zradili sami sebe, jsou pro nás perfektními svědky,“ zakončil Raittila. „Obhajují své závěry tak neprůstřelně, že je pro soudce nakonec nepodstatné, jestli jsou pravdivé či nikoli. Soudy milují ze všeho nejvíc logiku.“

	„Máš k dispozici i dalšího písmoznalce?“ zeptal jsem se.

	„Samozřejmě, kdyby si právo vyžádalo nezávislej posudek,“ řekl Raittila. Došel Hledačovi na bar pro další půllitr a poplácal ho po rameni.

	* * *

	Probudil jsem se ze svých úvah, až když mě Hiililuoma šťouchl do zad. Ukázal na auto, v němž už se Raittila usadil na sedadlo spolujezdce. Hiililuoma sedl za volant, já jsem musel na zadní sedadlo.

	Mlha nás přikryla jako šedá plachta.

	Prohrál jsi s holkou, slyšel jsem Hiililuomovo i Raittilovo nevyslovené obvinění.

	Promnul jsem si oči.

	Autorádio bylo puštěné potichu, celé minuty bylo slyšet svištění, cinkání zvonkohry a hvízdání, do kterého hlasatel hlubokým, sametovým hlasem oznamoval, že právě skončila jedna z nejpopulárnějších skladeb moderní hudby všech dob. „A nyní další malý masterpiece do nočního města,“ řekl moderátor. Auto zaplnilo disharmonické foukání na zobcovou flétnu a cinkání na kastaněty. Nedivil jsem se, že byl moderátor odsunutý s představováním svých oblíbených hitů na hodinu, kdy 99,99 procent Finů spalo.

	„Mohl bys to přeladit?“ požádal jsem zezadu.

	„Ne. Udržuje mě to vzhůru,“ odpověděl Raittila.

	„Co teď budeme dělat?“

	„Máme nahozený sítě,“ odpověděl Raittila. „Nedělej si starosti. Tohle bude brzo vyřízený. Konec nezávisí na nikom než na tobě.“

	
– Metro –

	Byla bych ráda usnula. Místo toho jsem poslouchala vrzání střešních plátů a přemýšlela jsem, proč mě Baron zradil.

	Skrz škvíru pode dveřmi jsem ucítila těžkou vůni pižma. Těsně předtím, než ty dveře někdo rozrazil.

	Baron věděl, kde v Karhuvuori bydlím. Navedl Krysy do mého bytu. Někdo to tam uvnitř hlídal, když jsem se vracela z běhání. Když jsem Baronovi v noci zavolala, zavezl mě proti své vůli do bezpečí prázdného dvoupokojového bytu, který spravovala jeho firma. Až do poslední chvíle mě přesvědčoval, abych se vrátila domů do Karhuvuori. Do krysích drápů a zubů.

	Bezpečný byt v centru byl pro mě jen chvilkovým úkrytem. Nad ránem Baron vpustil dovnitř Krysy, aby mě dostaly. Kdybych se neprobudila ve stejný čas, kdy obvykle vstávám na rozvoz novin, a nedobelhala se do sprchy, dopadly by mě uprostřed spánku.

	Neměly k tomu daleko ani ve sprše. Pohnula jsem nohou uvnitř spacáku a bolest, která mi vystřelila až do stehna, mi vyvolala na tváři škleb. Hlavou jsem nedokázala pořádně otočit.

	Teď o mně Krysy věděly všechno podstatné. Věděly, kde bydlím. Věděly, co jsem udělala. Baron jim určitě řekl, že jsem pomalovala Kryse Jeremu auto a dům. Dům dvakrát. Baron mě sledoval z auta, když jsem dělala první piece. O mém autorství měl nezvratitelné důkazy.

	Ve Finsku bylo kromě toho hovno důležité, jestli člověka chytili při činu nebo ne. Po writerech tu šli vedle Krys ještě i podplacení písmoznalci. Dosvědčili, že tagy jediného writera se našly na čtyřech stovkách různých míst, i když ty tagy byly úplně jiné. Když člověka chytili za jednu práci, přišili mu všechno, o čem písmoznalci prohlásili, že udělal. Bez ohledu na to, jestli to nastříkal, nebo ne.

	V Německu to bylo podle Rusta jiné. V Berlíně člověk platil pokutu jenom za piece, u kterého ho načapali. Na předchozí malby se obvinění nevztahovalo. Berlínský writer jménem Just byl prvním, kdo použil hasicí přístroj. Byl z nového nápadu tak nadšený, že nastříkal za dva a půl týdne na desítky berlínských fasád několikametrovými písmeny svoje jméno. Osmnáctý den byl chycen při činu. Just byl odsouzen k zaplacení škody způsobené jeho posledním výtvorem. Ostatní zaplatit nemusel, i když bylo úplně na všech napsáno písmeny vysokými přes tři patra: JUST. Mohl by je totiž teoreticky namalovat někdo jiný, kdo Justa napodoboval.

	A pak se o Německu říká, že je to despotický, náckovský, policejní stát, kde občany nechrání zákon.

	Berlín byl pro pouliční umělce nebem. Jenže já jsem teď byla v Kotce.

	Kdybych se vrátila domů do Karhuvuori, chytili by mě. A napařili by mi za škody minimálně šesticifernou pokutu, takže bych se už nikdy nevyhrabala z dluhů, i kdybych žila do šestadevadesáti jako moje babička z matčiny strany. No, nejdřív by mě zmlátili. A krysí drápy by mě pravděpodobně shodily dolů odněkud ze sakra velké výšky. Nechaly by mě ležet na vlakových kolejích. Ponořily by mě do vroucího dehtu. Možná bych si s placením škod vůbec nemusela dělat starosti. Protože bych nebyla naživu.

	Bylo by úplně zbytečné snít o studiích. Nebo o placené práci. Černoška souzená za graffiti je ve Finsku méně chtěnou kolegyní než běloch, který někoho znásilnil.

	Městská krajina mohla být plná ohromných reklamních pláten a tabulí, ale jedno jediné graffiti bylo příliš. Bylo to špatné využití prostoru, street art nebyl ovládaný korporacemi. Writer dostal přísnější trest než ten, kdo v autě překročil rychlost a přejel dítě na přechodu. Natolik ceněná byla idea bezpečného prostředí krysího státu.

	Nenáviděla jsem Jereho Kalliolu ještě víc než dřív. Zničil mi život, když mi z něj sebral Rusta. A zbyly tu jen reklamy, kde se lidé navzájem objímají.

	Z očí mi tryskaly slzy. Přesvědčovala jsem se, že to souvisí se zlomenou kostrčí.

	Myslela jsem na Banksyho z Bristolu, v současné době nejznámějšího writera, který odjel namalovat do Izraele na zeď ohraničující palestinské území únikové díry a děti, které dělaly osobní prohlídky vojákům. Jediná jeho práce měla cenu statisíců eur. Kdyby si někdo dnes dovolil odstranit Banksyho výtvor ze zdi, dostal by se kurva do vězení on. Ne Banksy.

	Nikdo kromě Banksyho kamarádů neví, kdo doopravdy je. Dokázal důvěřovat svým kamarádům jako neprůstřelným štítům celou svou kariéru. Kamarádi Banksyho nikdy nezradili, i když jim slibovali hromady peněz, létání business třídou, byty a zlaté cihly.

	Mým kamarádem byl Baron. Kolik dostal za to, že mě zradil? Určitě mu stačil nový voňavý stromeček a plyšové kostky do jeho služebního auta.

	Banksy jednou musel v noci utíkat před bristolskými Krysami yardem a dlouho ležel schovaný pod vagónem. Tam si prohlížel písmena, která byla vytvořena na podvozku vagónu pomocí šablony, a tehdy vymyslel, že se přesune k šablonám a malování přes ně a tak bude moct tvořit přímo na místě rychleji. K malování se vztahuje matematická rovnice: po uplynutí pěti minut zvyšuje každá minuta na místě malby riziko dopadení dvojnásobně. Se šablonou může člověk místo nadbytečných minut strávit celé hodiny prací doma, vystříhat z papíru hotové dílo, přes které ho pak venku jen nasprejuje. Každý piece se tak dá dobře vymyslet a sakra mnohem pečlivěji připravit.

	Jedním z nejznámějších Banksyho šablonových výtvorů byla malá dívka objímající velkou bombu. Rozšířila se po celém světě na tričkách, pohledech a plakátech. Dívka s bombou visela na plakátě i na stěně mého a Rustova bytu. Originální dílo namaloval na fasádu domu v londýnském East Endu. Nějaký hrabivý čůrák odvrtal celý ten čtverec ze zdi, prodal ho v aukci Sotheby’s a ziskem z dražby si vydělal na svůj vlastní dům.

	Já jsem byla ta malá holka objímající bombu. Graffiti bylo mojí bombou, kterou jsem odpálila.

	Rust si ten obrázek vykládal jinak než já. Tvrdil, že obrázek je symbolem toho, že láska může vyhrát i nad tím nejhorším zlem. Dobro vždycky zvítězí nad zlem, pokud dobro vydrží být dobrem, i když ho kopou do hlavy.

	Rust byl příkladem toho, jak dobro v tomhle světě ovládaném Krysami dopadá.

	Kdybych zůstala na místě, zemřela bych. Zamrznout na místě zabíjí. Zajíci, kteří zůstávají na místě a civí na blížící se světla aut, to vědí. Auta jsou nenasytnými liškami, které loví v noci.

	Nesmím usnout. Nesmím.

	Nesmím.

	Lekla jsem se a cukla sebou. Byla jsem svázaná, nemohla jsem uvolnit ruce. Nic jsem neviděla, na hlavu mi dali pytel jako v Guantanámu.

	Potom mi došlo, že se vrtím ve spacáku.

	Otočila jsem se a zakňučela. Jednoho žebra jsem se nemohla ani dotknout.

	Bolest mi prozářila myšlenky uvízlé v mlze.

	Musela jsem změnit místo. Nesměla jsem zůstat zajícem.

	Vysoukala jsem se ze spacáku. Otevřela jsem zásuvku školní lavice vedle sebe, kde jsme skladovali zbytky tužek a papíry. Napsala jsem dvě slova.

	Nechala jsem tam otevřený spacák a zamířila jsem přes půdu. Moc daleko jsem to nemohla zvládnout. Hodiny na mém mobilu ukazovaly něco po čtvrté ráno, baterce zbývala ještě jedna čárka. Od pusy mi šla pára. Zkoušela jsem dveře pletivových kójí překypujících věcmi. Všechny byly zamčené, až na tu nejvzdálenější, která zela prázdnotou.

	Vklouzla jsem do prázdného skladovacího prostoru, vedlejší klec byla plná krámů, počínaje sáněmi a lyžemi. Kartónové krabice se tyčily ve vysoké hromadě. V horní části vypouklé pletivové stěny táhnoucí se až ke střeše byl malý otvor, kterým bych se mohla protáhnout z jedné kóje do druhé.

	Nedokázala jsem zraněnou nohou zabrat. Přitahovala jsem se nahoru po pletivu prsty a bokem jsem se nasoukala skrz díru do další kóje. Ze střechy trčel hřebík, o který jsem si na zádech roztrhla bundu.

	Spustit se dolů bylo snazší než vylézt nahoru. Hromady kartónových krabic byly jako schody, po kterých jsem sešla do komory.

	Uprostřed byly židle naskládané na sobě a také kus nábytku, který mě zaujal. Dětská postýlka s vysokými okraji, jejíž ementálově žlutá barva se z ní olupovala jako sýrové hoblinky. Dětská postýlka nebyla ode dveří vidět, stály před ní hromady krabic a starý dětský kočárek. Na nosném trámu opodál visely na hřebíku dva páry holčičích krasobruslařských bruslí.

	Musela jsem se prohrabat několika krabicemi, než jsem našla nějaké použité oblečení. Stočila jsem se do klubíčka v dětské postýlce a přikryla se letním oblečením a květovanými závěsy.

	Podle mého mobilu jsem stihla usnout pouhou čtvrthodinu před tím, než na půdu dorazily Krysy.

	
– Jere –

	Raittilův telefon znovu zazvonil, jeho vyzváněcí tón připomínal drnčení starodávného budíku, takového, jaký mě v dětství budil přes dvě stěny, přestože zvonil na tátově nočním stolku.

	Raittila si s volajícím vyměnil pár slov a potom Hiililuomovi poručil jet na ostrov Hovinsaari.

	„Tam teď je?“ zeptal jsem se.

	„Tam.“

	Hiililuoma projel kolem přístavu Kantasatama. Okolo se vznášela stále hustší mlha a přístavní jeřáby, které z ní trčely, vypadaly jako pasoucí se žirafy v noční savaně.

	„Měl bych být s Mirjami,“ řekl jsem.

	„V tuhle dobu tě do nemocnice stejně nepustí,“ řekl Raittila. „Zajdeš tam ráno na kafe a koblihu. Můžu jít s tebou.“

	„Je mi líto, co se stalo Mirjami,“ zachraptěl Hiililuoma.

	„Není to přece tvoje chyba. Naštěstí se jen praštila do hlavy.“

	Projeli jsme kolem mostu přes kolejiště, stál na obrovských pravoúhlých kamenných blocích. Když jsem u nich jednu zimní noc s Hiililuomou hlídal, na kamenitém poli se tam objevila malá bílá potvora, která pospíchala z jedné díry mezi kameny do druhé takovou rychlostí, že to vypadalo, jako by to bylo sedm trpaslíků.

	„Pamatuješ na tu lasičku?“ zeptal jsem se.

	„Myslel jsem, že vidím skřítky,“ odpověděl Hiililuoma.

	Pociťoval jsem s ním po dlouhé době bratrství. Hiililuoma přece nemohl za to, že byl povýšený. Určitě měl horší noční můry než já. Raittila si začal broukat něco lepšího než tango, které se hodilo tak na oslavu letního slunovratu, a Hiililuoma pomalu řídil auto přes most Kivisalmi. Sunuli jsme se v hřejivém, motorizovaném zámotku tří mužů skrz chladný svět. Z cesty před námi bylo vidět tak necelých dvacet metrů.

	„Člověk musí zkrátka věřit, že cesta pokračuje. I když ji nevidí,“ prohlásil jsem.

	„Kalliola má skrytej talent,“ řekl Raittila. Tentokrát vůbec ne sarkasticky, ale pochvalně, jako moje učitelka na střední škole, když jsem jednou chytil z písemky z matematiky dvojku místo běžné čtyřky.

	„Jakej talent?“ zeptal se Hiililuoma.

	„No filozofickej,“ upřesnil Raittila.

	Hiililuoma zavrčel a přikývl.

	„Vy jste dobrý týpci,“ řekl jsem.

	„Jeden za všechny a všichni za jednoho,“ odpověděl Raittila. „Individualisti můžou v tomhle světě leda tak přehazovat hnůj.“

	Ukázal Hiililuomovi, že má za nažluto omítnutou secesní budovou školy zahnout doprava a zagestikuloval, že má jet tiše. Cesta trvala ještě několik tichých okamžiků. Převlékl jsem se na zadním sedadle do suchého trička, náhradní kalhoty tam nebyly. Nohy a zadek jsem měl ze souboje ve sprše mokré a kalhoty se mi lepily k vlhké kůži. Seděl jsem na novinách, abych nenamočil zadní sedačku. Raittila si nasadil na nos brýle a zkoumal čísla na domech. Zvedl ruku vzhůru na znamení, že se má zastavit.

	Vyčkávali jsme potichu v autě, než z mlhy vystoupil duch s kapucí na hlavě a postavil se nám před kapotu.

	Raittila mě vyzval, abych otevřel zadní dveře. Vedle mě se posadil mladík se sepnutýma rukama. Sundal jsem mu kapuci z hlavy.

	„Tohle je Ismo,“ představil mi ho Raittila.

	„Jack,“ řekl Ismo s pohledem upřeným do klína.

	„Jack je Ismova přezdívka. Podle Isma je Ismo dobrý muž. Ale jeho zlá polovička Jack dělá čmáranice po celém městě.“

	„Už nedělá.“

	„Slíbil jsem Ismovi z naší strany milost, když s jeho pomocí dostaneme toho, kdo ti počmáral barák a auto,“ sdělil Raittila. Vybouchl jsem a začal ze sebe chrlit nadávky.

	Když jsem se na Isma obrátil, odtáhl se na zadní sedačce dál ode mě.

	„Já jsem ti tvůj majetek nezničil,“ řekl Ismo rychle. „Neměl jsem s tím nic společnýho.“

	„A kdo měl?“ zeptal jsem se.

	„Metro.“

	„Jak jako Metro?“

	„Neznám její pravý jméno.“

	„Ta černoška?“

	„Jo.“

	„Přezdívku Metro mi naprášil i jinej čmáral, kterej si ve svejch kruzích nechává říkat Baron,“ poznamenal Raittila mimochodem. „Pravda, že nedobrovolně a po středně velkým tlaku.“

	„Jaký je pravý jméno Metro?“

	„Nevím.“

	„Ale do prdele.“ Dal jsem Ismovi facku.

	„Opravdu to nevím,“ zamumlal Ismo. „Vždycky jsem ji znal jenom jako Metro. Rust ji taky říkal Metro.“

	„Jakej Rust?“

	„Ten čmáral, co spadnul ze střechy Vellama,“ pomohl Raittila. 

	Chvíli jsem uvažoval. Copak si o sobě čmáralové myslí, že jsou nějací brazilští fotbalisté, že používají umělecká jména? Uráželo to brazilský národ, fotbalové odvětví i mě jako člověka.

	„Kde je Metro?“ namáčkl jsem se mu na ucho. Ismo zvedl ruku ke spánku. „Kde?“

	„Na půdě,“ řekl Ismo. „Vezmu vás tam. Nemusíš řvát.“

	Ismo nás zavedl do domu, který se od druhého patra ztrácel ve tmě. Hiililuoma se opřel o zavírač a hlasitým klapnutím zablokoval dveře v otevřené poloze. Ismo chtěl zavolat výtah, ale Raittilova ruka ho stihla zastavit, aby knoflík nezmáčkl.

	„Raději půjdeme co nejtišeji,“ navrhl Raittila.

	Jako první šel nahoru Ismo, následoval jsem ho já s baterkou v ruce, abych byl okamžitě připravený, kdyby se o něco pokusil. Nevěřil jsem tomu klukovi, pořád přeskakoval pohledem. V nejvyšším patře byly šedé ocelové dveře. Vzal jsem si od Isma klíč a jemně jsem je pootevřel. Panty naštěstí nevrzaly. Ismo ukázal napravo, postrčil jsem ho dopředu a šel jsem za ním na místo skryté za podpůrnými trámy. Úzká horizontální okna propouštěla dovnitř tlumené světlo v podobě kouřově šedých paprsků. Světlo nestačilo na to, abych si všiml kovového krámu na podlaze a nezakopl o něj. Chtělo se mi zařvat, ale kousl jsem se do rtu. Rozsvítil jsem na chvíli pod tričkem baterku a zkontroloval, do čeho jsem to vrazil.

	Zrezlý mycí pult se dvěma dřezy?

	Kousek přede mnou byl vidět bok lednice. Někdo uložil na půdu k poslednímu odpočinku svou starou kuchyň.

	Ismo ukázal do rohu za hromadu lehátek. Vzal jsem do ruky čajovar, v druhé jsem držel baterku. Rozsvítil jsem ji. Poslední kroky jsem zrychlil, tentokrát mi Bakterie nevyklouzne.

	Ve světle baterky byl vidět zmačkaný spacák. Na jeho kapuci někdo nechal papírový lísteček, na kterém bylo napsáno velkými písmeny:

	NASHLE. METRO

	„Kurva, do prdele,“ rozčílil jsem se. Praštil bych Isma teleskopickým obuškem a pokračoval hasicím přístrojem, kdyby mezi nás nestihl skočit Raittila a nepovalil mě na pohovku.

	„Já jsem jí to fakt neřekl. Neřekl jsem to,“ opakoval Ismo. Hiililuoma mu zkroutil ucho a dal mu jednu pořádnou ránu do bránice. Zákrok Ismovu výpověď nijak nezměnil, jen dál překotně pološíleně blábolil, že nic neví a nic neprovedl.

	„Ismo to neví,“ řekl Raittila. Zalehl mi půlku těla a zkroutil mi zápěstí za záda tak, že mě rozbolel loket.

	„Pusť,“ drmolil jsem.

	„Pustím, až budeš v klidu.“

	„No jo, do prdele.“

	„Řekni to.“

	„Jsem v klidu.“

	Raittila posadil na proleželý gauč místo mě Isma. Všichni tři jsme stáli před ním.

	„Máme, milý Ismo, tohohle honu už dost,“ řekl Raittila. „Teď nám řekneš, kde je Metro, nebo odsud odejdu a nechám tě tu s těmahle klukama.“

	„Nevím to,“ trval na svém Ismo s třesoucími se rty.

	„Sama ta holka dlouho nevydrží,“ oznámil Raittila mně a Hiililuomovi, zatímco Ismo vrtěl hlavou. „Máme jednoho muže na hlídce v Karhuvuori, kdyby se vrátila. Ke komu mohla jít?“

	„K Baronovi?“ navrhl jsem.

	„To bysme se hned dozvěděli,“ řekl Raittila. „Baron na mě má přímou linku. Ke komu jinýmu?“

	„K Morčákovi,“ hlesl nejasně Ismo z gauče.

	„K jakýmu kurva Morčákovi?“ zavrčel jsem. „Nějakej opeřenec nebo co?“

	„Musí to bejt Morčák,“ řekl Ismo. „Je jedinej, komu může Metro ještě věřit.“

	Raittila podrobil Isma výslechu ohledně Morčákových poznávacích znamení a adresy. Sám jsem pořádně neslyšel ani jednoho, protože mi na mobil přišla zpráva, která mi zaplnila hlavu hukotem. Zprávu mi poslala Mirjamina matka.

	KDE JSI? MEL BYS BYT TADY. MIRJAMINO MIMINKO JI UMŘELO V BRISE.

	
– Metro –

	Poté, co Krysy zmizely, jsem ještě chvíli počkala a pak jsem z uzamčené kóje vylezla. Stejný hřebík mi znovu roztrhl bundu na zádech. Ve chvíli, kdy jsem se dostala do prázdné kóje, klaply dveře na půdu znovu. Skrčila jsem se k zemi. Příchozí byl jen jeden.

	Byl to Jack.

	Jack namířil sám do nejzazšího rohu za hromadu zrezlých postelí, těžké ocelové dveře nechal otevřené. Světlo na chodbě zhaslo.

	Kradla jsem se za Jackem napříč půdou. Krčil se u školní lavice, ve světle mobilu balil spacák, který jsem nechala na špenátově zelené pohovce.

	Praštila jsem ho do týlu sklenicí nakládaných okurek, kterou dříve donesl ze sklepa. Sklenice se rozbila a po rukou mi tekla kořeněná slaná voda stará desítky let. Minulost smrděla hnilobou.

	Natáhla jsem na Jackovo bezvládné tělo spacák a čekala, až se probudí. Chvíli jsem se bála, že jsem ho praštila moc silně, když tam ležel na místě jako dáreček a tmavá skvrna na pohovce pod jeho hlavou se zvětšovala.

	Jack se pomalu probral. Nemohl hýbat rukama, protože jsem spacák stáhla desetkrát kolem dokola zrezlým drátem a Jacka jsem tak zavinula pevně uvnitř. Zavřela jsem dveře na půdu a z kóje, kterou jsem použila jako noclehárnu, jsem si přinesla bílé holčičí brusle, jejichž ostří jsem přitlačila na Jackovu průdušnici.

	„Ty zkurvenej bonzáku,“ vykřikla jsem na něj.

	Jack neřekl nic. Oči měl ještě přivřené. U temene měl rozbředlou krev a ve vlasech se mu třpytily střepy skla, jako by měl ty svoje střapaté vlasy posypané třpytkami.

	„Já už nemám co ztratit,“ zasyčela jsem. „Jestli zabiju toho zasranýho zrádce, co mě nabonzoval, půjdu do vězení s radostí.“

	„Uklidni se.“

	„Myslela jsem, že mě prásknul Baron, ale byls to ty.“

	„Jasně že tě udal i Baron,“ zabručel Jack.

	„A Morčák?“

	„Morčák nic neví.“

	„To kurva není jistý.“

	„No neví.“

	Jack se pokusil ve spacáku otočit. Přitlačila jsem mu koleno na hrudní kost, abych ho udržela dole. Když se mu ostří brusle zařízlo ze strany do krku, přestal se zmítat.

	„Hele, klídek s tím.“

	„Tys nabonzoval, že jsme s Rustem stříkali v přístavu?“ zeptala jsem se.

	„Není to jedno, kterej z nás to udělal? Jestli já nebo Baron?“

	„Byls to ty.“ Plivla jsem mu do obličeje. „Nikdy jsi za mnou nepřišel, potom co Rust umřel. Baron přišel. Tys na to neměl koule. Styděl ses, krysí děvko.“

	„To jsem ale fakt nechtěl, aby Rust umřel,“ vyštěkl Jack. „Tím si můžeš bejt jistá.“

	„Proč jsi to Krysám řekl?“

	Jack mi nenávistně koukal do očí.

	„Já jenom lepím pásky na zdi. Nechci skončit ve vězení za tvý kousky.“

	„Mý kousky?“

	„Vždyť se ti to úplně vymklo z rukou.“

	„Jakože za tenhle bordel můžu já?“

	„Všechno bylo kurevsky dobrý, než ses objevila ty,“ řekl Jack ještě kousavěji. „Rustovi z tebe přeskočilo. Začal moc riskovat. Než jsi přišla ty, žádný vlaky nemaloval. Jen na tebe chtěl udělat dojem. Dřív se s náma poflakoval po opuštěnejch budovách. Maloval na místech, kde žádný Krysy nehlídaly.“

	„Já jsem Rusta milovala,“ zakňučela jsem.

	„Já se s Rustem znal od první třídy,“ odpověděl Jack. „Znal jsem ho sakra mnohem líp než ty. Než potkal tebe, trávil čas s náma. Zničilas to. Rozbilas naši partu.“

	„Nikoho jsem nezničila.“

	„Jasněže ne. Šíříš kolem sebe černý světlo a myslíš si, že je to stejný světlo, jaký přináší člověku do života sluneční paprsky. Táhneš všechny kolem sebe ještě hloubš do sraček. Jako Barona.“

	„Co prosím?“

	Zatlačila jsem Jackovi kolenem na hrudník, měla jsem chuť mu tou bruslí přeříznout krční tepnu. Bylo by to tak správně.

	„Baron je úplně v píči s těma švédskejma pokutama z dob, kdy tam maloval,“ vyprskl Jack. Moje slina mu tekla po tváři jako úzký pramínek. „Navíc dluží desítky tisíc nějakýmu věřiteli ze Stockholmu. Pracuje tady pod falešným jménem. Kdyby se prozradila jeho skutečná totožnost, okamžitě by přišel o práci. A jeho věřitelé by mu byli v patách. Chce, ty jedna sluneční královno, přes to přese všechno mít svoji práci a držet se daleko od potíží. A zapomenout na svůj bejvalej život. Chce přesně to, co ty nenávidíš. Chce žít ve vlastním domku na předměstí, chce mít vlastní malou zahradu a trampolínu a dvě děti a koženkovou sedačku a každej večer roztopenou saunu a dát si na střechu svýho domu satelit a koukat se o víkendu z tý svý koženkový sedačky na tři fotbalový zápasy v řadě a kopat si na zahradě míčem se svým klukem. Nechce bejt žádnej zasranej rebel, co lítá po nocích a co po něm jdou úřady. Vtáhla jsi Rusta do svý vlastní osobní revoluce a potom jsi tam vtáhla i Barona. Musela bys vidět Baronův ksicht, jak se mu ulevilo, když předal Krysám klíče od bytu, kdes spala. Kdybys zmizela, všichni bysme si mohli žít v klidu.“ 

	Jack ztichl, ohryzek se mu zuřivě zvedal proti ostří brusle. Jen malé přitlačení a měla bych od toho zrádce pokoj.

	„Slíbili mi práci,“ zamumlal.

	„Jakože bys byl Krysa nebo co?“

	„Nejsou to Krysy, jsou to bezpečnostní hlídači.“

	„Jasně že ne, proboha. Vždyť ty už seš v jejich službách. Dostaneš za tohle noční příplatek?“

	„Jestli se vůbec někdy dostanu z tý zasraný díry, ve který žiju celej svůj život, pak jsem připravenej dělat úplně cokoli. Děláním vlaků a bombingem po zdech se nedostanu nikam. Jak se jednou staneš chudákem, tak seš chudákem napořád. Odsud je to k vlastnímu domku v Mussalu dál než z Porvoo do Pekingu, do píči.“

	„Morčák si to taky myslí?“

	„Morčák nechal půlku rozumu na dně jezera. Je spokojenej, když může fotit rozpadající se svět, žít v mamahotelu kurva až do konce života a čekat ve frontě u výdejny potravin pro chudý na konzervy s tuňákem. Nechce nic vlastnit. Nikdo, kdo aspoň jednou nespadnul do zabahněnýho rybníka, neuvažuje stejně.“

	„Já jo.“

	„Tak seš výjimečnej případ. Zcela prokazatelně. Gratuluju. Zatleskal bych ti, kdybych mohl.“

	Jackovy oči na mě vrhaly sarkastický pohled.

	Nevydržela jsem to, praštila jsem ho bruslí. Na mou obranu je třeba říct, že jsem mu nevrazila ostří do krku, ale praštila ho botou do spánku. Nepřestal dýchat, jen upadl do bezvědomí.

	Na chvíli jsem uvolnila železný drát, kterým byl Jack obvázaný kolem dokola.

	Vzala jsem mu z kapsy kalhot mobil. V druhé kapse jsem našla klíčky od jeho motorky. Zabalila jsem Jacka zpátky do péřového spacáku a utáhla kolem něj drát tak pevně, jak jsem dokázala. Třeba se jeho mumie najde v rohu půdy za dvacet let. Sešla jsem dolů na dvůr, aniž bych potkala živáčka, tedy kromě vůně kávy, která se linula z jedné schránky na dveřích. Mlha opadla, ale slunce ještě nevyšlo. Podle Jackova mobilu se blížila teprve pátá. Pekelná noc trvala déle než celý minulý měsíc.

	Nastartovala jsem Jackovu motorku a vydala se po vedlejší silnici kolem cukrovaru zpátky na Kotkansaari. Už jsem nechtěla být vynálezcem bonbonů, jako když jsem byla malá holka. Vpravo na moři bylo pořádné vlnobití, pobřežní moře vypadalo ve světle protějšího ostrova Hirssaari jako roztavená měď, která polkne každého, kdo si v ní smočí palec.

	Projela jsem kolem odpočívadla ruských kamionů, tuhle noc tam parkovaly čtyři. Na přelomu zimy a jara rybařili řidiči kamionů vedle na zamrzlém mořském zálivu pod Mussalským mostem na tenoučkém ledě i tehdy, když už se místní rybáři přesunuli na loďky. Jednou jsem se dala do řeči s jedním takovým rybářem, který uměl trochu anglicky. Nepovažoval rybaření na tajícím ledě za nic riskantního. Poblíž jeho domova na konci Finského zálivu rybařili muži na ledě ještě i skoro o měsíc déle a občas je proud na den odnesl k nějaké větší kře. Jen si s sebou nesměli zapomenout jako první pomoc rezervní láhev vodky, než vyrazili, s tou určitě přežili. Jak se led zmenšoval, skupinka se semkla víc k sobě a pak rybářům stačilo na zahřátí vlastní teplo. Vrtulník, který skupinku zachránil, se objevil na obzoru na poslední chvíli. Obvykle. Naposledy museli domů doplavat. Rus zakončil své vyprávění burácejícím smíchem.

	Můj zadek nemohl vydržet sezení na sedadle, pokoušela jsem se ho držet za jízdy ve vzduchu. Na hrbolaté štěrkové cestě to nebylo lehké, bylo to, jako by mě na každém hrbolku někdo praštil do prdele bouracím kladivem. Dotlačila jsem motorku na konec své Via Dolorosa do bujného houští vrb ležících ladem, vedle houští byly navršené návěsy, několik mobilních záchodků a pyramidová hromada použitých baterek. Pekaři ve Vaasan Mylly pilně pracovali, vůně čerstvých koblih se kolem mě šířila hustěji než noční mlha. Už skoro čtyřiadvacet hodin jsem nic nejedla.

	Přiblížila jsem se ke známému skladišti, dokulhala jsem k němu po pobřeží. Bylo tam zhasnuto, ani před vedlejší halou se střechou z vlnitého plechu nestála žádná auta. Ti, kdo tam skladovali kradené věci, chrápali pod svými peřinami a snili o dalších a dalších cílových místech a scénářích loupežných akcí. Na rozdíl ode mě.

	Blízké silo Hankkija vypadalo jako můj jediný přítel, jehož základy se nezhroutily.

	Proklouzla jsem do skladiště známým nezamčeným okénkem. Uvnitř jsem našla, co jsem hledala.

	Musela jsem zraněnou nohou a bolavýma rukama dlouho bojovat, než jsem se dostala na horní ochoz ve výšce pěti metrů. Tam jsem se vydýchala.

	Když se mi prsty přestaly třást, našla jsem v kontaktech Jackova mobilu číslo na Olaviho Raittilu. Poslala jsem mu zprávu.

	Zavřela jsem oči. Účinek léku proti bolesti začal odeznívat a v chodidle mi pulzovalo stále silněji. Počítala jsem záškuby, stihla jsem jich napočítat skoro dvě stě, než mi pípla na mobilu dvoupísmenná zpráva od Raittily: OK

	Rozmlátila jsem SIM kartu z Jackova mobilu i celý mobil velkou železnou závorou, lehla jsem si na břicho a začala jsem počítat záškuby znovu od nuly. Jestli se dostanu na tisíc dřív, než dorazí, tak jsou pomalejší, než jsem myslela.

	
– Jere –

	Podle informací, které na nás vychrlil Ismo, bydlel Morčák v Metsole. Mně samotnému utkvělo z jeho litanie v mysli především to, že bydlel se svou matkou. Stejně jako Ismo. Ti čmáralové byli sakra všichni bez otců. Sám jsem se hodlal postarat o to, aby se Ville bez otce nikdy neocitl.

	Než jsme opustili půdu, nechal Raittila Isma odpřisáhnout, že bude mlčet o všem, co se tu noc stalo. Nikdy jsme u něj nebyli, my ani Metro. Ismo spal jako mimino ve své posteli a celou noc se mu zdály hluboké sny o sociálním státě.

	Kdyby cekl cokoli o událostech té noci, Raittila by ho zavřel za čmáranice a na jeho shrbený krk by naložil milionové škody.

	Nálada v autě na cestě do Metsoly byla úplně jiná, než když jsme přijížděli na Hovinsaari. Připadalo mi, jako by s námi v autě seděl jeden cestující navíc, Mirjami.

	Hiililuoma jel tiše čtvrtí dřevěných domků, zahrady tu byly mnohem rozlehlejší než v Mussalu a byly plné keřů s bobulemi a ovocných stromů. Houpačky na dvorcích vzdorovaly i sněhu.

	Já sám jsem byl připravený zazvonit na zvonek ihned, jakmile jsme dorazili na roh Morčákova domu, ale Raittila mě zastavil. Nebylo ještě ani pět hodin.

	„Nejlepší by bylo počkat do rána,“ navrhoval Raittila.

	„Já už čekat nebudu,“ řekl jsem.

	„Tomu samozřejmě rozumím. Zvolíme tedy druhou nejlepší možnost.“

	Zprávu od Mirjaminy matky jsem ukázal Raittilovi i Hiililuomovi hned na půdě. Neměli k tomu moc co dodat. Raittila zamumlal „kurvadrát“. Potom si odkašlal a vyjádřil mi lítost „z celého svého srdce“.

	Prohlíželi jsme si přes mlžný obal menší dřevěný dům se sedlovou střechou, ve kterém bydlel Morčák se svou matkou. Svažité zahradě vládly tři jabloně s opadaným listím, na nejbližším z nich ještě visela na větvi aspoň vrásčitá jablka. Dům obklopený kostrami stromů a mlhou vypadal spíš jako čarodějnická chatrč než jako idylka natřená na nebeskou modrou, jak ji zajíkavě popisoval Ismo na půdě.

	Raittila naťukal něco do mobilu a jakmile se dovolal, přikázal oznámit ihned, opakuji IHNED, Morčákovi, že jde o naléhavou situaci, a Morčák se musí okamžitě, opakuji OKAMŽITĚ, dostavit do černého auta, které čeká před domem. Tam budeme pokračovat. Jde o Metro, dostala se do hrozných, opakuji HROZNÝCH, potíží, a jedině Morčák může pomoct.

	„Komu jsi volal?“ zeptal jsem se, když hovor ukončil.

	„Baronovi. Mohl by na Morčáka zafungovat jako vějička.“

	„Vějička?“

	„Jako návnada. Dřevěná kachna, která přiláká kamarády pod palbu lovců.“

	„Oukej. Já kachny nestřílím,“ řekl jsem.

	„Dnes ano.“

	Čekali jsme deset minut. Potom se dveře dřevěného domu otevřely a ven se protáhl mladík oblečený do plandavé bundy. Na schodech se narovnal, jako by zaslechl psí štěkot. Ve skutečnosti byl mnohem vyšší, než jak ze začátku vypadal. Pokračoval v chůzi v prapodivně pokleslé poloze, záda měl shrbená jako profesionální žebrák.

	Sledoval jsem jeho postup zpoza rohu domu. Vylezl jsem z auta, hned jak Raittila dotelefonoval.

	Kluk se podíval směrem k toyotě a Hiililuoma na chvíli zapnul blinkry. Raittila otevřel zadní dveře a kluk vykročil k autu.

	Vystřelil jsem za ním zpod křivolakých větví jabloně. Morčák se stihl napůl otočit, než jsem ho lehce plácl, aby se uklidnil. Hiililuoma se mezitím už zvedl, aby otevřel kufr. Pevně jsem držel kroutícího se kluka, zatímco mu Hiililuoma lepil pásku přes pusu, s použitím stejné role mu svázal ruce za záda a nohy k sobě.

	Přes hlavy jsme měly přetažené kukly, aby nás nepoznal. Uložili jsme ho do kufru a já zaklapl víko. Ještě jednou jsem se podíval na dřevěný dům. Uvnitř se nesvítilo. Matka spala jako Růženka.

	Usadil jsem se dopředu na sedadlo spolujezdce, Raittila se přesunul za volant a nastartoval toyotu. Hiililuoma s námi nejel, zůstal hlídat u domu. Měl setrvat na místě tak dlouho, dokud mu nepřijde zpráva ode mě nebo od Raittily. Bylo možné, že námi hledaná Metro byla buď a) právě teď v domě nebo b) na cestě k němu, a dokud jsme nezískali informace od Morčáka, bylo nutné si tyto možnosti pojistit.

	Rozhodli jsme se, že vezmeme Morčáka do Jylpy. Mezi autosalony tam byla velká koncentrace průmyslových hal a skladišť, které jsme hlídali a ve kterých se taky určitě najde vhodné místo pro Morčákův výslech. Maloprůmyslový areál byl navíc nedaleko od jeho bydliště. Kdyby se u domu v Metsole objevila Metro, zvládli bychom se rychle vrátit.

	Už jsme projeli kolem vodárenské věže poblíž Jylpy, když Raittilovi zapípal mobil.

	„Hiililuoma?“ zeptal jsem se. „Přišla tam ta holka?“

	„Ne,“ řekl Raittila zamyšleně. „To je od toho kluka z Hovinsaari. Od Isma. Píše, kam ta holka míří na šestou.“

	Raittila mi podal mobil a na další křižovatce auto otočil. Místo do Jylpy jsme zamířili na Kotkansaari, okolo fotbalového hřiště místního hrdého týmu Dělnických fotbalistů z Kotky, který byl původně založený ve vytápěných místnostech čtvrti přístavních dělníků. Hráči si v průběhu generací osvojili schopnosti i v jiné technice, než byl přístavním dělníkům vlastní nemilosrdný skluz, hostující tým byl při hře nicméně podle po desetiletí udržované tradice stále posílán do dámských šaten.

	Projeli jsme kolem koupaliště na kraji Tupakkavuori. Raittila odbočil doprava z kopce po deštěm rozbředlé písčité cestě, po které si nepamatuji, že bych kdy šel. Nalevo se tyčil cihlový komín, podle tečkované plakety patřil udírně ryb. Pokračovali jsme v cestě a dojeli ke dvěma skladištním halám se šikmými střechami.

	„Jedna z nich. Na dveřích by mělo být zelené písmeno A,“ řekl Raittila.

	Obešel jsem haly po svých, mezi nimi vyčnívaly zrezlé nosníky, které vypadaly jako protitankové zátarasy. Vzadu se tyčily dva válce připomínající hradní věže. Poblíž se nacházela ještě jedna podlouhlá skladištní hala, na jejíchž dveřích jsem našel písmeno A. Železné dveře byly zavřené širokou závorou s velkým visacím zámkem. Vrátil jsem se a sdělil to Raittilovi, ten přejel autem na roh toho skladiště. Potom se podíval na hodinky.

	„Máme ještě přes půl hodiny. Vyndáme toho kluka. Potom s autem odjedu dál.“

	Otevřel jsem kufr a vytáhl Morčáka ven na štěrk. Zakňučel. Když jsem mu strhl pásku z pusy, kňučení se změnilo ve sténání.

	„Jestli tu hubu okamžitě nezavřeš, dostaneš do ní pěstí,“ upozornil jsem ho.

	Porozuměl tomu hned napoprvé.

	Sundal jsem pásku Leatherman, kterou měl kluk oblepené nohy, ruce jsem mu nechal svázané.

	„Znáš to skladiště?“ zeptal jsem se. Morčák přikývl.

	„Je to vaše základna?“

	Další přikývnutí.

	„Zasraný teroristi. Jak se dostaneme dovnitř?“

	„Oknem,“ zamumlal Morčák.

	Nechal jsem si od něj ukázat cestu. Svíral jsem mu paži, aby mi neutekl. Po několika krocích se toto bezpečnostní opatření ukázalo jako bezpředmětné: Morčákovi v kufru tak zdřevěněly nohy, že jen tak tak vůbec dokázal jít. Zastavil se před malým čtvercovým oknem ve více než dvoumetrové výšce.

	„Jak se tam sakra dá dostat?“ zeptal jsem se.

	„My jsme se tam všichni dostali.“

	„Co kdyby šel jeden dovnitř a otevřel vrata?“

	„Nemáme od nich klíč.“

	„Jistěže ne. Pokaždé se tam kradete. Je to pro vás mnohem přirozenější než použít klíč.“

	Když se Raittila vrátil, nechal jsem mu na starosti Morčáka a vlezl jsem dovnitř jako první. Bakterie používaly jako podstavec vyhozený gril, ze kterého dosáhly na okno do skladiště. Klika okna nebyla zevnitř zavřená, takže se mi ho podařilo otevřít jen zatlačením.

	Dovnitř jsem nemohl jinak než rukama napřed jako potápěč. Neviděl jsem, jak hluboko to bylo k podlaze, pravděpodobně něco přes dva metry, stejně jako zvenku k zemi. V horní části dlouhé stěny bylo vidět několik rozbitých oken, ranní světlo však ještě nad tmou nezvítězilo. Ani uvnitř, ani venku.

	Připravil jsem se na pád rukama napřed a následný kotoul na podlaze.

	Sesunul jsem se ale jen o půl metru a moje ruce se dotkly hrubé fošny. Osahal jsem ji. Pod oknem byla navršena hromada prken, aby příchozí nečekal hluboký pád.

	Jakmile jsem slezl z prken, rozsvítil jsem baterku a dal se do pročesávání vnitřního prostoru skladiště. Bylo prázdné, na podlaze byla jen další rozbitá prkna a nějaké potrhané kartónové krabice. Uprostřed se někdy rozdělával oheň, v popelu byly vidět zmačkané plechovky od piva.

	„Ještě chvilku,“ zavolal jsem zpod okna.

	Na druhé straně skladiště jsem si všiml v rohu nějaké hroudy, která vypadala jako skrčený člověk. Vyrazil jsem tam. Ve světle baterky se na chvíli objevila bílá postava a zase zmizela. Chlupy na zátylku se mi rázem vztyčily. Přistupoval jsem blíž s dostatečně přikrčenýma nohama, abych byl připravený útočit a bránit se.

	Nejdřív jsem si všiml jedné stěny navíc. Stěna nestála, nýbrž byla pobořená. Okenní otvor mířil do podlahy skladiště.

	Posvítil jsem do toho rohu baterkou. Kužel světla osvítil prázdný prostor a několik nových příček z překližky poházených po zemi. To, co vypadalo jako hrouda, byla vana.

	Projel jsem baterkou celý ten kout. Nikdo nikde. Na stěně, která ještě stála, byl přišroubovaný věšák, žádné kabáty na něm ale nevisely. Na posteli zůstala roztrhaná matrace, ze které čouhala péra.

	Na kraji světelného kuželu se znovu pohnula bílá postava, kterou jsem už jednou viděl. Ustoupil jsem a připravil se udeřit.

	Světlo baterky mířilo na obraz ženy s obrovským poprsím, který byl napůl stržený ze stěny. Proud vzduchu, který přicházel rozbitým oknem, plakát rozevlával a žena na něm třásla boky jako břišní tanečnice.

	Přistoupil jsem blíž k vaně. Na jejím okraji byla ještě připevněná baterie se dvěma různými kohoutky na teplou a studenou vodu. Zkusmo jsem oběma otočil a k mému překvapení začala do vany téct voda.

	Jenom studená, teplá netekla.

	Šel jsem předat zprávu, že je vzduch čistý. Pomohl jsem dovnitř vtáhnout Morčáka, Raittila se protáhl hned za ním.

	Přelepil jsem Morčákovi pásku přes pusu a natlačil ho do vany. Divoce vrtěl hlavou. Zapřísahal jsem ho, aby zůstal, kde je, a mlčel. Raittila odešel vyčkávat pod okno, já jsem zůstal stát u vany.

	Čas se vlekl protivně pomalu. Mokré oblečení mě studilo, a tak jsem dělal dřepy, abych se zahřál.

	Už bylo šest hodin a do skladiště nikdo nepřišel. Raittila mi z druhé strany haly ukázal na prstech deset minut.

	Morčák něco utrousil, plácl jsem ho po hlavě. Měl by být rád, že může trávit kvalitní čas ve vaně.

	Já jsem se koupal ve vaně jenom na svatební cestě. Měli jsme s Mirjami o líbánkách na Santorini na týden k dispozici dvoupokojový apartmán s obrovskou koupelnou, z jehož prostorného balkonu jsme mohli obdivovat tyrkysové modré moře a pod námi se otevírající hluboký, mořem zalitý kráter, který po sobě zanechala sopka, jež vybouchla před tisíci lety. Každý večer jsme napustili vanu, seděli jsme v ní a pili pichlavě studené bílé víno kouřové chuti ze Santorini. Někdy jsme se navzájem krmili třešněmi a pecky jsme plivali otevřeným okénkem do kráteru.

	Tehdy jsme ještě neměli vlastní domek. Ani Villeho. Po večerech jsme si ve vaně plánovali společnou budoucnost. Rozhodli jsme se, že se pokusíme mít dvě děti, holku a kluka, a zatímco jsem po Mirjami cákal vodu, přál jsem si, aby byl první kluk. Také jsme se rozhodli, že se do toho samého hotelu budeme pravidelně vracet, příště nejpozději do tří let od naší svatební cesty, do stejného pokoje, do stejné vany, a budeme pojídat šťavnaté tmavé třešně a připíjet si a přát si navzájem i dohromady štěstí, nikdo nebyl šťastnější než my dva.

	Ještě jsme se na Santorini nevrátili. Od svatební cesty už to bylo sedm let. Vlastní dům jsme tedy měli. A dcera byla na cestě, podle ultrazvuku to měla být holčička.

	Kousl jsem se do rtů. Přemýšlel jsem o bledé Mirjami, která ležela v nemocnici s mrtvým miminkem v břiše a o svém počmáraném domě. Než se objevila Metro, naše plány nám vycházely přesně tak, jak jsme o nich uvažovali ve vaně na Santorini. Jedna špinavá Bakterie nám zničila nejen zdi, ale i celý náš život.

	* * *

	Ve tři čtvrtě na sedm mi bylo jasné, že Metro nepřijde. Bez ohledu na gymnastiku, kterou jsem tam provozoval, jsem byl zmrzlý, bolelo mě i ohýbat prsty. Šel jsem se krátce poradit s Raittilou. Ten navrhl, abychom počkali ještě půl hodiny.

	Já už jsem měl čekání dost.

	Byl jsem si jistý, že Morčák by nás dokázal přivést na stopu. Jeho výslech byl náš původní plán. Naklonil jsem obličej k Morčákovi, který se se skelnýma očima krčil ve vaně, a zeptal jsem se ho, jestli rozumí každému slovu. Přikývl.

	„Mám jenom dvě věci, který chci vědět. Je mi úplně jedno, cos ty sám udělal. Je mi to úplně u prdele. Teď tu nejde o tebe, jde o Metro. Když mi odpovíš na ty dvě otázky, odejdeš odsud jako svobodnej muž a můžeš zapomenout, že vůbec existujeme. Můžeš jít spát, spi si třeba celej den, celej tenhle den přeskočit. Dvě otázky, dvě odpovědi. Pak bude všemu konec. Rozumíš tomu?“

	Morčák zahýbal hlavou. Vyložil jsem si to jako nové přikývnutí.

	„První otázka: Jaký je skutečný jméno Metro? Druhá otázka: Kde je Metro?“

	Sundal jsem Morčákovi pásku z pusy.

	„Nevím, jaký je skutečný jméno Metro. Nikdo to neví.“

	„Kurva špatná odpověď,“ řekl jsem.

	Zašpuntoval jsem vanu a pustil do ní vodu. Morčák se lekl a pokusil se zvednout. Shodil jsem ho zpátky na dno a zatlačil ho zády do vany tak, že mu nohy visely přes její okraj a hlava mu spadla do nejhlubšího místa.

	„Vodu ne,“ prosil.

	„Co je špatnýho na vodě?“ zeptal jsem se. „Podle toho, jak smrdíš, by ses vykoupat potřeboval.“

	Otočil jsem kohoutkem na maximum. Vana se začala rychle plnit. Morčák kňučel a snažil se dostat ven, ale ruce měl svázané za zády, takže nemohl bojovat ničím než rameny.

	Na chvíli jsem tok vody přerušil.

	„První otázka. Jaký je skutečný jméno Metro?“

	„Já nevím, já to sakra nevím. Nevím, do prdele.“

	„Nevěřím ti.“

	Pustil jsem vodu znovu plným proudem. Když dosáhla k Morčákovým uším, začal se zmítat, jako by dostal epileptický záchvat. Zatlačil jsem ho oběma rukama za ramena dolů.

	„Druhá otázka. Kde je Metro?“

	„Já nevím. Spal jsem doma. Nemůžu to vědět. Několik dní jsem ji neviděl.“

	„Kde je Metro?“

	„Tak mě proboha pusť.“

	Voda cákla Morčákovi do pusy, v tu chvíli dostal opravdový záchvat. Ponořil jsem mu hlavu pod vodu, aby se uklidnil. Pokoušel se mě nohama kopat, svým cukáním však dosáhl jen toho, že se zvrátil ještě hlouběji do vany. Přitlačil jsem ho vlastním tělem na dno tak, že měl nohy skrčené proti hrudníku. Nemohl se ani hnout. Na chvíli jsem vypnul vodu. Lapal po dechu.

	„Jaký je skutečný jméno Metro?“

	„Viivi! Nevím. Siru! Taru! Někdy jsem ho slyšel. Nech mě chvilku přemejšlet, přijdu na to.“

	„Říkáš úplný sračky. Teď mi řekneš skutečný jméno Metro, nebo se utopíš. Jestli řekneš špatný jméno, utopíš se.“

	„Pusť mě odsud,“ brečel Morčák. „Nemůžu vůbec myslet.“

	„Kde je Metro?“

	„Pusť mě.“

	„Až mi to řekneš. Kde je Metro? Jaký je skutečný jméno Metro?“ 

	Morčák začal hulákat, otočil jsem kohoutkem naplno. Za mnou se objevil Raittila, zeptal jsem se ho, jestli se Metro objevila, zakroutil hlavou. Morčák byl skoro celý pod hladinou, jenom levé rameno mu vyčnívalo jako osamělý šedý skalnatý ostrůvek. Vytáhl jsem mu hlavu. 

	„Kde je Metro? Jaký je skutečný jméno Metro?“

	„Tati, netop mě, tati ne,“ zvracel a prosil pořád dokola. Děsně mě srali všichni, kdo nedokázali odpovědět na jednoduché otázky jednoduchými odpověďmi, jen pořád blábolili mimo téma.

	Zatlačil jsem mu hlavu pod hladinu.

	Nad sebou jsem zaslechl slabé zarachocení, jak vítr burácel o plechovou střechu. Sledoval jsem bublinky, které vycházely z Morčákových úst, a čekal jsem, až se uklidní. Ještě netuší, co je to se topit, třeba by odpověděl správně, kdyby se někdy v životě topil.

	Ještě několik bublin. Ještě jedna. Už žádná.

	Do týla mi vystřelila ohromná bolest, cítil jsem, jak se trhám ve dví.

	
– Metro –

	Sledovala jsem z pětimetrové výšky, jak Krysa vlezla do skladiště okénkem ve zdi haly. Přejížděla po zdech světlem baterky. Ležela jsem tiše na dece na ochozu, který se táhl kolem celého skladiště. Pod sebou jsem měla tmavou deku, díky které mě Krysy nemohly vidět, i kdyby na chvíli namířily baterkou nahoru. Světlo jezdilo po zdech, malovalo na ně zažloutlé, klikaté tagy a potom se zase stáhlo dolů.

	Krysa silným hlasem zahlásila „ještě chvilku“. Slyšela jsem, jak se přibližovala přes skladiště.

	Venku je tedy ještě druhá. Minimálně druhá.

	Krysa směřovala ke zdi bez oken. Otočila tam kohoutkem a brblala si něco pro sebe. Podívala jsem se přes okraj deky a uviděla ji shrbenou nad vanou.

	Za chvíli se přes skladiště vrátila k okénku a vtáhla dovnitř někoho dalšího. Krysa pomáhala novému příchozímu dovnitř. Potom se do haly protáhla oknem ještě třetí postava. Otřepala si oblečení a zamířila podél dlouhé zdi k zamčeným dveřím a zmáčkla vypínač.

	Světla se nerozsvítila, pojistky jsem vyhodila.

	Světelné kužely baterek tancovaly všude kolem a potom zamířily k sobě. V jedné z postav jsem rozpoznala Morčáka, který měl celou dobu ruce podivně svěšené. Nacpali ho do vany. Jedna Krysa se vrátila k okénku, druhá zůstala u Morčáka.

	Krysy měly na hlavách kukly, takže jsem je nepoznala.

	Baterky zhasly. Bylo ticho, jenom od vany občas zaznělo slabé zařinčení.

	Přítomnost Morčáka mě dost překvapila. Nevěděla jsem, co si o tom mám myslet. V hlavě mi bzučelo jako ve vosím hnízdě. Zradil mě i Morčák? Ale ten sem Krysy dovést nemohl, když jsem je sem pozvala z Jackova mobilu já sama.

	Zezdola ke mně doléhalo tlumené kašlání. Krysa u vany skuhrala a seshora jsem viděla, jak tmavá postava střídavě kroužila rukama a dělala dřepy.

	Napadlo mě zkontrolovat na vlastním mobilu, kolik je hodin, ale donutila jsem se zůstat bez hnutí. Nechtěla jsem, aby se nahoře zbytečně svítilo.

	Napočítala jsem do sta.

	Napočítala jsem ještě jednou.

	Chtělo se mi čůrat.

	Ležela jsem s tváří přilepenou na dece a pohledem upřeným do tmy na protější zeď. Myslela jsem na třísetšedesátistupňový murál, o kterém jsem snila, že ho s Rustem namalujeme uvnitř skladiště. Město Kotka očima mořského racka. Vytvořili bychom městské panorama z pohledu nad střechami a komíny, ze směru od tržiště. Na levé podlouhlé zdi by byla špička křídla racka v letu, na protější zdi druhá. Racek by byl pozorovatelem toho panoramatu.

	Tenhle piece byl jediný, který si Rust skicoval v několika verzích na papír. Jinak totiž nechtěl po své práci zanechávat žádné plány, které by mohly najít Krysy. Moře a nebe by obklopovaly centrum města, tyčící se na ostrově. Na přední stranu skladiště, nad vanu, bychom namalovali starou vodárenskou věž připomínající maják, z jejíhož vrcholku jsou vidět dnes již ruské hory na ostrově Suursaari.

	Kdyby člověk pokračoval v chůzi po rýsujícím se horizontu, dostal by se třeba až do Buenos Aires. Po stejné vodě, která šplouchala o pobřeží ostrova Kotkansaari, kterou jsme s barvami v rukou veslovali noční tmou.

	Naplánovali jsme si, že panorama namalujeme příští jaro, hned jak se oteplí.

	Dole se ozvaly rychlé kroky. Krysy spolu prohodily pár slov a vrátily se na své pozice. Krysa, která číhala u vany, dřepovala stále častěji, poskakovala na místě a mávala rukama. Byla jí skutečně zima. Já sama jsem nahoře musela uznat, že oblečení, které mi Jack dal, bylo příhodné, jen jsem ohýbala nohy, aby mi úplně nestrnuly.

	„Jsem kurevsky promočenej,“ rozčilovala se Krysa dole.

	Nejdřív mi nebylo jasné, jak se mu podařilo se tak namočit. Venku byla mlha, ale nepršelo. V mém nahnilém mozku mi docvaklo až po několika minutách, že musí jít o toho samého chlapa, co na mě skočil ve sprše. Já měla to štěstí, že jsem se převlékla do suchého oblečení, do Jackova oblečení. Krysa na sobě měla úplně to samé jako ve chvíli, kdy mě škrtila a mlátila.

	Krysy se spolu dohadovaly a zasvítily baterkami, mokrá Krysa už měla čekání dost. Vysvětlovala stále důrazněji Morčákovi ve vaně, že chce vědět jen dvě věci. Moje skutečné jméno. A kde jsem.

	Morčák nedokázal odpovědět ani na jedno. Nedokázal, i kdyby chtěl. Věděla jsem, že to neví.

	Krysa pustila kohoutek a začala napouštět vanu. Morčák bojoval, aby se dostal ven, nemohl ale zapojit ruce. Krysa ho přitlačila na dno vany. Chvílemi vypínala kohoutek a pořád dokola kladla ty samé otázky.

	Morčák naléhal na Krysu, aby do vany nenapouštěla další vodu.

	Druhá Krysa stála trochu v pozadí a sledovala dění. Nijak nezasahovala, i když její kolega v kukle tlačil Morčáka pod vodu.

	Zakousla jsem se do deky. Musela jsem se dívat, i když jsem si přála oči zavřít, jako by mi někdo nacpal pod víčka sirky.

	Krysa vytáhla Morčákovu hlavu nad hladinu. Znovu se zeptala, kde jsem. Jak se jmenuju?

	Morčák chroptěl a dovolával se svého otce, aby ho netopil. Vrátil se jako malý chlapec do loďky, ze které ho otec shodil do bažiny. Znovu se zasekl ve změti stonků leknínů na bahnitém dně.

	Už jsem to kurva nemohla vydržet.

	Počkala jsem, než Krysa potopí Morčáka znovu do vany a bude ho násilím držet pod hladinou. Přikutálela jsem si k sobě hasicí přístroj, který jsem měla položený vedle sebe na dece. Ten samý, který jsme s Morčákem naplnili stlačeným vzduchem a barvou a potom ho ukryli v té stejné vaně, ve které teď Morčáka někdo topil. Ten samý, který jsem při příchodu do skladiště vytáhla na horní ochoz s použitím háku, tyče a kabelu, které byly zavěšené na stropě.

	Shodila jsem hasičák z deky dolů. Byl to studený a tvrdý mazlíček. Otočila jsem se na bok a stočila se do klubíčka, hlavu jsem si chránila rukama, dlaně jsem si dala přes uši a otevřela jsem pusu.

	Tlaková vlna mě vrhla obličejem na zeď, kterou jsem měla před sebou. Mříží jsem dostala do zad. Zatřásla jsem hlavou, z nosu mi tekla krev. Malátně jsem se zvedla na čtyři, nohy mi ještě sloužily. Mřížovaný plát vedle mojí hlavy byl zkroucený a potrhaný, někoho to do něj silou vymrštilo. Podívala jsem se pod sebe na podlahu skladiště. Klopýtala jsem dolů po schodech tak rychle, jak jsem jen dokázala.

	Výbuch hasičáku byl mnohem silnější, než jsem předpokládala. Barva z jeho útrob obarvila většinu blízkých zdí na zářivě oranžovou. Po zemi se rozlily do všech stran oranžové vlny a paprsky, jako by tam vybouchla supernova.

	Belhala jsem se k vaně. Morčák byl pořád pod vodou, vzala jsem ho za límec a vytáhla mu hlavu nad hladinu. Jakmile jsem ho pustila, sklouzl zpátky ke dnu. Podařilo se mi přetáhnout mu trup přes okraj vany. Zůstal tam viset jako zavírací nožík, nohy ve vaně, trup nad podlahou.

	Nad oranžovou podlahou, do které se mísily tmavší skvrny.

	Hasičák se při nárazu roztříštil na kousíčky. Jeho dno tam leželo vzhůru nohama, ostré kovové trny trčely ven jako na královské koruně. Kovové střepiny byly roztříštěné několik metrů od místa, kde hasičák udeřil o podlahu.

	Morčáka ochránila železná vana, do které byl ponořený, obě Krysy dopadly hůř.

	Tlaková vlna strhla jedné z Krys kuklu z hlavy. Osudovější pro ni pak byla kovová střepina, která jí roztrhla krk. Ležela na boku, jednu nohu měla v koleni skrčenou pod sebou, v tváři měla ohromený výraz dítěte, které poprvé spatřilo kometu.

	Druhá Krysa ležela na zádech vedle vany. Obličej měla ještě překrytý kuklou. Přebrodila jsem louži krve smíchané s barvou směrem k ní a sundala jí kuklu z hlavy.

	Jere Kalliola ještě dýchal. To nemělo trvat dlouho. Bok hasicího přístroje mu při výbuchu usekl obě nohy ve výši stehen. Jedna noha ležela o několik metrů dál uprostřed špinavé kaluže. Druhá odlétla mimo dosah světla baterky.

	„Jere,“ řekla jsem.

	Muž bezmocně lapal po dechu stejně jako plotice, kterou jsem jako dítě ulovila na skalnatém pobřeží, když už ztratila sílu dál mrskat ocasem. Když jsem na to valila oči a nechávala červenookou rybu trpět, otec mě za to zatahal za vlasy.

	„Proč?“ dostal ze sebe Jere.

	„Shodil jsi Rusta.“

	„Já ho neshodil. To Hiililuoma.“ Jere ze sebe tlačil slova bolestivě, slabiku po slabice, mezi nimi ztěžka oddechoval.

	„Podle reportu jsi byl na střeše ty,“ zasyčela jsem. „Hiililuoma byl dole.“

	„Report byl vylhanej.“

	Z Jereho slov jsem měla prázdný pocit.

	Jestli muž, který ležel roztrhaný na podlaze, mluvil pravdu, mstila jsem se celou dobu špatnému člověku.

	Sledovala jsem, jak mu dochází dech, zatímco Morčák za mými zády kašlal a zvracel vodu z plic.

	Jere se ze všech sil snažil ještě něco říct. Musela jsem se k němu sklonit, abych z toho lapání po dechu něco slyšela.

	„Jaký je tvý pravý jméno?“ zeptal se.

	„Maria,“ řekla jsem mu.

	„Mario, zabilas moje dítě,“ oddechoval mi Jere do ucha tak tlumeně, jako by jen šustilo rákosí. Ucukla jsem a narovnala se. Jere rychle mrkal očima, ze začátku jsem si myslela, že zkouší morseovku, jenže on brečel.

	Vzala jsem ho za ruku a držela mu ji až do chvíle, kdy mrkání ustalo.

	Pomohla jsem Morčákovi ven z vany a uvolnila mu ruce, které měl páskou svázané za zády. Vytáhla jsem z vany špunt. Vedla jsem Morčáka podél zdi, aby se nezašpinil o barvu a krev, rozlité po celé podlaze uprostřed skladiště.

	„Topil jsem se, mami,“ drmolil.

	„Sakra, ty se teď hlavně nezblázni,“ prosila jsem.

	Protlačila jsem Morčáka napůl násilím okénkem ven, slyšela jsem, jak dole zarachotil o gril a podařilo se mu celé to harampádí zvrhnout. Vylezla jsem na ochoz pro deku, na které jsem ležela a vzala jsem ji s sebou. Byla tak pocákaná oranžovými fleky, že připomínala kožich kočkovité šelmy.

	V jinak temné hale svítily dvě baterky, jedné už docházely baterie, ale dál kolem sebe šířila barevnou křivku tlumeného světla. Jere ležel hlavou ke mně, z tohohle úhlu to vypadalo, jako by ještě měl nohy a jen si tak na chvíli zdříml. Uprostřed moře oranžové záře při východu slunce.

	Protáhla jsem se okénkem ven. Slunce ještě nevyšlo.

	
– Maria –

	Zatřásla jsem dózou a přidala na tričko černošky oranžovou. Dělala jsem piece na stěnu ložnice v bytě v nejvyšším patře šestnáctipatrového činžáku.

	Na obrázku byli muž a žena, kteří se objímali a líbali. Za nimi se rozprostíral ostrov Kotkansaari, který jsem namalovala až k hrbolaté boční stěně, jeho přístavní jeřáby, šedá skaliska a okolní souostroví.

	Ta žena jsem byla já, ten muž byl Rust.

	Z okna jsem měla výhled na opravdové přístavní jeřáby. Tyčily se na svých zrezlých nohách na břehu řeky Pripjati.

	Na stropě ložnice byla trhlina, kterou dovnitř bez přestání zatékalo. U nohou manželské postele vyrůstala z podlahy bříza, jejíž kořeny nadzvedávaly lino a vytvářely v něm hadovité vybouleniny. Bříza právě začala obrůstat malými lístečky.

	Sundala jsem si z úst respirátor a postavila se k oknu. Přede mnou se rozprostíralo zarostlé Leninovo náměstí, na jeho kraji stál Palác kultury Energetik, jehož vyhaslá neonová písmena už nevypadala ani trochu energicky, spíš scvrkle jako rozinky. Na druhé straně náměstí stál důstojný hotel Polissja, na jehož balkonech bylo nyní místo turistů vidět malé ptáčky. Hnízdili na stromech zakořeněných do betonu. Turisté zamávali z těch balkonů naposledy v roce 1986.

	Za hotelem byl zábavní park, do největší výše vyčuhovalo zastavené ruské kolo. Brzy ráno ještě před východem slunce jsme se šli s Morčákem do toho parku projít. Brzké ráno a pozdní večer byly pro procházky nejlepší, to už tam nebyli reaktoroví turisté, kteří trávili v opuštěném městě vždy jen několik hodin.

	Morčák udělal sérii fotek autodromu, jehož autíčka čekala na své pasažéry již více než čtvrtstoletí na ploše, která byla nyní zarostlá mechem. Provazy v blízkém ringu pro přetahování lanem byly zkřehlé a potažené pavučinami a ze stánku na nás civěly hlavní výhry loterie, obrovští plyšoví medvědi s motýlky na krku. Překvapivému množství z nich zbývalo jen jedno knoflíkové oko. Vedle jejich kožichů vystoupal měřák skoro na tři tisíce. Řekla jsem Morčákovi, že úkolem přístroje možná bylo upozorňovat na touhu po něžnosti kondenzovanou v kožichu, nikoli na míru záření.

	„Možná. Možná ne,“ řekl Morčák.

	Morčák mi při fotografování autodromu vyprávěl, že zábavní park nebyl nikdy oficiálně otevřen. Měl být slavnostně uveden do provozu prvního května 1986. Neoficiálně byl nicméně park otevřený šestatřicet hodin, v době od výbuchu reaktoru do celoplošné evakuace města Pripjati. Obyvatelé nebyli o neštěstí informováni a mohli tak strávit den a půl šťastně a v klidu, bavit se a smát se na kolotočích, houpačkách a autodromu, zatímco na ně a na cukrovou vatu v jejich rukou hustě pršelo záření jako déšť z bouřkového mraku.

	Posadili jsme se do sluníčkově žlutého koše na ruském kole a Morčák mi ukazoval na foťáku rekapitulaci předchozího dne. Fotky podlahy plné plynových masek pokrytých prachem. Porodní oddělení nemocnice, jehož sál byl plný opuštěných dětských postýlek. S krabicovitými kovovými konstrukcemi a vysokými nohami vypadaly jako kostry buvolů.

	Důležitější byly ovšem pro Morčáka fotky rodinných domovů. Systematicky se s Vorkutou vkrádali do bytů a Morčák tam snímal obrazy života zastaveného před téměř třiceti lety. V jednom byl na stole zanechaný popelník a vedle něj noviny z dubna 1986 s otevřenou sportovní rubrikou. V druhém byla rozehraná stolní hra. Ve třetím na dětské postýlce ještě visela kresba, na níž majitel postýlky letěl v raketě vesmírem a mával rodičům na zemském povrchu.

	Všichni se usmívali.

	Morčák vyrazil ze zábavního parku pokračovat ve focení, já jsem se vrátila sama do činžáku. Ulice Pripjati ovládal les a pasáže se za ty roky proměnily v divoké džungle. Nejznámější berlínskou ulicí je jeden a půl kilometru dlouhá Unter den Linden, Pod Lipami. Tady by se dala podobně přejmenovat spousta ulic: V Džungli, V Lesíku, Pod Břízami, V Houští.

	Na cestě zpátky jsem se zastavila v Paláci kultury Energetik. Stěny tělocvičny byly pokryté žebřinami a ze stropu tam visela úplně osamělá bříza. Přiložila jsem měřák záření k lanu, na lezce tam čekala nadměrná porce gama záření. Dvě třetiny cesia, jedna třetina stroncia.

	Na gymnastickém koni v rohu seděl kos. Čekala jsem, že ve zdevastovaném sále zahraje na svou flétnu. Když zůstával potichu, dala jsem se do zpěvu místo něj: „Ptáček zkrotil koně, ptáček zkrotil koně. Kůň se dal do cvalu, kůň se dal do cvalu.“

	Tleskla jsem rukama, ale kos se ani nehnul. Přistoupila jsem blíž a ukázalo se, že je to zčernalý scvrklý racek. Několik konečků peří na jednom křídle si ještě zachovalo bílou barvu.

	Žebřiny už okolí nezamořovaly. Zkusila jsem silou jejich pevnost, potom jsem po nich vylezla nahoru a pověsila se hlavou dolů.

	Když se člověk podívá na krajinu po jaderné katastrofě vzhůru nohama, vypadá lákavě.

	Jenže já jsem nevydržela pořád viset hlavou dolů.

	* * *

	Couvla jsem od okna svého bytu, znovu jsem si nasadila respirátor a pokračovala v malování objímajícího se páru.

	Seshora zrychleně kapala voda do nohou postele. Prosakování střechy by se dalo nazvat rovnou vodopádem.

	Morčák mi ráno v koši na ruském kole sdělil, že Jack je ve vězení. Byl tam už nějaký čas, ale my jsme se to dozvěděli až teď. Nejdřív jsme strávili zimu v Estonsku, potom jsme se posouvali Pobaltím dál na jih směrem k Ukrajině.

	Morčák měl na začátku podezření, že byl Jack obviněný za své staré graffiti, ale prý byl ještě k tomu spojovaný se smrtí Jereho a té druhé Krysy, Olaviho Raittily.

	Ještě to ráno, kdy jsem zachránila Morčáka z vany, jsem zaparkovala Jackovu motorku poblíž skladiště. Tenisky od krve se skvrnami zářivé oranžové barvy jsem pověsila na trubku pod sedlem.

	Policie je schované pod sedlem našla a Jack byl obviněn z dvojnásobné vraždy.

	Možná jsem mohla říct něco na jeho obranu.

	Možná ne.

	Od Rustovy smrti až doteď museli trpět samí nevinní lidé. A jediný vrah byl stále na svobodě: Hiililuoma.

	Morčák se ubytoval ve stejném činžáku jako já, přespával ve vedlejším bytě spolu s Vorkutou. Dva ruští kamarádi Vorkuty si vybrali rohový dvoupokojový byt o dvě patra níž.

	Přesně tak, přenocování v Pripjati bylo přísně zakázáno. Lebka a zkřížené hnáty tu byly nejčastějším tagem.

	My jsme si tu založili úplně vlastní bed and breakfast. Pro pět lidí.

	Vorkuta měl prý v úmyslu večer nasbírat ucháče. Pokrm vyvolával pochyby, podle mě byl ucháč smrtelně jedovatá houba, i kdyby nebyl nasáklý radioaktivitou.

	„Převaříme ho nadvakrát,“ řekl Morčák v reakci na Vorkutovy plány.

	Já jsem hodlala držet poblíž měřák záření a měřit každou vidličku.

	Můj piece byl skoro hotový. Ve skladišti na Kotkansaari jsem ho namalovat nemohla. Tady mi nikdo nebránil.

	Připsala jsem pod líbající se pár milenců ještě jejich jména.

	MARIA

	LOVES

	MARKUS

	Pod to jsem napsala datum Rustovy smrti.

	Padla jsem do postele, ve které jsem spala už týden a půl a ve které jsem měla spát i následující noci. Nástěnné malby i nábytek už v bytě byly, měla jsem tam i vlastní vodopád. A ptáci tam měli vlastní strom na zpívání vyrůstající přímo z podlahy. Třeba se tohle mauzoleum ještě promění v domov.
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JARI JÄRVELÄ (*1966) začínal jako učitel, ale už skoro dvacet let je spisovatelem „na plný úvazek“.

	Napsal čtrnáct románů, tři divadelní hry, osm her rozhlasových a dvě operní libreta. Dva Järvelovy romány byly nominovány na největší finskou literární cenu Finlandia Prize. V r. 2007 obdržel finskou státní cenu za literaturu za trilogii Tíha vody, Malé nebe a Národní krajina. Jeho román Romeo a Julie byl v r. 2009 v užším výběru na prestižní panskandinávskou cenu Nordic Council Literature Prize. Dívka s bombou je jeho prvním nahlédnutím do žánru krimi literatury, ale i zde najdeme stejnou psychologickou hloubku jako u jeho her i románů.
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Divka s bombon funguje! Je napsana lehkou rukou a viipng,
takze je témés nemoiné ji odlozit.

Helsingin Sanomat

JJiryelitve svém romnu dokonale vystiujc atmosféry
undergroundu, Je fo rozhodné auior velice jiné krimi,*

~ The Crime Seene

»Od samcho zaditku si Jirveli vodi étendre tak, ze je nemozné
knih dlo . Dl s banrbon je skyélf romén, Nabizi akel

a napéti, ale také fascinujici charaktéristiku postay 7 obou stran
graffiti scény. Jari Firveld optt zahoduval.*

~ Kijavinkit~ Book Tips, knizni blog






